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UTGIFNA AF 



HENRIK SCHUCK 



1 



STOCKHOLM 
Albert Bonniehs foklag 



I 



STOCKHOLM 
ALB. BONNIERS BOKTRYCKERI 1902. 



Det manuskript, som harmed utgifves, forvaras i Kung- 
liga Biblioteket och ar bundet i tre prydliga skinnband, 
tillverkade af F. W. Statlander. Det forsta bandet till- 
horde- fordom Karl XV:s boksamling och kom med denna 
1873 till Kungliga Biblioteket. De bada senare delarna in- 
koptes, enligt uppgift af Harald Wieselgren, 1896 fran 
lektor Edstrom i Vasteras; »hans svager hade bekommit dem 
i Schweiz, och han trodde, att Gustaf IV Adolf dit med- 
fort dem.» 

Sasom af dedikationen framgar, var exemplaret ut- 
skrifvet for Gustaf IV Adolf och har afven till honom 
ofverlamnats. Sjalfva utskriften har skett under aren 1800 
samt 1801, och forfattaren namner i dedikationen, att dessa 
bref varit »snart sjutton ar forvarade i mina gommor». 
Originalbrefven skrefvos verkligen under resan 1783 — 84, 
hvilket ar tydligt dels af denna uppgift, dels af notiser i 
brefven, dels af senare, i noter gjorda tillagg. 

Resebeskrifningens officielia titel ar »Bref afenSvensk 
om Dess Resa i Italien Aren 1783 och i78/i», och for- 
fattaren ar, som bekant, expeditionssekreteraren Gudmund 
Goran Adlerbeth. 

Konceptet till detta arbete ar ocksa i behall och finnes 
med signaturen X 406 i Uppsala Universitetsbibliotek, dit 
manuskriptet kommit med sonens, friherre J. Adlerbeths 
samling. Pa ett senare infogadt blad har forfattaren gjort 
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foljande anteckning: »Med derma titel blefvo foljande 70 
bref, bundne i tre kvartband, ofverlamnade till konungen 
den 15 februari i8oi». Sedan han darefter afskrifvit dedika- 
tionen, fortsatter han : »Till slut efter brefven foljde de 
afven hiirhos lagda anmiirkningar vid Gorani Memoires 
secrets sur les Cours d'ltalie. De sex sitrskilda brefven 
ofver resan genom Tyskland voro icke intagne i det till 
konungen lanmade exemplar. Min resa genom Tyskland 
bade till och ifran Italien skedde sa hastigt, att jag icke 
med mina anteckningar ofver den trott mig bora oka vid- 
lyftigheten.» 

Utom dessa »Bref» finnes i Kungliga Biblioteket en fas- 
cikel, bestaende af sju foliolagg, hvart och ett sammansydt 
med silke och linnetrad. Denna fascikel, som 1870 af 
B. von Beskows sterbhus sasom depositum ofverlamnades 
till Kungliga Biblioteket, ar egenhandigt skrifven af Adler- 
beth och kallas »Dagbok ofver En Resa genom Tyskland 
och Italien aren 1783 och 1784 af G. Adlerbeth». Ofver- 
ensstammelsen mellan » Brefven » och »Dagboken» ar ofta 
ordagrann, och det ar tydligt, att den senare utgjort det 
forsta utkastet till de forra. 

Titeln »bref» ar icke exakt, sa till vida som dessa 
»bref» aldrig tyckas hafva varit afsiinda till eller ens af- 
sedda for nagon viss person. Detta framgar ock af borjan 
till det forsta i »konceptet» intagna brefvet: 

»I dag for atta dagar sedan kom jag pa tysk botten, 
och se! nu begynner jag blifva resebeskrifvare. Jag har 
lofvat det, och hvarken resans skyndsamhet eller det arbete, 
som ofta upptager mina rasttider, skola hindra mig att upp- 
fylla mitt lofte. Jag har foreskrifvit mig en lag, att ingen 
afton ga till sangs, innan jag antecknat, hvad jag om dagen 
sett eller funnit minnesvardt. Jag inbillar mig, att dessa 



anteckningar framdeles skola roa mig sjalf och att de afven 
torde blifva valkomna hos mina vanner.» (Jamf. harmed 
detta arbete s. 12.) 

Och i dedikationen till konungen yttrar han: »Det 
var for att hos mig sjalf emot tidens planande hand fiista 
de intryck af nojen jag atnjot, som jag forfattade narva- 
rande anteckningar, och jag trodde formen af bref vara for 
dem biist passande, da mina omstandigheter hvarken tillato 
mig utarbeta en fullstiindig resebeskrifning eller folja nagon 
viss ordning i amnenas framstallning». 

I-Svenska Parnassen for 1784 (s. 94, 120, 154, 188) 
meddelas utdrag ur elfva andra bref, sanda till C. F. Freden- 
heim, men dessa fmnas icke intagna i den handskrifna 
samlingen. 

I dedikationen uttalar Adlerbeth den formodan, att 
han ensam bland konungens foljeslagare tecknat sig nagot 
till minnes rorande denna resa. I den punkten misstog 
han sig likval, och i sin monografl ofver Armfelt har E. 
Tegner meddelat ganska vidlyftiga utdrag ur dennes bref 
och anteckningar fran den italienska resan. 

Adlerbeths arbete utgifves icke fullstandigt, utan har 
jag ansett lampligt att utesluta en mangd, ofta nastan katalog- 
artade beskrifningar pa museer, kyrkor och stader. For 
var tid kunna dylika redogorelser knappt hafva nagot in- 
tresse, och de flesta af dem aterfinnas med fa foriindringar 
i den tidens resehandbocker. Den, af hvilken Adlerbeth 
tyckes hafva begagnat sig,* var de Lalande: Voyage d'un 
Francois en Italie, ett arbete i sju band, hvars andra upp- 
laga utkom 1769. 

Ej heller Adlerbeths anteckningar rorande de besok, 
han aflagt hos den tidens numera bortglomda larda, bar 

* Se brefvet till Fredenheim. Sv. Parnassen 1784, sid. 121. 
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jag ansett fortjana en plats i den tryckta upplagan, som 
utan dessa uteslutningar skulle hafva blifvit nastan dubbelt 
sa stor som nu. Det varde, som dessa anteckningar nu- 
mera kunna hafva, ligger naturligen sa godt som uteslutande 
i skildringen af de resande svenskarnas lif i Italien samt 
af deras intryck af land och folk. Det ar ocksa denna 
synpunkt, som varit den ledande vid redaktionen af den 
tryckta upplagan. De principer, efter hvilka arbetet ut- 
gifvits, hafva for ofrigt varit desamma som vid de fore- 
gaende delarna. Adlerbeths stil ar dock sa pass god, att 
nagra sprakliga rattelser nastan aldrig behoft foretagas. 
Afven orts- och personnamnen aro i regeln ratt skrifna. 



Stormaktigste, Allernadigste konung! 



Eders Kongl. Majestat vardes icke anse for ett straff- 
bart ofverdad, att jag under dess hogtupplysta ogon vagar 
lagga foljande bref. Min fortrostan att Eders Kongl. Majestat 
upptager dem med nadigt valbehag grundar sig fornamli- 
gast pa deras amne. De anga den resa till Italien, hvarvid 
jag hade den naden att vara Eders Kongl. Majestats hogst 
salige Herr Fader foljaktig. Mitt minne smickras lifligen 
af den ara jag agde att darunder af denne store konung 
vara nyttjad till foredragning af kansliarenden samt till bi- 
trade vid ministeriella brefvaxlingen, en lycka, hvilken till- 
lika beredde mig ett onskadt, men annars saknadt tillfalle 
att se ett land, det naturen och konsterna, forna och senare 
tidehvarf taflat att gora markviirdigt. Det var for att bos 
mig sjalf emot tidens planande hand fasta de intryck af 
nojen jag atnjot, som jag forfattade narvarande anteckningar, 
och jag trodde formen af bref vara for dem biist passande, 
da mina omstandigheter hvarken tillato mig utarbeta en 
fullstandig resebeskrifning eller folja nagon viss ordning i 
amnenas framstiillning. 

Snart sjutton ar forvarade i min gomma utan ansprak 
att se dagsljuset, laggas de for Eders, Kongl. Majestats fotter 

1. — So. memoarer. V. 
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i en stund, da valdsamma skakningar sa foriindrat det lan- 
dets utseende, de rora, att det nastan ej annorlunda kan 
arises an sasom en ruin af hvad det var, da de forfattades. 
Och da en del af dess stater blifvit omstortade, dess rege- 
ringar upplosta, dess minnesmarken skingrade, dess master- 
stycken utur dess skote flyttade, med ett ord, det mesta 
under segerns hand antagit en ny skapnad, ma dessa an- 
teckningar, anskont allenast med strodda drag, mala, huru- 
dant Italien visade sig for Gustaf III. 

Sasom inledning till mina bref torde mig nadigst till- 
latas namna, att foljderna af ett armbrott om sommaren 
1783 och lakarnes rad stadgade konungens beslut att nyttja 
de beromda baden vid Pisa; och den stillhet, Europa detta 
ar atervunnit, gynnade Hans Majestiits uppsat att pa langre 
tid vistas utom sitt rike for att vid samma tillfalle bese 
Italiens markvardigheter, hvilka icke kunde vara utan behag 
for en prins af hans snille och insikter. Hans Majestat 
antradde sin resa fran Drottningholm den 27 September 
1783. De personer, som hade befallning att darvid vara 
foljaktiga voro: herr riksradet m. m. friherre Carl Sparre, 
ofverstekammarjunkaren m. m. friherre Taube, ofverste- 
kammarjunkaren friherre Armfelt, kaptenlojtnanten vid lif- 
drabantkaren m. m., grefve Axel Fersen, hofstallmastaren 
friherre von Essen, hofmarskalken m. m. friherre Ceder- 
strom, kammarjunkaren de Peyron, presidentssekreteraren 
m. m. Franc, undertecknad, professoren m. m. Sergei, 
konungens lifkirurg, assessor Salomon. 

Ifran Ystad lilt Hans Majestat med en postjakt fora sig 
ofver hafvet och anlande till Warnemiinde utanfor Rostock 
den 3 oktober. Sa snart Hans Majestat befann sig pa utlandsk 
botten, antogs namn och titel af grefve af Haga, under hvilket 
inkognito den faststallda resan skyndsamt fullfoljdes ofver 
Braunschweig, Ntirnberg, Augsburg, Miinchen, Innspruck 
och Verona till baden vid Pisa, hvarest' konungen intraffade 
den 2 november. Sedan de i tre veckor med framgang 
blifvit brukade, forfogade Hans Majestat sig den 24 novem- 
ber till Florens, den 24 december till Rom, den 31 januari 
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1784 till Neapel, den 11 mars ater till Rom, den 25 april 
till Parma, den 3 maj till Venedig, hvarifran jag, med en 
del af Hans Majestats svit, hemforlofvades ofver Wien, 
Dresden och Berlin; men Hans Majestat sjalf, endast atfoljd 
af friherrarne Taube och Armfelt, grefve Fersen, kammar- 
junkaren de Peyron, presidentssekreteraren Franc och asses- 
sor Salomon, begaf sig den 15 maj ofver Milano och 
Turin till Genua, samt darifran pa feluck till Antibes 
och vidare ofver Lyon till Versailles. Konungens mote 
darstades den 9 juni med sin gamla bundsforvantkonungen 
af Frankrike stadgade den vanskap, som under deras sam- 
varo .pa samma stalle tretton ar tillbaka blifvit grundlagd. 
Hans Majestat uppeholl sig i Frankrike till den 20 juli. Ater- 
resan skedde genaste vagen ofver Reims, Aachen, Dussel- 
dorf, Osnabruck och Luneburg med den skyndsamhet, att 
konungen den 29 juli befann sig i Warnemunde, hvarifran 
Hans Majestat pa jakten Amadis nyttjade sjovagen till 
Dalaron och atersag sitt rikes hufvudstad bland sina under- 
satars gladjebetygelser den 2 augusti. 

Sadan var fortgangen af denna resa, som alltid skall 
intaga ett utmarkt rum i tidebockerna. Efter konung Kri- 
stian I af Oldenburg, Eders Kongl. Majestats hoga stam- 
fader bade pa faderne- och modernesidan, som ar 1474 be- 
sokte Rom, har ingen konung, som bekladt Svea-tron sett 
Italien forr an Gustaf III. Af svenska drottningar liir 
ingen varit pa sodra sidan om Alperna utom Kristina. 

Europas oden voro under resan ett lika bestiindigt 
foremal for Eders Kongl. Majestats Glorvordige Herr Faders 
uppmarksamhet som de landers markvardigheter, han med 
snillets blickar beskadade. Europas ogon voro jamval fastade 
i hans spar, och personlig bekantskap med flera dess mak- 
tigaste furstar bekraftade den aktning, han redan af dem sig 
forvarfvat. 

Men att upphoja foremalet for mina anteckningar ar 
att kanhanda lagga deras brister i sa mycket klarare dag. 
De skola i alia handelser icke undfalla Eders Kongl. Maje- 
stats ogonkast, om Eders Kongl. Majestat dem darmed 



4 GDSTAF III:S RESA I ITALIEN 

bevardigar. Till min ursakt vore jag frestad tillagga, att 
jag varit en af de forsta svenskar, och sa mycket mig veter- 
ligt ar, den enda af Hogst Salige Konungens medfoljare, 
som tecknat nagot till minnes ofver Italian; men med sakrare 
hopp tillforser jag mig nadigt undseende af Eders Kongl. 
Majestats mildhet och adelmod. Med djupaste vordnad 
och oforanderligt nit framhardar 

Stormaktigste Allernadigste Konung, 
Eder Kongl. Majestats 

Allerunderdanigste Tropliktigste undersate 

G. Adlerbeth. 
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FORSTA BREFVET. 



Verona den 28 oktober 1783. 



Jag har lofvat underriittelser om min resa, och nu tla 
jag varit en hel manad utom faderneslandets grans och ar 
pa mer an ioo svenska mils afstand fran Ostersjons sodra 
strand, skrifver jag mitt forsta bref. Jag vantar mig fore- 
braelser darfor; men se har mitt svar! Jag har lofvat en 
resebeskrifning och icke en tysk landsvagshistoria. Det ar 
blott med en sadan, jag hitintills kunnat tjana. Vi hafva 
mast resa genom natt och dag och 6fver hufvud ej hvilat 
ofver fyra timmar om dygnet. Ingenstades hafva vi uppe- 
hallit oss ofver tva dygn. Somn och forfriskning hafva da 
fordrat nagon fullstandighet, och herr grefven af Haga 
anviinder sina rastetider pa ett satt, som icke lamnar hans 
sekreterare sysslolosa. Anmarkningar ofver ett land, gjorda 
ur resvagnen, aro siillan varda att meddelas. 

Jag har saledes genomfarit det heliga romerska riket, 
utan att kiinna det mer an till ytan, och knappt sa mycket. 
Fordras en lista pa de fornamsta stiider, som legat i var 
vag? ValanI De heta Rostock, Luneburg, Braunschweig, 
Erfurt, Bamberg, Niirnberg, Augsburg, Innspruck; fordras, 
min okunnighet oaktad, att jag iinda skall saga nagot om 
sjalfva landet? Ma gora! Men med den korthet, hvari- 
genom en sa ytlig beskrifning allena kan bli draglig. 
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Vi hade rest ofver 40 tyska mil ifran Ostersjon genom 
hertigdomena Mecklenburg, Ltineburg och Braunschweig, 
innan vi sago nagot berg. Dessa slattbygder aro olika frukt- 
bara. Mecklenburg synes hafva bordig jord, dar ek- och 
bokskogar omvaxla med akerfalten, men ej vara i lika man 
uppodladt. Dartill bidrager ofelbart lifegenskapen. Man 
berommer vJil den mansklighet, hvarmed vederborande hand- 
tera sina underhafvande, men dar folkets trygghet beror 
pa herrarnes karaktar, har idogheten ingen palitlig upp- 
muntran. Landskotseln synes i allmanhet likna den skanska. 
Ltineburg bestar, sa langt jag kunde se, af tamligen magra 
hedar. Klokare hushallsforfattningar hafva ej kunnat ersatta 
hvad naturen nekat; och folkmiingden skall, i jamforelse 
med arealinnehallet, dar vara mindre an pa de fiesta orter 
i Tyskland, utgorande ej mera an 1,000 sjalar pa hvar 
tysk kvadratmil. Det ar dock sa mycket folk, som finnes 
i Sveriges battre provinser. 

Daremot har Braunschweigska landet ett rikare utseende. 
Sjalfva hufvudstaden, tamligen stor, gammalmodigt och 
oordentligt byggd, drifver en fordelaktig handel. Man fmner 
dar nastan alia slags kopmansvaror for skaligt pris. Nejden 
iir viilodlad ; och den mil, man passerar darifran till Wolffen- 
biittel, ar den vackraste promenad mellan landthus och triid- 
gardar. En dagsresa darifran inkommer man i en vild 
bergsbygd. Det ar den sa kallade Hartzskogen, en lamning 
af den gamla Silva Hercynia, annars nogsamt kand genom 
dess grufvor och bergverk. Dess bergstoppar gifva sig pa 
flera mils afstand tillkanna. De tre mil, vi i denna skog 
tillryggalade, voro de forfarligaste jag rest. Nedra Tysk- 
lands vagar aro ingalunda viirda berom — omsom djup 
sand och lera, sammanvrakta stenar till sa kallade chausseer, 
som skaka odragligt, stora vattengolar eller backrannilar', 
som ofverfaras utan bro, se sadana aro de! Nar dartill 
komma troga och sturska postiljoner, som efter forfatt- 
ningarna hafva riitt att kora de resandes vagnar, halla vid 
hvar krog for att supa, och skyddade under landsherrens 
livre, aro dofva for alia forestallningar om mera skynd- 
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samhet, utom drickspenningar, sa finnes latt, att en resa i 
dessa lander kunde vara en nyttig talamodsofning for brad- 
skande svenska ungherrar, och att jamval vi, utan stora 
ansprak pa bekvam fortkomst, nalkades Hartzskogen. Men 
den vag, vi dar funno, vek alldeles ifran det begrepp, jag 
gjorde mig om vag. Den foljde vattendragen at emellan 
en mangd tiitt belagna hojder och branta, men skogbekladda 
berg, och ar vid vattenfloden alldeles obrukbar. Man fores 
utan omsvep ofver jordbalkar, tradrotter, bullerstenar, djupa 
vattenhalor, och jag begriper, hvarken hum vagnen kunde 
halla eller sta uppe. 

Utom Thiiringerskogen emellan Erfurt och Bamberg 
iiro sedermera slattbygder radande iinda emot tyrolska gran- 
sen och i allmanhet landet harligt. Bamberg kan skryta 
af frukter och tradgardar framfor de fiesta orter i Tyskland. 
Daromkring begynna vingardar bli allmanna. Af drufvorna 
pressas ett godt och latt vin, som kallas frankenvin och 
smakar som svagt Mosel. Med frankiska kretsen borjas 
det egentligen sa kallade Riket. Man ombyter dar under 
en dagsresa flera ganger gebiet, och de manga sma fur- 
starna, som styckat landet, hafva at kejsaren uppdragit var- 
den om vag- och skjutsinrattningen, som med mera ordent- 
lighet bestrides an i nedersachsiska landerna. Vagen ar 
mycket battre hallen: fontaner och standigt rinnande vatten, 
synas ej allenast i staderna utan ock i de fiesta byar. Jag 
bor till protestantiska larans heder anmarka, att de -lander, 
dar den ar antagen, synas battre hafdade iin de katolska. 
Mariabilder och krucifix vid viigarna atfoljas merendels 
af vardslosade akrar och en besvarlig mangd tiggare, som 
vittna bade om brist pa idoghet och om latt atkomst till 
allmosor af den forblindade vidskepelsen. 

De mest betydliga stader, som vi besokt, iiro Nilrnberg 
och Augsburg, bada belagna i en bordig trakt, bada i medel- 
tiden nederlagsplatser for handeln emellan Venedig och 
Antwerpen, bada da rika och maktiga, nu blotta skuggor 
af hvad de fordom voro. Hvardera har vid pass 5,000 hus 
och foga mer an 30,000 manniskor. Dessa stliders stunde- 
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liga aftagande paskyndas af deras aristokratiska regerings- 
satt. Inbyggarna sucka under fortryck, sakna uppmuntran 
till idoghet, forsmakta eller bortflytta. Ntirnberg skryter 
nied den bedern, att fordom hafva varit kejsarnas residens, 
och Jiger allt sedan 14 arhundradet varden om de fiesta 
af rikets insignier. De visas ej for andra an furstliga per- 
soner eller kejserliga sandebud. Nu da herr grefven af 
Haga astundade se dem, fick jag begagna mig af tillfallet. 
De besta i krona, scepter, apple, kejsar Karl den stores 
tvahandade svard, en rod sidentygsmantel, som i anledning 
af en darpa broderad arabisk inskription tros vara skankt 
af sicilianska araber till konung Roger I:s i Sicilien kroning 
och af kejsar Henrik VI eller Fredrik II lagd till tyska 
regalierna; en svart sidentygsunderrock, roda handskar, skor 
och axelgehang, allt af ganska aldrigt utseende, och dar- 
till med en hop reliker, som nu gora en lustig figur i 
lutherska niirnbergares hander. Resten af detta vordiga 
inventarium finnes i Aachen. En sak sag jag ock, som 
angick Sverige. Det var ett monument af brons, forestal- 
lande en kolossal Neptun och flera sjogudar, som staden 
Niirnberg skall arnat uppresa konung Gustaf Adolf till ara, 
men hvaraf grannlagenhet i afseende pa kejsaren hindrat 
verkstalligheten. Formodligen syftade denna minnesvard 
pa taget 6fver Rhen eller Lech. Man tillbjod herr grefven 
af Haga att kopa det; men som inga attributer utmarkte, 
hvem det var tillagnadt, antogs ej anbudet. Konung Gustaf 
Adolf anses annars i Niirnberg sasom en skyddsgud, och 
tiden tyckes icke hafva minskat den vordnad, man for 
honom hyser. 

Niirnberg ar pa langt nar icke sa vacker stad som 
Augsburg. Den sistnamndes gator aro breda, dess torg 
rymliga, dess hus stora och priiktiga. Stadshuset ar ett af 
Tysklands ansenligaste byggnader och genom augsburgiska 
bekannelsen, som dar grundlades, saker om ett evigt rum 
i historien. Vattenledningarna fran Lechstrommen, som 
dels drifva nagra kvarnar och andra mekaniska verk, dels 
meddela friskt vatten, som genom tryckverk uppfordras i 
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tre platta torn samt darifran kringforas i hela staden, aro 
hedrande och nyttiga arbeten. En fabrik for bomullsvafna- 
der, inrattad diirstades af en Schiilin, som sages sysselsatta 
omkring 1,000 personer och arligen tillverka 40,000 Indien- 
ner, lika utmarkta genom deras finhet och smak, fortjanar 
en resandes uppmarksamhet. Huset, som for denna fabrik 
ar uppbyggdt, liknar ett furstligt palats. Schiilin har fatt 
bara afund till tack for sin moda och blifvit forfoljd med 
hvarjehanda riittegangar och chikaner, till folje af radets 
och de harskande patriciernas grundsats att icke giirna tillata 
nagon borgare bringa sig upp till en formogenhet, som 
kan gora honom alltfor betydande. 

Tolf mil fran Augsburg ligger den lilla staden Fuessen, 
hvarest vi pa posthuset hade ett nattlager just i samma 
rum, diir freden den 24 april 1745 tecknades emellan drott- 
ningen af Ungern och kurfursten af Bayern. Aminnelsen 
af denna biindelse var forvarad med en inskription pa vag- 
gen. Strax utom Fuessen foro vi pa en bro ofver Lech- 
strommen och intradde med detsamma i Tyrolen. Detta 
land ar sublimt ofver all beskrifning. Det ar uppfylldt af 
berg, for hvilkas storlek ogat hapnar, merendels bekladda 
med hogvuxen skog, men ock stundom framstallande sina 
kala klippor, som besta i pelarlika kalkspetsar. Dessa 
berg, hvilkas top par gnistra af sno och ofta hvarftals om- 
gifvas af moln, innesluta emellan sig vidstrackta dalder, 
bestrodda med byar, kyrkor och slott, hvilka synas sa sma 
som korthus och ofta trappvis aro anlagda hogt uppat bergs- 
ryggarna. Gamla balfforstorda bergfasten oka med sina 
ruiner det majestatiska af dessa utsikter. Rika vattenadror 
nedbrusa ifran hojderna och bada de fruktbara falten, diir 
akrar och angar sta i harlighet och betande hjordar fagna 
ogat. Man skordade nu andra grodan for detta ar. I 
byarna voro murarna tiickta af nybiirgad majs, som bangde 
att torkas. Nyslaget bo gaf en vederkvickande lukt, och 
man kunde imnu hvila i griiset mellan viippling och fjarilar. 
Viigarna i detta land aro miisterstycken af konst och dristig- 
het. De aro forda i ett slags sniicklinje omkring bergen, 
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hvarigenom backarnas stupning mycket forminskas. Den 
resande har da merendels pa ena sidan en tvarbrant hojd 
och pa den andra en afgrund, emot hvilken bans sakerhet 
ar forvarad medelst pelare och brostvarn af sten. Ofta 
finnes vagen utbruten eller sprangd i sjalfva halleberget, 
ofta mot detsamma grundmurad till en hangande chaussee, 
som understodes af flera hvarf hvalfbagar iinda ned i dju- 
paste dalden. Pa somliga stallen har man slagit hvalf- 
da bryggor af sten ifran den ena klippan till den andra, 
ofver omatliga afgrunder. 

Tyrolen skall foda ungefar 600,000 manniskor. Bergen 
frambjuda nastan alia slags metaller, mangahanda adla stenar 
och marmorarter. Jordbruk, boskapsskotsel och vinplante- 
ring aro har afven lonande naringar; och invanarna drifva 
dessutom handel med gips- och alabasterarbeten, dem de 
tamligen skickligt forfardiga, med italienska kramvaror och 
med kanariefaglar, som hos dem i myckenhet finnas. Tyro- 
larna aro ett raskt och vjilbildadt folk och fortjana, afven 
som deras land, att malas af en skicklig pensel. De skilja 
sig i seder och drakt ifran de ofriga tyskarna. Deras ut- 
sydda klader och tennbeslagna balten gifva dem ett pitto- 
reskt utseende. Kvinnfolken bruka stora, nockade ylle- 
mdssor och langa vida strumpor, som falla i parallella tvar- 
veck benet utfor. Byggnadssattet narmar sig till det italien- 
ska. I staderna ser man ej mera gafiarna pa husen vanda 
utat gatan eller torgen. Taken, afven i byarna, aro platta 
och utskjuta ett stycke utom husen, hvilka aro byggda af 
sten eller korsverk. Landet har ofverflod pa godt ville- 
brad och strommarna pa fisk, sa att en resande mar val 
pa viirdshusen, dar man afven slipper de besviirliga tyska 
dunbiiddarna och far hvila i svalare och hardare sangar. 

Innspruck, sa kallad af en stor trabrygga ofver floden 
Inn, ar hufvudstad i Tyrolen och byggd pa italienska viset. 
Dess 4 till 5 vaningars stenhus se sa forkrossade ut under 
de ofverhangande bergen, att man knappt tror sig kunna 
ga rak under taken. Dess folkmangd skattas atminstone 
till 14,000 manniskor. Kyrkorna aro praktiga, prydda med 
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marmor, forgyllning och malning, med ett ord: de fore- 
bada Italien. Franciskanerkyrkan, dar drottning Kristina 
afsvor lutherska laran, fortjanar att ses, mindre for denna 
handelse, hvaraf intet minnesmarke dar forvaras, an for 
kejsar Maximilian I:s praktiga grafvard, 28 statyer af oster- 
rikiska prinsar och ^prinsessor, och de't sa kallade silfver- 
kapellet, dar kejsar Ferdinand I:s son, arkehertig Ferdinand 
af Tyrol och Elsass, ar begrafven. 

Staderna Brixen, Bolsano, Trident och Roveredo, som 
vi sedermera genomreste, hafva inga ansprak pa synnerlig 
uppmarksamhet. 34 mil fran Innspruck och 3 fran sist- 
namnda lilla stad intradde vi i Italien. En sten, hvari riks- 
ornen pa ena sidan och S. Marci lejon pa den andra voro 
uthuggna, utmarkte gransen. Bergsbygden fortfor annu ett 
par mil. 

Vi funno da vagen bruten genom ett alldeles naket 
berg, hvars stela vagg hangde ofver oss pa den ena sidan 
och pa den andra lika brant sankte sig till floden Adige. 
I bergsvaggen laste vi en latinsk inskription, som inneholl, 
att ar 1774 vagen, till afhjalpande af en gruflig backe, pa 
en liingd af 180 steg genom bergets utsprangning blifvit 
hela 20 fot sankt. Ett gammalt slott, anlagdt i sjalfva klip- 
pan att bevaka detta pass, la Chiusa, och forsedt med vind- 
brygga, framviste dar annu sina forfallna ofverlefvor. Ett 
i klippan afven uthugget kapell utmarkte, huru h6gt vagen 
tillforne framstrukit, men stod nu for hogt att kunna be- 
sokas. Berget var sprackt och liksom afdeladt i stora ut- 
gaende pelare, till en del sonderfallna. Deras tegellika farg 
gaf dem anseende af verkliga murar och bidrog att full- 
komna deras likhet med ofantliga ruiner. 

Det ar vid denna besynnerliga genomfart, som man 
intrader pa italienska slatterna och pa en gang, nastan som 
genom en fortrollning, finner sig utur den vildaste bergs- 
bygd flyttad i den harligaste tradgard. De plattnande ber- 
gen gifva rum at vidstrackta slattmarker, utan nagon enda 
sten eller marklig backe, besadda med sad eller planterade 
med andra nyttiga vaxter. Idogheten har icke nojt sig med 



12 



GUSTAF III.-S RESA I ITAI.IEN. 



denna enkla skatt af jorden, utan akrarna aro jamval be- 
tackta med trad i rader satta, merendels lonnar, som hvar- 
dera lana sin stam till stod for en vinranka. Dessa rankor, 
holjda af drufklasar, blanda sina lof med tradens och kasta 
sig i sin frodiga vaxt fran den ena kronan till den andra, 
utgorande saledes en skonare bersa, an konsten till afven- 
tyrs pa nagot annat stalle formatt uppfinna. Lefvande 
hackar af hagtorn omstanga dessa leende fait, och dar ogat 
hinner framtranga genom den mangfaldiga rikedom, som 
boljer jorden, blir det mot sluttningen af omgifvande hojder 
varse tatt till hvarandra belagna byar och boningsstallen. 
Denna oafbrutna lustgard racker ofver en mil till Verona, 
dit vi anlande nu i afton klockan 6, tva timmar efter herr 
grefven af Haga, och fingo rum i vardshuset Le due Torre. 
Herr riksradet m. m. friherre Carl Sparre och professor 
Sergei hade i gar harstades intraffat. 

Och darmed slutar jag detta bref. Det har emot min 
vilja redan blifvit for langt. Ma saledes tjana till ett foretal 
for de foljande. Vi forblifva har nagra dagar, sa att jag 
hoppas annu harifran fa meddela vidare underrattelser. Jag 
skall harefter blifva sa flitig, som jag hittills varit forsumlig. 
Jag ar nu i sjalfva Italien och saledes vid malet for var 
resa och for min uppmarksamhet. Jag har foreskrifvit mig 
en lag, att ingen afton ga till sangs, forran jag antecknat, 
hvad jag om dagen funnit minnesvardt. Dessa anteckningar 
skola, som jag tror, i en framtid roa mig sjalf och kan- 
hiinda blifva valkomna hos mina vanner. Icke desto mindre 
ser jag forut, att de aldrig kunna bli annat an ofullstandiga. 
Mannisko- och statskannedom i ett land fordrar langre tid 
och mera ledighet, an jag far harstades. Men det ma icke 
hjalpa, och ehuru magra underrattelser jag kommer att 
meddela, skola de anda med nygirighet emottagas, da de 
hafva gemenskap med den herrens resa, hvilken jag har 
den aran att vara foljaktig, och som, ehvart han far, be- 
ledsagas af valsinnade undersatars hjiirtan. 
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ANDRA BREFVET. 



Verona den 30 oktober 1783. 



Jag skall nu beskrifva Verona, eller rattare sagdt, hvad 
jag sett i Verona. Sakerna skola anforas i den ordning, 
hvaruti jag blifvit dem varse. 

Det var morkt nar vi kommo till denna stad i forgar; 
och vi drojde ej liinge, forran vi besago marknaden, hvilken 
nu holls harstades och i vantan pa herr grefvens af Haga 
ankomst var val eklarerad. En eldsvada, som ar 17 12 for- 
tarde de dessforinnan brukliga marknadsstanden af tra, gaf 
anledning att i deras stalle uppfora en varaktig stenbyggnad, 
fiera di muro. Den bestar af en vid ostra andan af staden 
murad vidstrackt fyrkant, forsedd med flera portar och inne- 
slutande en borggard, hvarpa 16 natta paviljonger aro upp- 
forda af sten, hvilka utgora fyra reguliera kvarter, som med 
breda gator aro atskilda. I dessa paviljonger aro 270 bodar 
inrattade. De voro nu praktigt upplysta med glaslyktor 
och ljuskronor. Ofver gatorna var vaf spand att betacka 
de spatserande for ovader. Rorelsen var liflig genom den 
myckenhet af folk, som anda till trangsel har var forsamlad. 
Men marknaden var i sig sjiilf mera lysande an betydlig. 
Silkesstrumpor och nasdukar voro de mesta varor som for- 
saldes. 

Herr Savorgnano, republiken Venedigs podesta eller 
guvernor i Verona, hade for herr grefvens af Haga n6je i 
sitt hus anstallt en assemblee eller conversazione, till hvilken 
vi sedermera begafvo oss. Sallskapet var talrikt, rummen 
val inredda och salongen, dar konversationen holls, stor, 
hog och fortraffligt upplyst. Framst, midt emot ingangen, 
var en balkong, hvarifran musik lat hora sig. Intagen for 
den italienska musiken, lofvade jag mig af denna konsert 
ett fullkomligare noje, an jag verkligen atnjot. Sangarne, 
hvaribland den basta, vid namn Sulzi, var kastrat, eller som 
man har vanligen sager, soprano, voro goda, men ej ypper- 
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liga; orkestern icke heller hanryckande. En ung man, som 
hette Vicenzino, spelade dock solo pa violoncelle med mycket 
bifall. Han sades vara lading af en namnkunnig mastare, 
Abaco. For ofrigt gjorde sallskapet icke stort afseende pa 
musiken, utan ofverrostade den ofta med prat och skratt. 
Till forfriskning (rinfresco) kringdelades a la glace, socker- 
brod och limonad i buteljer, ur hvilka man drack utan glas. 
Efter ett par timmar, eller mot klockan tio, skildes man at. 
(Beskrifning af Verona.) 

Verona haller i omkrets sex och en half italiensk mil, 
det ar nagot ofver en svensk. Emot en sadan vidd, ar 
dess folkmangd ej svarande, som icke hinner till 50,000 
sjiilar. Staden ar nog oordentligt byggd och en del gator 
tranga. Nagra aro daremot af ansenlig bredd; husen medel- 
mattiga, i allmanhet forsedda med portiker eller betackta 
gangar at gatan samt balkonger med jarngaller utanfor fon- 
stren. Sadana omgifva afven manga hus inat gardarna, 
bade i andra och tredje vaningen. Byggnadsamnet iir mer- 
endels marmor, som finnes ymnigt i de nast belagna bergen. 
Fonstren i vanliga rum aro mest af tjockt och dunkelt 
glas och indelade i sma runda eller fyrkantiga rutor. Pappers- 
fonster synas ock somligstades. For en nykommen fram- 
ling ar ovant att se, huru handtverkare har sitta pa gatan 
och arbeta samt huru de och annat samre folk darsamma- 
stiides under bar himmel afven koka mat, steka kastanier 
och sa vidare. 

Atskilliga torg aro stora och rymliga Sadan ar la 
Piazza d'erbe, sa kallad af den myckenhet frukt och gron- 
saker som dar forsaljes. En hog marmorkolonn, pa hvilken 
S. Marci lejon hvilar, iir dar upprest ar 1523. Piazza 
della Bra har iifven mycken vidd och iir prydd med en 
staty, som forestaller Verona och floden Adige personifierade. 

(Beskrifning pa kyrkorna, palatsen och gallerierna.) 

L'academia Filarmonica och teatern intaga det ansen- 
liga hus, hvartill man har ingang fran den omniimnda borg- 
garden. Dess fasad iir iidel, prydd med sex stora joniska 
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kolonner. I dess oppna vestibul ofver porten ar grefve 
Maffeis byst uppsatt med en inskription till hans heder. 
Man ingar darigenom till en stor salong, hvarest allmanna 
assembleer hallas. De nastgransande ruminen pa sidorna 
tillhora akademien och anvandas till dess ofningar och in- 
rattningar. I ett af dessa blef jag varse en samling af de 
personers portratt, som med sitt anseende, frikostighet eller 
annan fortjanst bidragit till akademiens forkofran. I ett 
annat forvarades en artig samling af antika musikaliska in- 
strument. Midt for salongen ar ingangen till teatern. Ehuru 
denna arstid inga skadespel vanligen uppforas, hade man 
dock herr grefven af Haga till ett noje i hast samman- 
smidt ett slags opera eller svit af arier, som i gar afton 
darstades afhordes och atminstone gaf anledning att se 
rummets inrattning. Teatern ar byggd af Bibiena, har fem 
rader loger och ar prydd med god smak. Logerna voro 
alia upplysta med hvita vaxfacklor, som lanade ett okadt 
anseende at den forsamlade myckenheten af askadare. Hvar 
loge ar ett litet rum, bekladt med damast, siradt med for- 
gyllda lister, inredt med speglar, bekvama stolar, med mera. 
Man finner, att sadana inrattningar, som pa italienska teat- 
rarna skola vara vanliga, syfta pa umgiinge, till hvilken anda 
visiter i logerna gifvas och tagas under hela spektaklet, och 
flera logers innehafvare aga afven andra rum bredvid till 
nyttjande. Sallan markte jag uppmiirksamheten vara fast 
pa skadespelet. Man sag, man horde icke hvad som fore- 
hades pa teatern oftare, an man vantade nagot sardeles 
vackert eller umganget aftynade. Rosterna, som lato hora 
sig, voro de samma, som redan vid herr Savorgnanos 
konversation blifvit oss bekanta. De borde ej gora ansprak 
pa oafbruten uppmarksamhet. 

(Fortsatt beskrifning af Veronas markvardigketer, bl. a. af 
amf teatern.) 

For att visa amfiteatern i all dess prakt var i gar efter- 
middag en tjurfaktning dar anstalld. En baldakin af rod 
damast var inrcittad for herr grefven af Haga. 12 till 
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15,000 askadare, som bekladde men icke fyllde bankarna, 
hvilka efter utrakning skola rymma 22,000, gafvo ett rikt 
utseende. Sjalfva skadespelet var af foga varde. Inom det 
pa faktbanan inrattade skranket inslapptes en oxe i sander, 
mot hvilken hundar hetsades af slaktaredrangar, kladda i 
hvita trojor. Dar voro fern statyer stallda pa sina piede- 
staler, en midt i och de andra i hvar sitt horn. Dessa 
tjante bade till prydnad och till drangarnas sakerhet, som 
kunde skyla sig bakom dem, i handelse de af oxarna skulle 
angripas. Men denna gang var en sadan forsiktighet ofver- 
flodig. Bade oxar och hundar voro sa fredliga, att de 
knappt kunde retas till valdsamheter. Nar andtligen hun- 
darna rusade pa oxen och bet honom i hals och oron, be- 
friade han sig val med hornen och kastade en eller annan 
af sina fiender till jorden, men utan att gora dem vidare 
skada. Emellertid adrogo sig dessa tillfalligheter de ifrigaste 
handklapp och bifallsrop. Sa snart en oxe blifvit trott 
eller sarad, fordes han ut och en annan inslapptes. En 
oxe stotte upp porten, sa att han kom utom skranket. Denna 
handelse Grades med nytt frojdeskri. Nagra man sutto till 
hast utanfor skranket att halla ordning. Musik af pukor och 
trumpeter lat h6ra sig och rafraichissements samt buketter 
af blommor kringdelades till de fornamsta bland askadarna 
under hela spektaklet, som rackte en och en half timme. 
Man firmer latt af denna trogna beskrifning, att det var 
askadarna och skadeplatsen, men icke skadespelet, som for- 
tjante ses. 

(Besok hos abbe Thomaselli.) 

Jag kan ej sluta mitt bref utan att anteckna, att jag 
skrifver det sent pa aftonen vid oppna fonster. Har vankas 
drufvor och fikon till ofverflod, [arrival smultron, hvilka 
annu drifvas i triidgardarna. De aro storre an vara svenska, 
men ej sa smakliga som de. 

Herr grefven af Haga med en del af sin svit har redan 
i dag rest till Mantua. Vi folja efter i morgon. 
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Baden S. Giuliano vid Pisa d. 5 nov. 1783. 



ag sist skref, 



Allt sedan 
digt statt pa resa. 
for densamma. 

Vi lamnade Verona 



till i gar afton, har jag stan- 
Jag skall nu dag for dag gora redo 



den 31 oktober om morgonen. 



Vagarna i den feta och leraktiga jordmanen voro djupa. 
En oafbruten och harlig slatt var ofver allt odlad och aker- 
tegarna omgifna med planterade trad. Man korde nu i 
jorden. En person styrde trastocken, som gick pa hjul, en 
annan oxarna. Akern lades medels breda faror i hoga och 
kamlika ryggar. Ju narmare vi kommo Mantua, ju sid- 
landare blef marken. I grannskapet af denna stad stodo de 
kring falten planterade traden i vattnet hogt uppa stam- 
marna. Mantua ligger 3^ post ifran Verona, det vill saga 
28 italienska mil eller ungefar 4§ svenska. Staden ar be- 
lagen i en sjo eller, rattare, ett trask, som tillkommit genora 
brist pa aflopp for floden Mincio. Det ar ej begripligt, 
huru en sa osund plats blifvit utsedd for en stad, an mindre 
hum den nagon tid varit betydande genom handel och 
folkmangd. Man kommer ifran Verona intill Mantua ofver 
en 500 fot lang brygga. Pa andra sidan ar vattnet icke sa 
bredt. Staden ar starkt befast, hvartill laget ej ringa bi- 
drager. Den ager stora och rymliga hus, uppbyggda under 
Gonzagiska husets lysande tidehvarf; men deras gammal- 
modiga utseende, de forfallna murarna, de breda men folk- 
tomma gatorna, gora nu ett angsligt intryck. Manga hus 
aro utanpa malade med figurer i oljefarg, sasom i flera stora 
tyska stiider. Mitt korta vistande harstades, blott under det 
hastar ombyttes, tillat mig hvarken betrakta stadens mark- 
vardigheter eller det beromda Palazzo del T, sa kalladt, 
emedan det ar byggdt i form af ett latinskt T, och anlagdt 
I stunds vag utom staden. Den namnkunnige Giulio Ro- 

2. — Sv. memoarer. V. 
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mano var icke allenast dess byggmastare, utan gjorde ock 
sitt namn ododligt genom sina malningar inuti palatset. 

Emellan Mantua och posthuset S. Benedetto gingo vi 
ofver Po-strommen, som ar ansenligen bred och har grumligt 
vatten som lervalling. Vi nyttjade en pram eller farja, be- 
staende af tvenne sammansatta batar med bradgolf belagda. 
I ena andan var ett skjul till de resandes bekvamlighet, nar 
hetta eller regn infaller. Farjan var medels tag forbunden 
med atta efter hvarandra pa alfven liggande batar, bland 
hvilka den yttersta var med ankar befastad. Ett ankar 
foljde afven med var farja att nyttjas, ifall tagen mellan 
batarna sprungo. Sa snart taget medels ett spel pa farjan 
spiindes, sattes hon genom den snedt anfallande vatten- 
adrans drift och tagens dragning i en sammansatt rorelse, 
sa att hon i en kroklinje fordes ofver strommen. Detta 
gick for sig pa. en fjardedels timme. Vagen foljde sedan 
strommen, hvars strand var besatt med popplar. Deras 
hoga stammar och foga utbredda grenar gafvo dem pa langt 
hall ett utseende af svenska majstanger. Popplar aro i denna 
nejd mycket allmanna. 

I S. Benedetto funnos ej fiastar. Vi blefvo darfor for- 
anlatna till det nya ron att lata spanna fyra par oxar for var 
vagn. Dessa djur aro har i landet mycket stora. De medel- 
mattiga halla 15 kvarter i langden och 10 i hojden. 
Deras horn aro vida och prydliga; fargen utan undantag 
gra Vart spann var saledes ratt ansenligt och tillika sa 
sedigt, att korsvennerna gingo bredvid och styrde med 
rosten samt med ett langt spo, utan tommar. Men som 
oxarna ej gingo fortare an fot for fot, sa anviinde vi 3 
timmar pa halfva posthallet till Nuovi, eller pa vid pass 5 
italienska mil, da vi till all lycka motte sex fran Nuovi ater- 
kommande hastar, som befordrade oss dit. I morkningen 
sag jag karlar mjolka kor. Detta ar vanligt i Italien, hvarest 
mangfaldiga sysslor, som hos oss forrattas af kvinnkonet, 
sa inom som utom hus, afven fallit pa manfolkens lott. 

I Nuovi nytt uppehall genom brist pa hastar. Men 
ehuru sadana fram pa natten ankommo, blefvo vi anda 
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under hvarjehanda foreviindningar kvarballna till foljande 
morgonen. Vi tillbragte saledes natten nog obehagligt i 
var vagn. Vara forra postiljoner hade val tillbjudit att 
skjutsa oss langre, men begarde tredubbla skjutspengar, som 
for 6 hastar pa en post skulle utgjort 4 sequiner. Natt- 
liigret var af sa uselt utseende, att vi ansago vagnen be- 
kvamligare. Vi voro ej battre belatna med fortaringen. Ett 
uselt hvetebrod, gratt, torrt och degbakadt, ett stycke ost 
och nagra agg utgjorde allt hvad vi kunde fa. Det var ock 
en fredag, da man for fastans skull pa vardshusen fafangt 
viintar nagon kottratt. Till bransle i en rokande, men foga 
varmande spis brukades ett slags ror, som vaxer har i orten 
till flera alnars hojd. 

Den 1 november i dagningen blefvo vi andtligen af- 
fardade fran Nuovi. Vaderleken var ratt kulen, och om 
natten hade starkt frusit. Icke desto mindre gick folket 
barfota, sa att omtalighet for kold icke syntes tillhora dess 
seder. Landet var lika slatt, odladt och planteradt som 
kring Verona, frambringar sad, vin och frukt i ymnighet, 
men blifver i liingden monotont for ogat. 

Carpi, en liten stad med biskopssate, den vi genom- 
reste, agde atskilliga vidstrackta byggnader och en vacker 
katedralkyrka. Den var inuti dekorerad med skona korin- 
tiska kolonner och behagade genom en adel enfald. 

Under vantan pa hastar togo vi oss frukost pa post- 
huset. Den bestod for tre personer i ett stycke ost, brod 
och en butelj af landets vin, som var sa surt, att det blott 
kunde drickas med vatten. Vi maste darfor betala en sequin. 
Nagra koppar choklad maste hamtas fran ett kaffehus och 
betalades sarskildt, emedan posthusen ej fa ingripa i deras 
naring. Utom allt detta krafde il cameriere, en uppassare, 
som i Italien bar svenska och tyska kallarepigors befattning' 
sarskilda drickspenningar. Jag anfor dessa detaljer sasom 
bevis, att italienarna ej med oskal synas fatt den beskyll- 
ningen att preja framlingar. Vi anlande middagstiden "till 
Modena vid pass 40 italienska mil ifran Mantua. Vader- 
leken var sa vacker, att vi sago folk utanfor staden spat- 
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sera i det grona och roa sig med bollkastning. Flugor och 
getingar voro besvarliga sisom om sommaren. 

Modena ar icke en stor, men en vacker stad. Gatorna 
aro breda och raka, husen allmant af ansenlig och nastan 
jamn storlek, med hoga och rymliga portiker at gatan. 
Hertigarna af Esteska huset, men i synnerhet Franciscus III, 
den nu lefvande hertigens fader, hafva mycket bidragit till 
denna stads prydnad och anseende. Strax vid porten at 
Mantua ar ett litet torg, hvaraf hospitalet och hittebarns- 
huset, tvenne ansenliga byggnader, intaga hvar sin mot- 
svarande sida. Dar star afven hertig Francisci IILs arestod 
till hiist af hvit marmor. Arbetet ar icke just masterligt. 

Hertigliga palatset ar stort och vidstrackt. Dess fasad 
ar praktig, men nog ofverfiodigt grann. Inat borggarden 
har palatset varit omgifvet af en skon, oppen kolonnad; 
men den ar nu pa en sida igenbyggd, tvifvelsutan for att 
oka rummens antal, storlek eller bekvamlighet. Detta slott 
har fordom hyst en dyrbar samling af taflor; men for nigra 
och fyrtio ar sedan sildes det fornamsta daraf for 1,200,000 
riksdaler till Sachsen och pryder nu galleriet i Dresden. 
Icke desto mindre skola de annu behillna samlingar af 
milningar, mynt, skurna stenar och bocker fortjana att ses 
af en resande, som ar mastare af sin tid. En del byggnader, 
synnerligen de som ligga i utsikt ifrin slottet, aro milade 
med dekorationer, forestallande kolonnader, bousquets och 
fontiiner m. m., prydnader, i sig sjalfva af ringa varde, 
men si lyckliga, att de pi ringa afstind bedraga ogat. Vid 
andan af en promenad frin slottet, har hertigen latit an- 
lagga en rotunda, som gor tack verkan. Utsikten darifrin 
it staden och landet ar behaglig, men skulle vara vida 
battre, om detta lusthus lige hogre. 

Modenas folkmiingd uppgifves till nigra och 20,000 
sjalar. Fruntimmer, som gi ute, bruka slojor ofver hufvudet, 
som afven tjana till halsdukar, de battre af svart siden, de 
samre af hvitt larft. Bondkvinnfolkens trojor i grannskapet 
sitta tatt it lifvet; skorten aro betackta under kjolen; smi 
runda halmhattar pi hufvudet klada dem ofvermittan val. 
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Middagsmaltiden gaf ej det fordelaktigaste begrepp om 
vallefnaden. Brodet var ilia tillredt, gratt och torrt. Ett 
slags metvurst var sa kryddad med lok, att den knappt 
kunde atas; saltet oraffineradt af landets egen produkt, 
emedan frammande skall vara till inforsel forbjudet. Smor, 
som har och allmanneligen i Italien ar sallsynt, emedan 
det ej haller sig i klimatet, heist det aldrig saltas, var drifvet 
genom durchslag och liknade vermicelli. Pa mangelske- 
stolar saldes korf alntals. 

Om aftonen uppfordes en tragedi. Teatern var liten, 
salen attkantig och sadan, att ifran narmaste logema till 
teatern kunde man ingenting se af skadespelet. Detta for- 
tjiinade ock hvarken att ses eller horas. Pjiisen var Sabin- 
skornas bortrofvande. Aktorernas kold och predikoton lockade 
till sdmn. De kunde sina roller sa ilia, att suffloren maste 
oupphorligen lasa for dem nastan i lika hog ton som de 
talade. Jag uthrirdade ej mer an tva akter. 

Den 2 november om morgonen begafvo vi oss fran 
Modena till Bologna, dit vi hade 3 poster eller ungefar 24 
italienska mil. Vi funno i borjan landet lika beskaffadt som 
a andra sidan om Modena. Men redan darifran synes 
apenninska bergsryggen soder ut som en molnvagg. Floden 
Panaro ar 5 mil ifran Modenagransen emellan hertig- 
domet af samma namn och pafvestaten. 

Vi foro dar tvart igenom vattnet, men betalade anda 
fulla farjepenningar. Landet ar vackert och jamnt, men 
synes redan vittna om ringare folkmangd och odling. Na^ra 
stenportar med jarngaller utmarkte har och dar avenyer 
till herresaten och landthus. Emellan posthuset Scamoggia 
och Bologna passerade vi pa en stenbro af 22 bagar ofver 
alfven Reno, eller rattare hans sang, ty nu var han mest 
uttorkad, som vanligen hander med italienska fioderna, 
hvilkas tillvaxt om varen genom snosmaltningarna ar omatt- 
lig. Middagstiden framkommo vi till Bologna, hvilken stora 
stad vi blott sago ur vagnen eller utur vardshuset II Pelle- 
rino, hvarest vi spisade. Den forekom mig smutsig. De 
breda portikerna inskrankte gatorna till alltfor ringa bredd. 
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Tiggare och krymplingar besvarade vid hvart steg och ro- 
pade per la caritd. 

Eftermiddagen begynte vi strafva uppfor apenninska 
bergen. Backarna aro mera langa an branta och ga i 
sicksack; viigen tamligen val underhallen. Pa sidorna aro 
somligstades farliga precipicer; men man har dar sorjt for 
de resandes sakerhet med stenmurar. Denna bygd foreter 
en oraknelig hop storre och mindre jordkullar, bevuxna 
med smaskog, den man ofta ser nedom sig. Utsikten ar 
odslig och ful, i stallet for det att de tyrolska bergens 
vilda majestat uppvacker en hog kansla. 

Odling af akerjord och vingardar syntes obetydlig. Pa 
somliga stallen sag man berg- eller jordras, och jordhvarfven 
lago belt tydligen i dagen. Af den oordning, har synes 
hiirska i naturen, bringas man latt pa den tanken, att hela 
trakten hlifvit omhvalfd af jordbafning. Naturforskare pasta 
sig ock haromkring finna spar af vulkaner. 

Man traffar fa hemman, och dessa aro usla och enstaka, 
husen sma, Mga, uppforda af ra sten och barande utvartes 
marken af den fattigdom, som bor darinne. 

Vi kommo i morkret till Lujano, ett posthus, dar vi 
togo nattlager. Sangarna voro harda och utan fotbraden, 
sa platt uppbaddade, att man latt kunnat falla utur dem. 
Den upptackt att i min sang, nar den baddades, funnits en 
skorpion, befordrade icke min nattro. Detta slags djur ar 
dock i dessa orter bade mindre vanligt och mindre farligt, 
an jag forestallt mig. 

Da vi den 3 november antriidde resan, betog dimman 
all utsikt. Jag fann sedermera, att landets beskaffenhet var 
oforandrad. Vi forbiforo den ett stycke fiin landsvagen 
befintliga jordbranden vid Pietra-mala, som italienarna kalla 
fuoco di legno. Vi fingo dock ej tid att bese den. Efter 
beskrifning skall en vidd af 10 till 12 kvadratfot pa slutt- 
ningen af ett berg kasta lagor, som icke ga mom denna 
krets, icke heller fortara sjalfva jorden, men vril tra och 
andra eldfangda amnen, som hallas dar intill. Branden skall 
hvarken ofverallt eller alltid vara lika stark. 
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Vi motte denna dag, mer an tillforne, sa kallade vettu- 
riner eller forman, som mot ofverenskommen betalning 
forthjalpa resande med sina sedie eller halftackta postschasar, 
dragna af mulasnor. Detta satt att fardas i Italien ar tam- 
ligen bekvamligt och faller langt lindrigare an extrapost 
eller skjuts genom postiljoner mellan de sa kallade post- 
husen, som svara mot Sveriges gastgifvaregardar. Man und- 
gar ock darigenom det olidliga och vid hvart ombyte for- 
nyade griilet med postiljonerna om drickspenningar. Afven- 
ledes motte vi manga lass dragna af de starka och hitr 1 
landet sa nyttiga mulasnorna. Man hade bundit dem halm- 
korgar for munnen, med foder uti, hvaraf de under dra- 
gandet ato. . 

Nar vi kommo till Monte Carelli, klarnade hiromeln, 
och de skingrade molnen fioto langt nedom 'den bergas, 
hvarofver vi fardades. Vi igenkande saledes Ovidii Nubifer 
Apenninus. Landet plattnade, akrar, vinberg och> tiitt be- 
lagna byggnader fagnade ogat. Man arbetade i jorden. 
Somliga uppkorde faror, andra krattade kammarna jamna 
emellan dem. Hvete och lin saddes, medan dessa sades- 
slag pa andra tegar voro uppkomna och grona. Kvinn- 
folken sysselsatte sig med spanad, icke pa rockar, man pa 
sliindor, ej mindre ute pa marken ari inne i husen. Cy- 
presser prydde avenyerna till herrgardar. Vi kommo till 
Florens 2 timmar efter solens nedgang. Fran Bologna till 
denna stad ar 9 posters vag. Vid porten frantog man oss 
nycklarna till vara koffertar for att i vart kvarter anstalla 
visitation. Men detta skedde blott for syn skull; och sa 
snart vi afstigit, aterstalldes oss nycklarna af en tullbetjant, 
emot en ringa drickspenning, i hvilket forfarande vi igen- 
kande aktning for den berre, till hvars svit vi horde. Vi 
blefvo harbargerade i Vanninis vardshus, som uppfyller allt 
hvad en resande med skal kan vanta. 

Som vi framdeles lara komma att liingre vistas i Florens, 
ma alia anteckningar om denna praktiga stad dittills be- 
sparas. Men det nojet jag dar atnjot, att forsta gangen 
hora Italiens fornamsta riu lefvande sangare, Marchesi, kan 
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jag ej fortiga. Han spelade forsta rollen i operan Ezio, 
som derma afton uppfordes pa teatern la Pergola, dit vi 
genast begafvo oss. Da jag niimner en rost af 3 oktavers 
vidd, af en styrka som ofverrostade orkestern och de andra 
stammorna i en kvartett, af en klarhet som en silfverklocka, 
af en jamnhet som rullande parlor, af en bojlighet som en 
kvittrande fagel, beskrifver jag, men gifver ej begrepp oni 
honom. Han ar sopran, ung, vacker, praktigt kladd och 
iiger konsten att spela med oandligt foretrade for vanliga 
italienska aktorer. Hans blotta ankomst pa teatern kommen- 
derade tystnad. Knappt vagade man andas. Hans bortgang 
var en signal till buller och gny, utan minsta uppmark- 
samhet pa spektaklet. 

Tvenne arier blef han formadd att sjunga om. Bifalls- 
tecknet vid deras slut genom ett allmant bravo och salfvor 
af handklapp utmarkte pa en gang hans fortjanst och aho- 
rarnas lifliga kansla. 

I gar eftermiddag fortsatte vi var resa genom Pisa till 
harvarande bad, 6\ post. Hela vagen var god och forde 
oss nastan genom en oafbruten stad, dar priiktiga slott, 
landthus och andra boningsstallen endast voro atskilda genom 
tradgardar, vingardar och akerfalt, planterade med oliv- eller 
andra trad. Pa hojderna vaxte nog allmant en art tall 
(pinus pinea) till barren lik var, men med bar och hog 
stam och krona, utbredd som en uppspand parasoll. Detta 
trad biir ett slags kottar med langa, smala karnor som 
kallas pinocchi eller pinioli och likna sma mandlar, hvilka 
de till smaken, i finhet och ljuflighet ofverga. De brukas 
mycket till dessert. 

Nagra stenhuggerier i ett lost och gulaktigt brott blef 
jag varse. Ett och annat tegelbruk syntes afven. 

Vid var ankomst till Pisa i morkret, var staden illu- 
minerad ; storhertigen med sin familj uppeholl sig dar, efter 
sin vana om vintrarna. Storhertiginnan, lyckligen forlost 
med en prins, hade samma dag blifvit kyrkotagen, och fiig- 
naden darofver betygades genom illuminationen; men him- 
meln hade anstallt en mera lysande, ty det blixtrade haftigt 
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och oupphorligen och dundrade afven nagot. Vi hunno 
ej till baden forr an klockan 1 i natt. De ligga 3 italienska 
mil fran Pisa. Askmolnen hade da dragit sig ofver him- 
meln och utgoto ett hallande regn. Vi fingo genast den 
glada underrattelse, att var grefve, som fran Modena tagit 
vagen ofver Pistoja, redan den 2 i denna manad lyckligen 
hitkommit. Denna vag iir genare och skall genom stor- 
hertigens af Toscana och hertigens af Modena gemensamma 
anstalter, i trots af berg och en hinderlig natur, vara for- 
trafflig. Genast efter ankomsten besokte herr grefven stor- 
hertigen och emottog i forrgar kontravisit af honom jamte 
dess fyra aldsta soner. I gar bevistade herr grefven cere- 
monien i Augustiner S. Nicolaikyrkan, da storhertiginnan 
frambar den nyfodde arkehertigen till altaret, i narvaro af 
storhertigen, alia tolf arkehertigarna och arkehertiginnorna, 
hela hofvet och prasterskapet. Herr grefven spisade diirpa 
middag med storhertigen och dess familj, besag efter mid- 
dagen ett pa Arnostrommen tillstalldt kappseglande afflera 
latta fartyg, och tog jamval om aftonen de illuminationer 
och fyrverkerier i ogonsikte, med hvilka hogtidligheten i 
Pisa firades. I dag har herr grefven begynt nyttja baden, 
af hvilkas verkan, som vi onska ma blifva den basta, beror, 
huru lange vi har komma att vistas. 



FJARDE BREFVET. 



Baden S. Giuliano den 8 november 1783. 



Nu vore jag utan ursiikt, om jag ej skrefve flitigt, ty 
har vankas icke manga forstroelser. Sant ar, att herr grefven 
af Haga postdagarna arbetar som en herre, icke mindre i 
Italien an i Sverige, och vi, hans bada sekreterare, med 
honom; men dessemellan hafva vi icke stort att gora. Viirst 
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ar, och en foljd af just denna ledighet, att jag icke heller 
bar stort att skrifva om. Vi utgora en liten svensk koloni, 
som lefver i tysthet inom sig, nastan som munkar i ett 
kloster, ty nu besokas baden af ingen annan an var grefve 
och hans medfoljare. Den viktigaste och tillika tack- 
namligaste tidning jag kan meddela ar, att bemalde herre 
nyttjar dem med framgang och i onskelig valmaga. 

Dessa bad skola blifva nasta amnet for detta bref. De 
ligga norr om staden Pisa, vid foten af ganska hoga kullar, 
hvilkas toppar och ofra del aro nakna och oftast besokas 
af moln samt aro betackta med storre och mindre los sten 
af mangfaldig skapnad och utseende. Narmare foten aro 
bergen bevuxna med buskar, merendels lager; och annu 
lagre ned aro pa dem hela skogar af olivtrad planterade, 
som nu bara en ymnighet af sin beska och nyttiga frukt. 
Man har fort jord uppa bergsluttningen och med stenmurar 
understodt dessa jordvallar for att fa en god och emot ras 
saker grund at rotterna. En park af gran beklader ett af 
dessa berg. Utur deras djupa baddar uppspringa adrorna 
till de beromda Pisabaden, som skola vara nyttjade redan 
i Neros tid. En gammal munkinskription, som forvaras i 
muren af badhuset, vittnar om deras bruk i r^de arhun- 
dradet. Men for det bekvamliga skick, hvari de nu finnas, 
och for byggnaderna till deras tjanst, som nyttiga baden, 
har man att tacka storhertigen af Toscana, sedermera ro- 
merska kejsaren Franciscus I, som 1744 genom sin stat- 
hallare, grefve Richecour, liit darom foranstalta. En latinsk 
inskription pa stallet forvarar aminnelsen af denna for mansk- 
ligheten gagnande sorgfallighet. Kostnaden skola toskanska 
klostren blifvit formadda att genom frivilliga gafvor be- 
strida. 

Badrummen aro 36, infattade i tvenne reguliert mot 
hvarannan anlagda corps de pavilions, som hvardera inne- 
sluta en liten borggard. Till hvarje rum fores vattnet genom 
en underjordisk kanal. Sex bad aro allmanna eller arnade 
att nyttjas af flera personer pa en gang. De ofriga aro 
blott for en i sander. Tvenne af de forra aro praktiga. 
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Golfvet eller bottnen af den ovala bassangen samt trappor 
och skrank dar omkring aro af marmor, och taket hvalfdt 
i form af dome. De andra baden aro mindre dyrbara, men 
snygga och belagda med taljsten. Da man star rak i dem, 
stiger vattnet nagot ofver knana. Sex af baden, afstangda 
och med egen ingang forsedda, nyttjas endast af judar. 
Tvenne aro enskildt inrattade for de fattiga. 

Bland alia 36 baden ar icke mer an ett enda kallt; det 
ar ock det enda, som ingen mineral haller. De ofriga aro 
mer och mindre varma, dock icke nagot hvars viirme ofver- 
stiger 32 grader pa Reaumurs termometer. Jag kan ej 
marka, att de hafva annan smak an vanligt ljumt vatten; 
men far vattnet sta ett par dagar i bassangen, utan att om- 
bytas, sa siitter sig dar ofvanpa en hvitaktig hinna, som 
ser oljaktig ut. Man har i senare tider afvenledes har in- 
rattat duscher af varmt vatten och immbad. Framfor bad- 
lmsen ar ett stort hotell uppfordt. Dess ena langsida, in- 
riittad med portiker, vander sig mot ett berg, hvarfor man 
till utsiktens forbattrande diirat anlagt en terrass, pa hvilken 
en hack af cypresser ar planterad. I detta hus, som iiger 
tva vaningar, finnas rum for 36 hushall, tre till fyra 
snygga kamrar pa hvardera beriiknade, och till den iindan 
bekvamligen till hvarandra lagda. Inredningen ar ganska 
simpel: ingen annan tapet an hvita muren, golfvet af 
tegel, nagra stolar och ett triibord i hvart rum. Sangarna 
aro forsedda med myggtjall, som medels snoren kunna 
dragas omkring dem. Denna forsiktighet ar nodig emot 
ett slags besvarliga myggor, som anda intill denna arstiden 
stora nattron. For dem, som roa sig med spel och dans, 
aro sarskilda salonger inrattade. Detta hotell, sa val som 
baden, tillhor storhertigen. Men har finnas ock flera vanings- 
rum, tillkommande enskilda personer, i smarre byggnader 
utan sardeles ordning. 

Gasternas antal, som arligen nyttja dessa hiilsovatten, 
skall ungefar stiga till 400. Ratta arstiden dartill ar ifran 
maj till September manader. De fiesta bo i Pisa, hvilket 
fordom var en nodviindighet, innan tjanliga rum funnos pa 
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stiillet. Man dricker ock for halsans skull saval af varma 
vattnet som af en annan har befintlig mineraladra, hvilken 
skall vara mycket stark och angripa hufvudet. 

Innan jag affardar detta bref, far jag anledning att gora 
en tillaggning, som dess korthet afven kan tala. 

Herr grefven af Haga foretog i dag bittida en lustresa 
till Livorno. Jag nyttjade denna ledighet och gjorde ofverste- 
kammarjunkaren baron Armfelt sallskap till Lucca, som 
ligger blott i| timmes vag harifran, och hvarifran jag for 
ett par timmar sedan ar aterkommen. 

Vagen gar genom en vacker dald, omgifven pa omse 
sidor af berg, men odlad som en tradgard och medels 
grafvar och diken mycket ordentligen i tegar indelad. Hopar 
af folk voro i rorelse; somliga uppgrofvo jorden, somliga 
jiimnade den med krattor, somliga sadde sad eller satte 
triidgardsvaxter. Lefvande hackar af flera slags taggiga 
buskar stodo i gronska och blomma. Marken pryddes af 
tusenskonor (Bellis perennis), pis-en-lit (Leontodon Taraxa- 
cum) och andra blomster. 

En liten sten gor skillnaden emellan Toscana och re- 
publiken Lucca. Odlingen ar dar drifven till all mojlig 
hojd. Man ser ej en turn jord onyttig liimnad. Tvartom 
har man gjort inkraktningar pa sjalfva bergen; och de tjana 
till grund for jordvallar, pa hvilka man planterat oliv- och 
kastanietrad eller vinrankor. 

Staden Lucca ligger pa en fruktbar slatt nara vid fioden 
Serchio. Denna stad ar ej stor och haller knappa 3 ita- 
lienska mil i omkrets. Den ar befast och ifran dess val 
underhallna vallar, besatta med trad, har man en rik utsikt 
till den omgifvande amfiteatern af hojder, som aro spackade 
med sa kallade ville eller landhus, merendels tillhorande 
Luccas adel. Husen aro hoga, men icke sardeles val byggda, 
gatorna tranga och krokiga, men val belagda med fiata 
stenhallar. Man finner har icke sa manga portiker som i 
lombardiska staderna. Katedralkyrkan, som bar namn af 
S. Martino, ar en gotisk byggnad, hvars fasad ar prydd med 
flera rader kolonner och bekladd med marmor af atskilliga 
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arter, inlagda i hvarjehanda figurer. Kyrkans inre utseende 
behagar. I fonstren aro, pa gamla viset, inbriinda malningar 
af de lifligaste farger, som gifva en besynnerlig dager. Har 
iinnas skaligen goda malningar. Bland stadens ofriga kyrkor 
sag jag ingen mera an Olivetanerbrodernas. Den vai' vacker 
och agde utom andra malningar, hvilka utgafvos for Tin- 
torettos och Spagnolettos, en af den annu i Rom lefvande 
beromda konstnaren Pompeo Battoni. Den forestallde Bar- 
tholomaei martyrium. Malaren hade valt det ogonblick, da 
bodlarna begynt draga huden af ena armen. Uttrycket var 
alltfor hiskligt att kvarhalla askadaren. I samma kyrka var 
ett dyrbart altare af flera sallsynta marmorarter upprest, 
enligt paskrift, 1735 af grefve Baratta. 

Lucca har for sin idoghet fatt tillnamn af I' Industriosa. 
Dess folkmangd uppgifves vara 30,000 sjalar. Dess siden- 
fabriker berommas. Tillverkningarna aro vackra, men mycket 
tunna, som bast skickar sig for klimatet. De skola mest 
afsattas till Levanten och Barbariet, hvarest latta tyg aro 
begarligast. Broderier af guld och silke funnos med god 
smak arbetade. En mangd silfversmycken, arbetade som 
nligran, med medaljer, att bara i radband, sag jag afven 
forfardigade. De finna god afsiittning genom vidskepelsen. 

Luccas boktryckerier aro mycket beromda. Jag sag 
dem. De aro vackra, men komma hvarken upp mot de 
franska eller engelska. 

Republikens palats ar en vidstrackt byggnad. Dar har 
regeringen sina rum. Dar finnes afven en arsenal, bestaende 
af skjutgevar for 25,000 man. Gevaren voro med mycken 
snygghet och i god ordning forvarade. Jag sag dar ock 
gamla karrebossor eller gevar pa lavett. 

Lucca skryter af frihet och firar densamma genom 
inskription af Libertas pa mangfaldiga byggriader. Allt sedan 
ar 1369 har denna stat bibehallit sin nu varande regerings- 
form. Den ar aristokratisk. Hogsta makten ar delad mellan 
ett rad af adelsmiin, som ombytas hvart ar, och den sa 
kallade Magistrato Supremo, som i bemalte rad foredrager 
alia angelagna arenden. 
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Denna ar sammansatt af en Gonfaloniere och nio An- 
ziani, hvilka ombytas hvarannan manad. Nu for fa dagar 
sedan hade ombytet skett. Den nyvalde Gonfalonieren har 
redan fyra ganger innehaft detta yppersta ambete. Vid hog- 
tidliga tillfallen visar han sig, beledsagad af schweizervakt, 
i rod, fotsid kladnad af sammet, r6da skor och rod hatt. 
Under sin ambetstid bor han i republikens palats. 

Var svenska koloni har blifvit talrikare genom herr 
riksradet m. m. friherre Carl Sparres och professor Sergels 
hitkomst den 6; och nu i aftonstunden anlande lojtnant 
de la Grange sasom kurir ifran Paris. 



FEMTE BREFVET. 



Baden S. Giuliano den 13 november 1783. 

Mig har handt, hvad vanligen hander. Man ser sist 
det, man har tillfalle att se forst. Jag besag Pisa forsta 
gangen i forrgar, da herr grefven af Haga begifvit sig till 
Lucca for att bevista S. Martins fest, hvilken dar firas med 
stor stat och hvarvid arkebiskopen sjiilf forriittar miissan. 

Staden Pisa ar ej mer an en skugga af hvad den var 
for nagra hundrade ar sedan. Dess vidstrackta ornkrets, 
som fordom hyste 150,000 manniskor, harbargerar nu all- 
enast 15,000. En del af dess breda gator gronska. De 
stora ansenliga husen likna snart ruiner. Tiggare utgora 
storsta folkmangden, som ror sig pa gatorna. 

Den vackraste delen af staden, hvarest annu lyser en 
gnista af lif, omgifver dess tre stenhvalfda bryggor ofver 
den breda, men blacka Arnofloden. Langs utmed dess 
strander aro vackra strandgator, quais, anlagda, forsedda 
med brostvarn af sten. Kopmansbodarna aro inrattade 
under portiken. 
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Det palats, som af storhertigen under dess harvaro 
bebos, ar ett stort, men simpelt hus af tre vaningars bojd, 
genom en korridor forbundet med slottskapellet, som icke 
heller skall vara lysande af nagon utmarkt prakt. Nedanom 
storhertigens palats emot strommen, star storhertigen Fer- 
dinand I Medicis staty af marmor. 

Pisa kan beromma sig af nagra byggnader, som ehuru 
de bara stiimpel af medelalderns felaktiga smak, likval genom 
sin storlek och prakt fortjana uppmarksamhet. Den forsta 
ar domkyrkan, en stor massa af gotisk arkitektur,. bekront 
med en kupol, som okar dess majestatiska anseende. Fyra 
rader kolonner pryda dess praktiga fasad. 

(Beshrifning af domen.) 

Campo-Santo kallas en markvardig kyrkogard nara dom- 
kyrkan. 

(Beshrifning af Campo-Santo.) 

Muren i galleriet ar malad al fresco, mest med andliga 
historier. Man igenkanner dar medelalderns ofullkomliga 
konst. Sammansattningarna roja en nog otyglad inbillnings- 
kraft. Man ser till exempel anglar och djaflar strida i 
luften om aflidnas sjalar, som i skapnad af nakna barn flyga 
utur kropparna. Campo-Santo har varit ryktbar for den 
egenskap, att diirstades nedsatta lik inom 24 timmar blifvit 
af forruttnelse alldeles fortarda; och sadant har man ansett 
for en underbar verkan af helig jord, som ditfordes fran 
Jerusalem i i3:de arhundradet. 

Pisa, som da var en maktig republik, skickade kejsar 
Fredrik II under dess korsfard i Palestina en betydande 
hjalp, och galarerna, som ditbragte densamma, hiimtade hem 
med sig denna undergorande jord. Man har syftat pa denna 
hiindelse med en malning uppa muren, som forestiiller de 
pisanska chefernas aterkomst och darutmed tre lik i de tre 
forvandlingar, de inom 24 timmar undergingo, namligen : 
det forsta uppsvalldt, det andra med kottet fallande ifran 
benen och det tredje sasom ett alldeles naket benrangel. 
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En sa hastig forgangelse ager nu ej rum i Campo-Santo. 
Den torde fordom haft sin orsak i ymniga kalkpartiklar, 
som jorden hyst darstades och som sedermera blifvit sa 
utblandade med vegetabiliska och animaliska tillsatser, att 
de forlorat sin kraft. 

Baptisteren ar en sarskild kyrka, helgad at Johannes 
Doparen och endast arnad till dops forrattande. Sa be- 
skaffade byggnader uppfordes fordomdags af helig nit i 
nastan alia betydande stader. 

Baptistei'en ligger nara till domkyrkan, ar byggd af 
marmor ar 1 1 53, till formen rund och kront med en kupol. 

Utanpa ar den prydd med flera kolonnader ofver hvar- 
andra och mellan kolonnerna med bilder af helgon, manga 
krusade sirater att fortiga. Inuti sta atta grofva granitkolonner 
kring murarna, bland hvilka de tva, som omgifva ingangen, 
hvardera aro af ett stycke. Dessa stora pelare bara smarre, 
som understoda kupolen, hvars hojd ifran golfvet skall ut- 
gora 105 braccie. Midt i kyrkan star ett stort attkantigt 
marmorkarl och daruti en Johannes Doparens staty af brons. 
I hornen har det fyra urholkningar eller djupa rum, som 
fran mellersta bassangen aro afskilda. Det tyckes som de 
varit fyllda med vatten och tjant till funtar at dem, som 
skulle dopas, da prasten statt torrskodd midt uti. Utsidan 
af detta karl iir sirad med fint uthugget blomverk. Predik- 
stolen hvilar pa kolonner af orientalisk granit, siciliansk 
och spansk marmor. Genljudet ar ovanligt starkt ifran 
hvalfvet, hvars eliptiska form verkar, att hvad som hviskas 
vid en sida daraf, hores tydligen tvart ofver vid den mot- 
staende. 

Midt for baptisteren pa andra sidan om domkyrkan 
star det lutande tornet, en klockstapel, uppbyggd ar 1174 i 
form af en stympad kagla och saledes platt ofvanpa. Utom- 
kring ar den dmgifven med atta rader marmorkolonner, mellan 
hvilka och dess mur aro oppna gangar, sa att man kan 
spatsera daromkring i atta sarskilda hojder. Kolonnerna aro 
af olika arkitektur och efter allt utseende antika. Trappan 
upp i tornet, fran hvilken man genom dartill inrattade 
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portar har utgang till portikerna, gar i spiral och bestar 
af 256 steg. Ofverst hanga klockorna, fem storre och tva 
mindre. Som tornet ar ibaligt, sa kan man darifran se 
ned till dess botten sasom i en djup brunn. Man har dar 
en vidstrackt utsikt ofver staden Pisa, dess manga trad- 
gardar och hela nejd, hvars akerfalt och byggnader ligga 
sasom pa en karta under ogonen. Norra och ostra horison- 
ten ar innesluten af den bergskedja, lik stelnade hafsvagor, 
vid hvars fot baden ligga. Vaster ut ser man Arnofloden 
efter hundrade bukter forlora sig vid himlabrynet; och niir 
luften ar fullkomligen ren, upptacker ogat hafvet och 
Livorno. 

Det lutande tornet skall vara 95 braccie hogt och 
lutar sa mycket, att en fran ofversta planen nedfalld lodvikt, 
faller 1 5 fot utom dess basis, hvilket larer utgora fem grader 
fran lodlinjen. Man har pastatt, att dess byggmastare, Bon- 
nano Pisano, for att visa prof af sin mekaniska insikt, med 
flit uppfort tornet lutande. Men som piedestaler och sou- 
bassement under nedersta kolonnaden pa den lutande sidan 
aro i jorden nedsjunkna hela tva alnar djupare an pa den 
andra, och stenhvarfven i mnren i lika man luta mot horison- 
ten, sa finnes latt, att lutningen ar en verkan af grundens 
sjunkning. Lutande torn Annas pa flera stallen i Italien, 
formodligen af samma orsak. 

(Fortsait beshifning af Pisa.) 

Klimatet i Pisa ar kandt sasom sardeles ljufligt. Ehuru 
nara baden ligga till denna stad, ar likval luften omkring 
dem skarpare i anseende till de hoga bergen, som sprida 
kyla ifran sig. Vagen emellan staden och baden ar ganska 
behaglig; landet platt, odladt och med nyttiga trad plante- 
radt. En kanal, som forenar Arno med floden Serchio, 
tjiinar till transporter emellan Pisa och baden. 

Batarna dragas dar med tag. Stenbryggor ofver den- 
samma tjana pa en gang till prydnad och varaktighet. Unge- 
far fyra italienska mil fran Pisa finnes en kalladra i berget 
Asciano, som medelst en vattenledning, hvilande pa 1,000 

3. — Sv. memoarer. V. 
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murade hvalfbagar forser staden med friskt vatten. Derma 
vattenledning, som varit forfallen, har ar 1774 blifvit istand- 
satt af nu regerande storhertigen. 



SJATTE BREFVET. 



Baden S. Giuliano den 17 november 1783. 

For tre dagar sedan besokte jag i sallskap med ofverste- 
kammarjunkaren baron Taube och presidentssekreteraren 
Franc ett bekant kartheuserkloster, belaget sex italienska 
mil i oster harifran. Vagen foljde pa sodra sidan den hoga 
bergsryggen, jag tillforne beskrifvit, med den vid dess fot 
planterade olivskogen. Bergen hade somligstades rasat och 
delat sig i ofantliga massor, som syntes forrada verkan af 
nagon jordbiifning. 

(Beshrifning af Hostret.) 

Munkarna bo rymligt. Hvar och en har tre sma rum 
pa forsta bottnen, lika manga iirnade till arbete en trappa 
hogre upp, och sin lilla triidgard, den han anvander till 
oskyldigt tidsfordrif. Saledes sysselsatte sig en broder med 
bomullsspanad och hade en plantering af bomullstrad i sin 
triidgard. Priorn hade an fiera och storre rum. Han var 
alskare af naturalhistorien, hvari han samlat ett artigt kabi- 
nett, synnerligen utur stenriket, jamte ett bibliotek i samma 
iimne. En portik utanfor hans rum foretedde ett slags 
lofsal, formerad af en frodig amerikansk ranka (Bignonia), 
som lindat sig om alia kolonnerna och hangde i festoner 
ned ifran taket. Dess lof skola tamligen tala kold. Nagra 
andra utlandska viixter stodo i samma portik i krukor. 

I arkivet forvarades, med mycken ordning, klostrets 
gamla diplomer och pergamentsbref. De lago i rullar pa 
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hyllor. Under hvar rulle stod dess nummer antecknad 
efter katalogen, sa att man utan svarighet fick ran pa den 
handling man sokte. 

Munkarnas antal sades varatjugu, novisernas endast tva. 
Tjanande broder, hvilka utgora en sarskild klass och aldrig 
befordras, skola vara lika manga som munkarna. Ordens- 
reglerna aro, som man vet, ganska stranga. De bjuda bland 
annat att aldrig ata kott, att storre delen af aret ej ata mer 
an ett mal om dagen (dock dilates att dricka ett glas vin 
om aftonen); att aldrig resa bort, utan for ordens angela- 
genheters skull; att aldrig tala, undantagandes vissa frigifna 
dagar, utan maste hvar och en ensligt tillbringa tiden i 
sin cell och afven dar spisa ensam. Hogtidsdao-ar ata 
dock munkarna tillsammans i sin refectoire. Prioren sitter 
da framst; darnast prokuratorerna, som aro fem och for- 
valta medlen samt ekonomiska arenden; nederst samt- 
liga broderna. Hvar munk har ett eget kapell och ar 
pliktig att dar saga massan vissa timmar. En del af natten 
anvandes ock till gudstjanst. Priorn sade sig hafva varit 
fyrtio ar i klostret och daraf trettio ar munk (frate chio- 
strato). Nar man besinnar denna stranga enformiga lefnad, 
blir munterhet ett underverk och troligare, att dessa munkar 
efterrapa an aga den. Vanan har dock ofta en verkan, som 
ofvergar allt begrepp. Deras bord, ehuru alltid magert, 
det ar utan kott, skall vara lackert, och de se garna fram- 
mande, som de val undfiigna. Klostret stiftades ar 136^ af 
en armenisk kopman och har stora egendomar i Toscana 
och pa Korsika. De fattiga fa darifran ansenliga allmosor 
och genom arbete ett nyttigt tillfiille att fortjana fodan. I 
forrgar at herr grefven af Haga i sallskap med storhertigen 
middag i det beskrifna klostret, men var ej munkarnas 
utan sistnamnde herres gast. De regalerade honom likval 
med en stor omelett tillagad med olja. Jag anvander 
manga af mina lediga stunder till promenader. Luften och 
jorden aro nu har sadana som vanligen mot augusti manads 
slut i Sverige. Marken ager sin friska gronska och prydes 
annu af blommor. De fiesta trad aro dock bara. Oliv- 
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traden och lagrarna sta allena grona och falla ej sina lof 
emot vintern. Men afven de nakna traden lana gronska 
af murgron (hedera helix), som mycket allmant harstades 
sliinger sina refvor omkring dem. Denna vaxt upplifvar 
janival utseendet af de vordiga ruiner, hvilka uppfylla detta 
land. Den omfamnar och beklader de sondervittrade mu- 
rarna och ofverskyler sparen af tidens forodelser. En rad 
af atta stycken stora tegelbagar, sora formodligen fordom 
understodt en vattenledning, star vid landsvagen at Lucca sa 
godt som holjd af denna frammande, men behagfulla prydnad. 
Jag har kliittrat uppfor bergen haromkring. Ehuru 
de aro branta och ofverst tackta med klappersten, hvilka 
gora dem besvarliga att bestiga, ser man dock herdar pa 
dem valla sina far. Stenlagda vagar forde i sicksack ofver 
bergsryggen, befordra hvarjehanda transporter till andra 
sidan, som ar mera langsluttande och ager gardar och 
uppodlingar. Sten brytes har ymnigt till byggnadsamnen. 
Den ar gulaktig och sa los, att det blott behofves vigg och 
slagga. Jag kan ej fortiga den besynnerliga erfarenhet jag 
haft, att dessa berg pa langt nar icke se sa hoga ut, som 
de verkligen aro. Man inbillar sig i dalden, att pa en fjarde- 
dels timme stiga till deras topp, och det later sig ej gora 
pa en hel. Jag kanner ej skalet till denna synvilla, som 
troligen kommer af den omgifvande nejdens dimensioner 
och forhallande mot bergen. 

Min landtlefnad i fjorton dagar har viindt min uppmark- 
samhet pa hushallningen harstades. Jag tror mig val inga- 
lunda kiinna den grundligen, men nagra fa anmarkningar 
vill jag dock meddela, hvilka i den vagen kunna tjana till 
jamforelse emellan Italien och mitt fadernesland. 

Akern, som bestir af en fet, djup, lerblandad mylla, 
skotes nastan som var tradgardsjord. Detta verkstalles utan 
mycken svarighet, ty landet ar tatt bebodt, agornas utrym- 
me ringa och jorden kan brukas hela aret igenom. Ar 
den bunden med gras eller rotter, sa uppgrafves den med 
spade. Nar den skall besas, lagges den medels trastock, 
som ar forsedd med mycket vida oron, i djupa breda faror 
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som formera mellan sig hoga ryggar, lika kammar, och 
den utsadda siiden nedkrattas. Genom dessa djupa faror 
tyckes val jord spillas, ty syran, som stannar i dem, g6r 
att saden mest gar ut; men jag forestaller mig, att detta 
brukningssatt lar vara nodviindigt i anseende till dalder- 
nas flacka lage och till de haftiga regnen, hvilkas vatten 
icke genom blotta diken kan afledas, hvarfor ock efter en 
regndag farorna ofta sta fulla af vatten. 

Siidesslag nyttjas har mangahanda: hvete, rag, korn, 
bonor, majs, som kallas saggina och anvandes till foda bade 
for folk och boskap, lin, flera slags fron, som hos oss blott 
tillhora tradgardarna. Italienska akrarna bara bade lok, kal 
och jordfrukter. Ett slags vickartor utsas endast for god- 
ningens skull och nedkoras nar de sta i blomma. Sades- 
tiderna aro ej sa reglerade som i Sverige, ty dar aldrig kale 
ar i jorden, verkar tidigare eller senare saning endast tidi- 
gare eller senare skord. Hvete, rag och korn lara dock 
gemenligen sas i oktober och november och bargas i juni. 
Da jorden behorigen godes, kan den ofta bara tva grodor 
om aret. 

Sallsamt har mig forekommit, att ehuru under var har- 
varo atskilliga sa starka nattfroster infallit, att is legat pa 
vattenpussar ett stycke fram pa dagen, har dock nyss upp- 
kommet lin och andra hos oss omtaliga vaxter icke daraf 
tagit skada. Jag vet ej, om orsaken ligger i jordmanen, i 
underjordisk viirme eller nagon annan forborgad kraft. 

Jag har redan tillforne anfort, att italienarna i sina akrar 
plantera hvarjehanda nyttiga triid, hvilka gifva stod at vin- 
rankor. Jag har saledes sett orginalet till Horatii vackra 
malning: 

Adulta vitium propagine 
Altas maritat populos. 

Och dessa tradplanteringar utgora en viktig del af ita- 
lienska landskotseln. Af mullbarstradens blad fodas silkes- 
maskar, och till en del fodras boskap. Olivtradens frukt, 
som skordas i februari och mars manader, gifver olja, hvil- 
ken har nyttjas till samma behof som smor i vara nordiska 
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liinder. Vinet ater gor 61 och dricka bade onodigt och 
okandt. Popplarnas kvistar anvandas till bransle. 

Bonder aro val har icke jordagande, utan landtboer at 
egendomsherrarna, under villkor som nagorlunda svara emot 
vart halftenbruk, men sa aro de ej heller lifegna sasom i 
flera tyska stater. Deras hus aro, sasom alia byggnader 
har i landet, af sten, och nyttjas till dem omsom tegel och 
klapper. Manga af dessa kojor iiga intet fonster, utan 
dagern far falla in genom den oppna dorren, sa lange ljust 
ar. Andra hafva gluggar med traluckor for; och det ar 
nastan en yppighet, nar de aro forsedda med pappersfon- 
ster. Golfvet ar stenlagdt sasom en stadsgata. Boskaps- 
och nodiga redskaps- samt uthus aro sammanbyggda under 
ett tak med mangarden. 

Boskapsskotseln synes har vara mindre vardad. Brist 
pa iing och bete lar dartill vara vallande. Emellertid aro 
oxarna af ovanlig storlek; jag har redan anmarkt, att de all- 
manneligen aro graa till fargen. Man foder boskapen mest 
inne med halm eller annat foder. Nar saden ar uttroskad, 
uppdosas halmen i stora pyramider utanfor husen. Man 
skar hackelse af dessa dar de sta, sa att de ofta aro pa 
vagen att falla ikull och med storar maste understodas. 
Hastar och far ga ute hela aret. De senare vallas af herdar 
och finna tillracklig foda pa bergshojderna; men de forras 
fodring underhjalpes mycket med spannmal, och har jag 
sett dem gifvas stridt korn. 

Nuvarande storhertigen ar en stor beskyddare af jord- 
bruket. Genom den forfattning, att spannmal, nar den 
faller under ett visst pris, far fritt utforas ur landet, har 
han mycket uppmuntrat uppodlingar. Men jag fores nu 
oformarkt ifran landsbygden till hofvet. Leopold ar en af 
de prinsar, som icke blifvit forblindade af den glans deras 
stand omgifver. Han ar blott furste for att regera med 
vishet och manniskokarlek. I vasende och lefnadssatt skulle 
man taga honom for en enskild person. Han gar antingen 
kladd i en osterrikisk uniform eller i slata gra klader. 
Hans hof liknar ett hederligt enskildt hus. Han ager inga 
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andra kavaljerer omkring sig till sin uppvaktning an sina 
soners informatorer, och hans gemal inga andra damer an 
sina dottrars guvernanter. Detta hoga par uppfyller alia 
plikter af omma .makar och af hulda foraldrar for en tal- 
rik familj. De neka sig niistan alia publika nojen, och 
storhertigen arbetar med en flit, som ofta foranlatit hans lakare 
till forestallningar, att han icke darmed matte skada sin 
halsa. Postdagar tillbringar han ofta oafbrutet i sitt kabi- 
nett for att sjalf uppsatta sina bref. Hans forfattningar 
vittna om upplysning och vaksamhet. Skada allenast, kan 
handa, bade for honom och for hans folk, att ban ar ut- 
landing! Florentinerna glomma ej sina infodda mediceer, 
och aldrig markes nationers skiljaktiga lynne mer eller gor 
det en obehagligare verkan, an da regenten ar framling 
bland sina undersatar. I gar blef herr riksradet friherre 
Sparre jamte de ofriga svenska kavaljererna, alia i svensk 
bofdrakt, presenterade vid storbertigliga hofvet. Herr gref- 
ven af Haga spisade dar ock middag tillika med dem. 
Storhertigen har fatt besok af sin syster, hertiginnan af 
Parma, som under namn af Marquise de Zara star pa resan 
till Rom och Neapel och uppeballer sig nagra dagar 
i Pisa. 



SJUNDE BREFVET. 



Baden S. Giuliano den 23 november 1783 



Detta bref blifver det sista jag skrifver harifran. Herr 
grefven af Haga har med sa onsklig verkan betjant sig af 
baden, att han numera icke finner sig hafva dem af noden, 
utan bar bestiimt morgondagen till sin afresa till Florens. 

Jag har emellertid besett Livorno. Hen r grefven af 
Haga reste den 19 bittida om morgonen till Lerici i tanke 
att sjoledes pa tartane begifva sig till Genua for att dar 
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bevista Dogens kroning i gar, som var den 22. Jag ater i 
sallskap med dfverstekammarjunkaren Taube, hofstallmasta- 
ren baron von Essen och presidentssekreteraren Franc, 
gjorde ett besok i forstnamnda stad, som ligger fjorton italien- 
ska mil harifran. Vagen gar merendels genom skog, be- 
staende af ek, nagot lager och korktrad (Quercus Suber), 
en variation af ek, hvars bark nyttjas till kork. Landet iir 
ganska platt, till en del busklupet. Storhertigen har daraf 
till enskilda forsalt stora stycken, som nu rothoggos och 
uppodlades. Utom en stor kanal, som lattar kommunika- 
tionen emellan Pisa och Livorno, aro har flera mindre 
kanaler inrattade, formodligen i afsikt att uttorka nejden, 
som af naturen ar sumpig. Ofver dessa voro vackra sten- 
broar lagda. 

Livornas lage ar fiackt utmed sjokanten. Vid ankom- 
sten fran Pisa ser man till hoger en pa klippor anlagd 
fyrbak, som i morkret lander de sjofarande till rattelse. 
Fartygen pa redden sago ut, som de legat uppa landet. Till 
vanster visade sig en pa storhertigens befallning utanfor 
staden anlagd begrafningsplats. Den ar fyrkantig och rym- 
lig, omgifven med en stenmur och flera kapell. En cy- 
pressalle leder 'dit ifran staden. Men andamalet att befria 
staden ifran osund luft ar icke vunnet, ty marken ar sa 
sumpig, att de murade grafvarna blifvit fyllda med vatten, 
hvarigenom liken gifvit en olidlig stank, som i den varma 
arstiden skall besvara hela nejden. En florentinsk ofverste, 
som uppgifvit forslag till denna inrattning, hvilken, ehuru 
foga den svarat mot afsikten, likval kostat tre ganger mera 
an paraknadt var, har fallit i onad och mast ga ur tjiinsten. 

Livorna ar icke en stor stad och haller ej mer an tva 
italienska mil i omkrets. Den ar omgifven med starka 
vallar och med grafvar. Besattningen har utgjort 1,500 
till 2,000 man, intill dess storhertigen, som finner en talrik 
krigsmakt alltfor kostsam, ansenligen minskat densamma. 
Invanarnas antal beraknas till 45,000, en betydande folk- 
miingd for detta utrymme. Man ser ena stadsporten fran 
den andra. Gatorna aro breda, raka, val stenlagda med 
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flata ballar och forsedda med rymliga trottoarer. Stora 
torget ar en vidstrackt rektangular plats. En del afstaden 
ar med kanaler tatt genomskuren och bar darfor namn af 
Venezia. Husen aro i allmanhet mycket tatt intill hvar- 
andra byggda, af tegel, men bekladda med kvadersten, fyra 
vaningar hoga, och forsedda med balkonger och jalusier 
vid fonstren efter italienska maneret. Men byggnader, som 
pa konstens vagnar aro markvardiga, srjkas har forgafves. 
Judarna, hvilka man siiger aga ett paradis i Livorno, 
stiga dar till ett antal af 14,000. De hafva sitt eget kvar- 
ter, utom hvars grims de ej fa bo. Deras tillvaxande myc- 
kenhet har darfore nodgat dem att bygga husen hela fern 
och sex vaningar hoga. Dessa judar skola i allmanhet vara 
ganska rika. Deras synagoga ar en af de praktigaste i 
Europa. De privilegier de njuta aro dem till storre delen 
skankta af storhertigen Ferdinand I, som darigenom drog 
dem till sig med deras rikedomar, da de flyktade undan 
forfoljelser ifran Spanien och Portugal. Armenier, som i 
titmlig myckenhet idka handel i Livorno, aga dar ock 
egen kyrka. 

(Beskrifning af Livomos markvardigheter.) 

Livorno ar en glad och lefvande stad. Dess blom- 
strande handel grundar sig forst pa Pisas forfall, hvars forna 
hamn, Porto Pisano, belagen emellan Livorno och Arno- 
strommens utlopp i hafvet, i trettonde arhundradet forstor- 
des af genuesarna och guelferna; och darnast pa medi- 
ceiska husets klokhet, som sedan florentinarna ar 142 1 
kopt Livorna af genueserna, har lato anliigga den forsta 
frihamn vid Medelhafvet, dar alia nationer utan hinder af 
religion eller andra band fingo idka handel. Alia euro- 
peiska folk, som handla pa Levanten, hafva nederlag i Li- 
vorno. Femtio svenska skepp skola arligen besoka ham- 
nen, men merendels for frammande frakt. 

Livorno iir i ymnighet forsedd med nastan alia slags 
handelsvaror. Bodarna framte diiraf rika och dyrbara for- 
rad. Den, som tillhor herr Micalli, en venetiansk hand- 
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lande harstades, fortjiinar att ses. Det ar ett sammandrag 
ifran manga lander af allt hvad nyttigt och grant namnas 
kan. Italienska, engelska, franska varor, nipper, mobler, 
ljuskronor, marmorskifvor, vaser, speglar, porslin, stalarbe- 
ten, sidentyg, bomullstyg, broderi, spetsar, ja anda till engel- 
ska skor och stoflar. Kaffehusen likna de priiktigaste sam- 
kvamsrum och besokas mycket. Dar serveras a la glace, 
limonad och andra forfriskningar pa silfverfat och marmor- 
bord; rummen upplysas af hvita vaxljus i kristallkronor. 

Under de tva dagar, jag tillbragte i Livorno, spisade 
vi den forsta hos svenska konsuln Torngren, och den 
andra hos hans excellens herr riksradet friherre Sparre, som 
pa vardshuset la Croce di Malta till middagen undfagnade 
nio svenskar. 

Ibland dessa voro herrar Gadd och Grabin, som bitrada 
herr Torngren pa dess kontor. Herr Gadd, som spelar 
mycket skickligt violin, forde mig efter middagen till tyske 
lutherske pastorn Schultesius, som med icke mindre far- 
dighet spelar fortepiano och jamval ar kiind for lyckliga 
kompositioner. Italiens nu lefvande storste violist, Nardini, 
vistas i Livorno och har flera ganger latit ackompanjera sig 
af herr Gadd; men jag fick ej tillfalle att hora denne mastare. 

Daremot bevistade jag bada aftnarna skadespelet, som 
borjades klockan atta. Teatern ar stor och har fem rader 
rymliga loger, i somliga af hvilka spelades kort. Utmed 
teatern finnes en biljard, och man far afven hvarjehanda 
forfriskningar till kops, sa att askadarna hafva flera nojen 
an blotta spektaklet att valja emellan. Biljetterna till in- 
gangen emottogos af maskerade personer, ett vanligt bruk 
i Italien, pa det att dessa sa mycket oblygare ma iakttaga 
sin skyldighet. Operan, Pizarro nella India, uppfordes med 
mycket bifall. Den beronula Ansani, Italiens forsta tenor, 
spelade Atapalibas roll. Hans rost ar klar, manlig, full, 
stark, hans metod simpel utan broderi, men af ett for- 
undransvardt uttryck. Men en sangare bor horas och icke 
beskrifvas. Sjalfva operan var utan dans, men emellan 
akterna uppfordes pantominbaletter, som alldeles icke horde 
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densamma till. De dansande iigde bade vighet och styrka, 
men de voro springare. Deras halsbrytande luftsprangupp- 
vackte det lifligaste bifall, yttradt genom skri, stampande 
och handklapp, sa att bela huset tycktes bafva. Detta bul- 
ler, anda in till oordning, stoter en framling, som kanske 
ej ager all lifligheten af italienska nationens kansla, innan 
han diirvid genora ofning fatt vanja sig. Klader och dekora- 
tioner voro praktiga. Skadespelet slots klockan half tolf, 
men da voro icke manga askadare eller ahorare kvar. 

Vi aterkommo hit till baden i forrgar vid middagstiden 
och mottes af den tidning, att herr grefven af Haga, i Lerici 
hindrad af motvind, ej kunnat fullborda sin resa till Genua. 
Herr grefven hitlande ock samma dag om aftonen, sedan 
han pa vagen besett marmorbrotten vid Carrara. 



ATTONDE BREFVET. 



Florens den 26 november 1 78 j. 

Paulo majora canamus. Jag ar sedan i forrgar i Florens, 
i Firenze la bella, som fortjanar detta tillnamn, som var 
mediceernas forna residens, konsternas och vetenskapernas 
fostermoder, och som an i dag intager ett rum bland de 
praktigaste stader, iifven i Italien. Jag bar varit har i tva 
dagar. Denna tid har varit tillracklig att ofvertyga mig, att 
har finnas saker, som fortjana att studeras manader och ar. 
Hvad skall jag da nu kunna skrifva darom? Ingenting med 
besked; men jag skall dock soka att draga nagra strodda 
utlinjer till figuren. 

Florens har den behagligaste belagenhet pa en vid- 
strackt och fruktbar slatt, hvilken liknar en tradgard, ar 
omgifven af sluttande hojder, som forete en odlad amfi- 
teater, och genomskiires i manga bukter af Arnostrom- 
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men, hvilken afven delar sjalfva staden i tva stycken, pa 
det satt att trefjiirdedelar daraf ligga norr och en fjardedel 
soder om iilfven. 

Ofver denna flod iiger Florens fyra stenbryggor: Ponte 
alia Carraja, S. Trinita, Vecchio och Rubaconte. Bland dessa 
ar Ponte S. Trinita ett masterstycke i anseende till dess 
tre platta hvalfbagar, som understoda en 150 steglangbro. 
Hon forenar fasthet med en i ogat oforlikneligen val fal- 
lande latthet af byggnadssatt och har blifvit ett monster 
for den beromda Pont de Neuilly i Frankrike. Ponte 
Vecchio vacker en utlannings uppmarksamhet genom den 
siillsamhet, att byggnader aro pa densamma a bada sidor 
uppforda sasom pa en gata. Pa alia fyra broarna har man 
harliga och malningsvarda utsikter. 

Gatorna aro fortriiffligen belagda med flata stenhallar, 
sa att de likna ett golf. De aro i allmanhet tillrackligt 
breda och tamligen raka, onskont stadens plan, sasom i 
gamla stader vanligen hiinder, icke ar den regulieraste. 
Fa stader kunna skryta med battre byggnader. De aro 
val icke af jamn storlek eller skonhet, men en miingd pa- 
lats utmarka sig genom en dristig, simpel och majestatisk 
stil. Palazzo Riccardi och Palazzo Strozzi kunna i den 
viigen tjana till monster. Det ar vidstrackta fyrkantiga 
massor, af rustikt byggnadssatt, och som utan andra pryd- 
nader an sin storhet, i adelt anseende ofvertraffa de fiesta 
byggnader i den nymodiga smaken, belastade med grannlat. 

Portarna i Florens aro stora och liksom bereda genom 
ingangens viirdighet ett fordelaktigt begrepp om det inre 
af huset; portiker brukas icke sa mycket som i lombardi- 
ska staderna. 

Florens ar, sasom italienska stader i allmanhet, icke 
upplyst om niitterna. Bodar eller helgonbilder, som bestiin- 
digt prydas med brinnande lampor, meddela det enda ljus, 
som bestas pa gatorna. Framlingar nyttja facklor, men 
invanarna sjalfva foga. Polisen siiges och synes vara god, 
och med undantag af stoj och skri, som hora till natio- 
nens vana, forsporjas inga oordningar eller valdsamheter. 
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Folkmangden uppgifves till 80,000 manniskor. Jag 
maste dock saga, att rorelsen icke synes svara mot ett sa 
stort antal inbyggare. Men staden ar afven af ansenlig vidd. 

Den ar omgifven med en ringmur och har tva cita- 
dell. Det ena ar litet, ligger pa en hojd soderut vid trad- 
garden Boboli och bar namnet af Belvedere. Det andra, 
norr om staden, ar storre och kallas Giambattista. 

Man raknar i Florens 17 torg, 10 springbrunnar, 172 
kyrkor, 89 kloster, 44 forsamlingar (parocchie). Domkyr- 
kan ar ett af gotiska arkitekturens praktigaste monument. 
En myckenhet, till storre delen goda bildstoder pryda 
torgen och andra oppna platser i staden. Pa torget vid 
norra andan af Treenighetsbryggan star en dorisk kolonn 
med rattvisans bild ofvanuppa. Den ar upprest af Cosmus I. 
I ett gathorn ej langt ifran domkyrkan ser man Her- 
cules, som ofvervinner centauren Nessus, af hvit marmor; 
ett af Jean de Bolognes masterstycken. Men Piazza di 
Granduca eller storhertigtorget har de fiesta och vackraste 
konststycken att framvisa. Vid detta vidlyftiga torg, for 
ofrigt omgifvet af ojamnt, till en del, ilia byggda hus, lig- 
ger det sa kallade Palazzo Vecchio, dar regeringen, den tid 
Florens var republik, hade sitt sate. Det ar en stor gotisk 
byggnad, forsedd med krenelerad mur och ett ofver 200 
fot hogt fyrkantigt torn, likaledes kront med tinnar. Vid 
ingangen till palatset visar sig en bildstod af Michel-Angelos 
arbete, forestallande en jatte. Under rat vinkel mot Palazzo 
Vecchio finner man den sa kallade Loggia, en betackt gang 
med arkader, som tjana till skjul emot regn och solhetta, 
och hvarest storhertigen emottager toscanska stadernas 
hyllning. Under den arkaden, som vander sig at palatset, 
star en staty af brons afbildande Judit i begrepp att hugga 
hufvudet af Holofernes. Den ar forfardigad af den berom- 
de Donatello och upprest under republikanska regeringen 
med paskrift: Publicae salutis exemplum cives posuere. Af 
de tre arkaderana emot torget ar den mellersta torn, men 
under de tva andra ser man skona statyer. Den ena fore- 
staller Perseus med sviird i den ena handen och Medusas 
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hufvud i den andra, af Cellini; den andra en bortrofvad 
sabinska, af Jean de Bologne, grupp med tre figurer, 
hvarmed miistaren skall velat afbilda manniskans tre 
aldrar, namligen: ungdomen i den rofvade kvinnans figur, 
mannaaldern i romarens och alderdomen i en gubbes, som 
ligger for romarens fotter och af honom synes begara 
henne ater. 

(Fortsatt beskrifning af piazzans markvardigheter.) 

Den fortrafflige Marchesi har redan tvenne aftnar for- 
nojt mina oron i operan Ezio, som spelas pa teatern Per- 
gola till och med den 28 i denna manad, da spektaklen 
upphora med advents ingang. Han visar sig dar icke 
forr an han emottages med handklapp och ett af langtan 
och fornojelse dikteradt eccolo. I afton gjorde han sig 
dock rnindre alskad af parterren. En aria i tredje akten, 
som bifolls med yttersta liflighet, sokte man forma honom 
att omsjunga. Man ropade ancora efter vanligheten, men 
utan verkan, och Marchesi drog sig undan. Denna sid- 
vordnad fororsakade fordubbladt buller. Atran att bora 
arian andra gangen forenade sig med ahorarnas sarade egen- 
karlek, de utbrusto i skrik, stampning, ja anda till hotelser. 
Aktorerna i nastfoljande seen visade sig forgiifves; man 
tillat dem ej borja, utan ridan maste fallas och spektaklet 
slutas, innan pjiisen var till anda. 

Teatrarna i Florens aro tre: La Pergola, Teatro Nuovo 
och Teatro Cocomero. Den forstnamnda, sa kallad af gatan, 
hvarvid den ligger, ar egentligen inrattad for den allvar- 
samma operan. Man har dar ingenting forsummat, som 
lander till prydnad eller bekvamlighet. Rum for dem, som 
iilska spel eller astunda forfriskningar, aro inrattade vid in- 
gangen. Parterren ar forsedd med bankar att sitta pa a 
omse sidor om en bred gang, som afdelar den pa lang- 
den, en anstalt for askadarnas bekvamlighet, som ar vid- 
tagen pa alia italienska teatrar. Logerna aro indelade i fyra 
rader, men ej upplysta med ljus. Teatro Nuovo ar jamval 
stor och vacker, med loger i fern rader; dar spelas trage- 
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dier. Teatro Cocomero ar mindre an de andra och nyttjas 
till operabufla. 

Italienska spektaklen aro vida skilda fran de franska. 
Man soker vid de forra icke blott ogats och orats nojen, 
man ock umgange. Man gor, man emottager besok i 
logerna, man lystrar ej till det, som forefaller pa teatern, 
oftare an nar nagot sardeles frappant pakallar uppmarksam- 
het. Daraf hander ock, att aktorerna bemoda sig foga om 
att spela val. De taga sig frihet att halsa pa sina bekanta i 
logerna eller pa parterren, som ej skulle tillatas, om aska- 
darna fordrade mera illusion. Operan ar utan balett och 
har afven foga korer. Den indelas merendels i tre akter, 
men att ersatta bristen pa dans, aro mellan forsta och andra 
och andra och tredje akterna sa kallade intermezzi inrattade, 
som besta i idel baletter, forestallande nagon action. Sale- 
des var Pygmalion, kar i sin modell, amnet for forsta in- 
termezzon i operan Ezio. Senare intermezzon ar garna 
komisk, for att ej saga burlesk. Det ar otroligt, hvad de 
sa kallade Ballerini groteschi aro omtyckta harstades. Den 
behagfullaste dans skulle komma parterren att gaspa, da 
nagra fa sprang, som utmiirka blott vighet och styrka, an- 
skont smaken ar aldrig sa orimlig, emottagas med bifallsgny. 
Italienarnas afgjorda smak for det komiska rojer sig afven 
genom den foga framgang, hvarmed tragedien spelas. Detta 
slags skadespel bevistas af ganska fa och fortjiinar ej heller 
ett battre ode. Aktorernas kold, predikoton, ilia afpassade 
atborder, felande minne, som oupphorligen maste hjalpas 
af den hogmalde suffloren, allt ar somngifvande. Det enda, 
som uppehaller tragedierna, aro intermezzi af operabufla 
emellan akterna. Sadana brukas ock i komedier. I natt 
blifver maskeradbal pa teatern la Pergola. Jag far ej tillfalle 
att komma dit. Man sager, att salen skall vara val upplyst 
och mycket grann genom speglar, hvarmed logerna vid 
sadana tillfallen utanpa prydas, men balerna skola sallan 
vara muntra. 
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NIONDE BRFVET. 



Florens den 29 november 1783. 

Jag har alia formiddagar efter min hitkomst besokt det 
ryktbara galleriet och arnar darmed fortfara, sa ofta jag far 
tillfalle. Beskrifningar om detsamma uppfylla manga voly- 
mer. Icke desto mindre vill jag forsoka att darom meddela 
ett kort begrepp ex visis. Jag bor borja med betygande af 
min erkansla for herr Lanzi, en af dess custoder, en grund- 
liird man, som med en sallsynt benagenhet darstades varit 
och ar min ledare. 

(Beskrifning af galleriet i Uffizierna.) 

P. S. Jag berattade sist, huru Marchesi stotte sig med 
florentinska parterren. Jag bor nu tillagga, huru han gjort 
sin fred med densamma och tillika tagit afsked harifran. 
I gar afton, da teatern sista gangen fore advent var 
oppen, spelade han i operan Pyramus och Thisbe och 
sjong i dess tredje akt tvenne ganger den arian ur operan 
Ezio, som for nagra dagar sedan af honom forgafves begardes. 
Darmed voro alia nojda. Detta exempel visar ock, huru litet 
man harstades bekymrar sig om dramatiska sammanhanget 
i ett skadespel. 



TIONDE BREFVET. 

Florens 1 december 1783. 

Jag maste annu nagot litet uppehalla mig vid galleriet. 
Om mitt bref denna gangen blir graligt, sa ma det blifva 
oliist. 

(Fortsatt beskrifning af galleriet. 

Elfte brefvet: Bibliotehet, arkivet, Palazzo Vecchio, fabri- 
ker m. m. 
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m. m. 



Tolfte brefvet: Palazzo Pitti. 

Trettonde brefvet: Domkyrkan, Campanilen, S. Lorenzo 



Fjortonde brefvet: S. Annunziata, S. Croce, S. Marco, 
S- Maria Novella m. in.) 



FEMTONDE BREFVET. 



Florens den 15 december 1783. 

Jag har hitintills talat mer om doda ting an lefvande 
har i staden. De en da af dess invanare, jag namnt, jiro 
nagra larde, som med sardeles valvilja bemott min vetgirig- 
het. Nu skall jag nagot omrora sallskapen harstades. I 
Florens bor mycken bade fornam och rik adel. Den be- 
rommes i allmanhet icke allenast for gastfrihet utan afven 
for praktigt lefnadssatt. Men ingen florentinsk adelsman 
har nu hallit sitt hus oppet. Orsaken ar troligen hofvets 
franvaro; och dess exempel af sparsamhet och god hus- 
hallning torde afven leda till efterfoljd, heist anledningar 
aro att sluta, det florentinska adeln mera behagar sin ofver- 
het genom en tyst an en lysande lefnad. Men hvad som sak- 
nats hos de inhemska, har blifvit ersatt af flera framlingar 
som har uppehalla sig. Engelska ministern Mann, riddare 
af Bath orden, en ogift 70 ars man, som med vardigheten 
af sitt kail och sin alder forenar den mest grannlaga belef- 
v enhet, har gifvit herr grefven af Haga supeer. Jag har 
bevistat en af dem for mer an sjuttio personer, dar utsokt 
lackerhet svarade mot husets praktiga inrattning, forenad 
med den ordning och goda smak, som gifva hogtidlioheter 
deras ratta anseende. En annan fornam och rik engelsman 
lord Cowper, som blifvit upphojd i riksfurstligt stand och 
1 Florens, som det tyckes, arnar tillbringa all sin tid har 
likaledes gifvit praktiga supeer. Hans fru har ront en mer 
an vanlig bevagenhet af storhertigen, och hennes fagring 
och behagligheter hafva den rattvisat. Jamte dessa bada 

i- — Sv. memoarer. Y. 



50 



GUSTAF IIi:S RESA I ITAUEN. 



engelsman hafva tvenne franska herrar, chevalier des Tours, 
gift med ett fornamt engelskt fruntimmer, milady S. George, 
och grefve Hauteford, som, aterkommen fran vidstrackta 
resor i Orienten, valt Florens for nagon tid till hemvist, 
afven gifvit flera conversazioner; sa kallas har i landet hvad 
hos oss heter assembler. Ett talrikt tillsagdt sallskap for- 
samlas mot aftonen for att spela kort eller roa sig med 
samtal, och gasterna undfagnas med hvarjehanda forfrisk- 
ningar, som egentligen besta i limonader och glacer, till- 
redda af oranger, citron, drufvor, pistacher eller andra af 
de valsmakande frukter detta land frambringar. Timmen 
till conversazionens borjan ar omkring klockan sju, och 
man atskiljes klockan tio eller elfva, utan aftonmaltid, som 
foga hor till italienska lefnadssattet. Det ar vanligast pa 
detta vis man harstades ser sallskap. Manga val upplysta 
rum, en talrik och grann betjaning, lopare, som med hvita 
vaxfacklor lysa de frammande upp- och utfor trapporna, 
iiro de siitt, hvarigenom man fornamligast gor figur. Urn- 
ganget ar enkelt och otvunget mera an muntert. I klader 
har jag ej blifvit varse nagon sardeles prakt. Utlandska 
moder sakna harstades icke det bifall, hvarmed de antagas 
i Europas norra delar. Bade franska och engelska aro i 
Florens omtyckta och foljda. 

Till damernas prydnad aga Frankrikes och Englands 
tillverkningar ofta foretrade for Italiens egna, och de sa 
kallade italienska blomster, som fordom blifvit sa hogt skat- 
tade, maste hos det vackra konet icke sallan lamna sitt 
rum at franska. Pa lika satt forhaller det sig med flor, 
spetsar, nipper och annan grannlat. 

Gifta damer i Florens, likasom i andra stora italienska 
stader, uppvaktas af Cavalieri serventi. Detta bruk synes 
nastan vara en lamning af det gamla chevaleriet. Den 
tjanstaktige kavaljeren tager sitt fruntimmers order vid toalet- 
ten. Han ger henne handen, han gor henne sallskap hela 
dagen, pa promenader, spektakel, conversazioner; stundom 
ofverskrider, stundom inskrankes denna forbindelse inom vord- 
nadens grans. En man beklagar sig i alia fall icke darofver. 
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Han kan vara cavaliere servente at en fru, hvars man i 
lika egenskap uppvaktar hans. Ombyten af tjanande kaval- 
jerer ske ock. De utestanga icke heller andra lyckliga iilskare. 

Jag har gjort bekantskap med flera utlanningar, sar- 
deles af engelska och franska nationen, hvilka, afven som 
vi, arna sig till Rom. Bland dessa namner jag en engelsman, 
master Berry, som har tvenne sina dottrar med sig, bada 
utmarkta af fagring, behaglighet, den basta uppfostran och 
jamval kunskaper. Icke mindre behaglig pa sitt satt ar en 
ung grefve Chinon, sonson af den franska namnkunnige 
Marechal de Richelieu, som, pa sitt adertonde ar, atfoljd af 
sin guvernor abbe Labdan, nu beser Italien. Lyckan 
lofvar honom tvenne Duches-Pairies och en plats vid hof- 
vet af Premier Gentilhomme de la chambre, hvartill ban 
ager survivance.* 

Hans modesti och seder forvarfva honom emellertid 
allmant tycke. 

Musik utgor ett nog allmant sallskapsnoje. Den redan 
namnda prins eller lord Cowper har en sviigerska, miss 
Gower, som med en fordelaktig figur forenar den talang, 
att med mycken smak spela fortepiano. Detta instrument 
hor England till och brukas annars har foga, hvaremot 
jag hort fiorentinare med mycken fardighet spela klavecin. 
Grefve Hauteford gaf haromdagen en konsert och spelade 
jamval sjalf, dock pa ett satt, att man hellre onskat, det 
han atnojt sig att protegera. Hans instrument var dels 
violin, dels en sa kallad viole d amour, med sju striingar, 
som strokos, och sju andra underliggande, endast for att 
oka resonansen. Men hvad som gor musiken saval i 
samkvam som pa teatern harstades mest intressant, ar 
roster. Jag har hort flera fruntimmer bade i den forna- 
mare och borgerliga societeten sjunga med den yppersta 
smak och basta metod. En grefvinna Brusasco harmade, 
vid grefve Hautefords nyss omtalade konsert, Marchesi sa 
lyckligt, att hennes svaga stamma i det rum, hvarest hon 

* Falska hopp I Det ar den under revolutionen emigrerade Due de 
Richelieu. 
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sjong, gjorde en ej olik verkan med den hans astadkom 
pa en stor teater. Mina musikaliska anmarkningar leda 
mig afven att namna, det oratorier i kyrkorna harstades, 
under den tid teatern ar sluten, da och da nagorlunda 
ersatta orats forluster. Jag horde for nagra aftnar sedan 
ett sadant i S. Filippo Neris kyrka. Det uppfordes pa en 
balkong, som stracker sig omkring densamma, och amnet 
var S:ta Eugenias Ara. Musiken var ganska vacker, men 
kyrkostilen sa foga iakttagen, att da jag blundade, trodde jag 
mig vara pa operan. Icke desto mindre lago manga botfar- 
diga ahorare pa kna pa stengolfvet, ty det lar vara bekant, att 
i katolska kyrkor finnas inga bankar. Oratorierna besta af 
tva afdelningar, emellan hvilka halles en kort predikan. 

Under artikeln af sammanlefnad och umgange far jag 
omrora de sa kallade improvisatori, ett slags beaux-esprits 
som endast tillhora Italien. For att roa sallskap och adaga- 
lagga sin talang gora de versar ex tempore med en latthet 
och ofta med en smak, som pa en gang roja eldigheten af 
deras uppfmningsgafva och rikedomen af deras sprak. 
Jag har hort ett fruntimmer, som med mycket bifall 
harstades ofvar denna snillebragd. Hon heter Fortunata 
Fantastici, hustru af en bijoutier i Florens och dotter af 
en handlande i Livorno. Hennes snille och kunskaper 
hafva beredt henne intrade i flera vitterhetssamfund, och 
da jag gjorde hennes bekantskap, talade hon med kanne- 
dom om Linne, Rudbeck och flera namnkunniga svenskar. 
Sedan jag yttrat min onskan att fa hora nagot prof af den 
talang, hvarfor jag med forundran hort henne berommas, 
sjong hon med en behaglig stamma flera strofer, for att 
be mig uppgifva ett amne. Jag foreslog da Apollos och 
Daphnes fabel; och utan minsta drojsmal uppstamde hon 
darofver en sang, som varade mest en half timme, med 
en kansla och eld, som rojde sig icke blott i tankar och 
uttryck utan jamval i rost och anlete. Jag hade knappt 
vantat att fa se skaldeyran sa lifligen forestalld. Vid ett 
annat tillfalle, da jag var narvarande, var en anatomie pro- 
fessor vid namn Gianetti fardig att pa lika satt lata hora 
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sin oberedda skaldegafva; men andra goromal tillato mig 
icke afbida verkstalligheten daraf. Jag har sparat till slutet 
af detta bref att omtala en genom sin bord och sina mot- 
gangar lika namnkunnig framling, som harstades, om jag 
vagar saga, ofver formagan bemodat sig att for herr gref- 
ven af Haga utmarka sin hogaktning. Det ar grefven af 
Albany eller den bekante engelske pretendenten Carl Hduard 
Stuart, som i sin inkognito nyttjar denna de forna skotska 
kronprinsarnas titel. Denne herre, som tillika med sin bror, 
kardinalen af York, kastar det sista och tynande skenet 
af ett lysande hus, hvilket med dem skall utslockna, och 
som blott synes hafva iirft sina forfaders olyckor, lefver nu 
har med en kostnad, som dfverskjuter hans tillgangar. Han 
har gifvit herr grefven af Haga tre stora middagsmaltider 
och dagligen dess emellan bjudit tre eller fyra af dess svit 
till sitt bord. Jag har flera ganger haft den iiran att vara 
hans gitst. Hans sallskap bestar vanligen af sju till atta 
personer. Han spisar med tva anrattningar och dessert; 
och for att inga i sma partikulariteter, vid samma bord dar 
man spisat, serveras darefter kaffe och fin a likorer. Han 
ar den basta vard, och hans vasen ar fullt af vardighet, 
oaktadt han vid sextiotre ars alder ar tryckt af alderdomens 
brackligheter, ser utlefvad ut, ar mycket lutande, kan knappt 
ga, och har sa forlorat minnet, att han inom en fjardedels 
timme ofta siiger om samma saker. I sin mycket tarfli^a 
hvardagskladnad forsummar han aldrig att bara blaa bandet 
af Strumpebandsorden pa vasten. Da han ar hogtidligare 
kladd, bar han detsamma ofver rocken och jamval det van- 
liga strumpebandet, som tillhor denna orden, under vanstra 
kniiet. I forstugan af hans hotell ser man engelska vapnet 
maladt, betackt med kunglig krona Om detta allt foga 
passar till den inkognito, han pa goda skal antagit, rojer 
det tillika hans ofvertygelse om sin ratt till storbritanniska 
tronen. Och att doma af hans utlatelser, har han ej annu 
forlorat allt hopp att en gang bestiga den. Han talar med 
eld om sina ungdomsbedrifter, med sinnesstyrka om sina 
olyckor, med harm om Frankrikes lama och opalitliga for- 
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hallande, hvilket han dem tillskrifver. For svenska nationen 
yttrar han en hogaktning, som har alia kannetecken af 
uppriktighet. Asynen af denne prins och minnet af hans 
oden ingjuta en med vordnad blandad 6m rorelse och en 
djup kansla af manskliga begreppens oriktighet, da blotta hog- 
heten anses for en sallhet. Fodd langt ifran det rike, dar 
hans fiider regerat och hvarifran hans far i vaggan blef 
landsflyktig, hade lyckan kanske i en annan vag mot honom 
godtgjort sina oforratter, om han kunnat glomma sin bord 
och kvafva dess ansprak i den enskilda lefnadens lugn. 
Men Carl Eduards hjarta agde all stolthet af en prins och 
allt mod af en hjalte. Hans forsok att atervinna en tron, 
den han ansag for sitt arf, anskont utan allt annat bitrade 
an han sjalf, krontes af segrar. Han visade sig dem var- 
dig. Och odet afbidade den stund, da han kunde smickra 
sig med hopp om framgang, for att med dubbel grymhet 
storta honom. Genast rykte schavotterna af hans medhallares 
blod. Han sjalf, flyende for forskande fiender, som satt pris pa 
hans hufvud, kastad fran den ena gomslan till den andra, 
an dold i traskens dy, an stott emot otillgangliga klippor, 
sjuk, naken, husvill, fardig att forgas af hunger, utstod i 
sex manader allt det elande, hvarmed en uppeldad inbill- 
ningskraft kunde fylla en romantisk fabel. Andtligen, sasom 
genom ett underverk, raddad till franska kusten, forskots 
han snart af dem, som lofvat honom beskydd. Hofvet i 
Versailles hade genom fredsslutet med Storbritannien ut- 
fast sig att ej lamna honom fristad, och han antyddes att 
soka den utom Frankrikes grans. Harmsen ofver ett sa 
ofortankt loftesbrott, viigrade han lyda. Han bevapnade sig 
med pistoler i sina fickor for att mota vald med vald, greps 
dock pa operan af flera personer, som pa en gang fattade 
honom bak om fickorna och ofver brostet, forsvarade sig lik 
Karl XII, till dess man band honom, kastades i fangelse, 
och losgafs icke forr, an han lamnat sitt hedersord att be- 
gifva sig ifran Frankrike. (Se Siecle de Louis XV och Me- 
moires de Richelieu T. VII.) Han atervande da till sin 
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fars hus i Rom, men efter hans egen berattelse, for att 
snart kasta sig i nya afventyr. Kallad 1750 af sitt parti 
till England, vagade han i sallskap med en skotsk ofverste 
Brett landstiga i sjalfva London och vistades dar okand 
i atta dagar. Brett, for att uppelda hans medhallares nit, 
som syntes kallna, inforde honom helt oformodadt i deras 
samlinosrum. yjag har lofvat er honom, sade han. Har ar han.» 
Och prinsen fortfor: »i sen en son af edra gamla konungar, 
som liiar pa eder troket.t, Oaktadt det djupa intryck har- 
af hos dem uppvacktes, slocknade likval anlaggningen i sin 
forsta antandning. Den skall gatt diirpa ut, att oformod- 
ligen forsakra sig om konung Georg Il:s person i dess 
palats och att ibland pobeln, som var missnojd med rege- 
ringen, lata till konung utropa prins Carl Eduard, som i 
detsamma arnat antaga reformerta religionen. Han maste 
nu med ny fara radda sig utur sitt tillarnade rike och 
tillbragte sin tid i Rom till sin fars dod. Denne herre 
hade af Frankrike, Spanien och pafven varit erkand for 
konung. Nu hotade engelska hofvet att bombardera Civita 
Vecchia, om pafven erkande Carl Eduard darfor. Pafven, 
langt ifran att blottstalla sin kust genom en i otid utdelad 
majestatstitel, tillade i stallet hans yngre bror, kardinalen af 
York, steget framfor honom. En sadan forodmjukelse dref 
denne om sin heder omtalige herre fran Rom och fororsaka- 
de sondring mellan bada broderna. Han valde da Florens 

till hemvist. 

En ny olycksepok i hans lefnad blef hans gifte 1772 
med prinsessan Louisa Maximiliana Carolina af Stolberg 
Gedern fodd 1752. Efter fem ars forlopp ofvergaf hon 
honom och for i sallskap med en grefve Alfieri till Rom, 
hvarifran denne sedermera blef forvist, men hvarest hon 
annu vistas. Hon har med sin svagers, kardinalens, bitrade 
dar ensam fatt njuta den pension af 10,000 scudi romani, 
som pafven tillagt grefven af Albany. Och denne herre har 
midt i sin torftighet blifvit hindrad att salja de pa hans 
lott fallna juveler af sin fars kvarlatenskap. Af Frankrike 
agde hans far 240,000 livres i arlig pension. Vid dess 
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franfalle tillbjods honom balften, den han af en oforsiktig 
stolthet vagrade emottaga. Hans bref till konungen i Frank- 
rike i detta amne skola sedan blifvit obesvarade, emedan 
han kallat sig dess bon frere och cousin; och med franska 
ministrarna har han funnit under sin vardighet att bref- 
vaxla. Nu ar hans hela arliga tillgang 36,000 livres i 
ranta af ororliga kapital, som aro till staden Paris pantsatta 
for hans gemals morgongafva (douaire). Denna inkomst ar 
for honom, som tror sig skyldig att gora figur, sa otill- 
racklig, att han knappt ager kredit hos sin bagare. Han 
vantar sig nu mycken nytta af herr grefvens af Haga bona 
officia i Rom och Versailles. Och denne herres adelmod 
underlater sakert icke att genom kraftiga forord bidraga 
till forbattring i hans villkor. Ehuru grefven af Albany 
icke kan umgas med nagon engelsman harstades, har dock 
chevalier Mann yttrat sig med mycken vordnad anse de 
prof af uppmarksamhet, herr grefven af Haga visade denne 
olycklige furste. 



(Sextonde brefvet : Beskrifnintr af natumliekabinellet, besoh 
hos larde, i akademier och I'drda samfund.) 



SJUTTONDE BREFVET. 



Florens den 21 december 1783. 

Jag har denna gang mycket nytt att beratta. Den 17 
i denna manad eller samma dag jag skref mitt sista bref 
hitkom storhertigen med sin gemal ifran Pisa, for att emot- 
taga romerska kejsaren, som redan den 6 afrest fran Wien 
for att besoka Italien. Hans kongl. hoghet gjorde pa 
eftermiddagen visit hos grefven af Haga och begaf sig fol- 
jande morgonen till ett sitt lustslott pa vagen at Bologna 
att darstades mota sin bror. 
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Man hade sig ej bekant, att dessa hoga herrar intraffat 
har i staden (hvilket dock skett den 18 om aftonen), da 
herr grefven af Haga i forgar klockan mellan nio och tio 
om morgonen af dem erholl ett smickrande besok. Herr 
grefven var annu i sin sang, da deras vagn stannade for 
porten, och hann knappt att kasta en nattrock omkring 
sig, forran de voro vid dorren af hans sangkammare. Herr 
grefven af Haga omfamnade sin ovantade gast, gjorde ur- 
sakt for det att han var okladd, och forklarade, att han 
aldrig haft en sa behnglig reveil. 

Da han kallade kejsaren majestat, foil storhertigen i 
talet och sade: C'est le Comte de Falkenstein. Det ar 
under denna titel, som bemalde herre iakttager en Strang 
inkognito, och har pa resan ingen annan kavaljer i sitt 
sallskap an general Kinsky. De tre hoga personerna till- 
bragte vid pass en half timme tillsammans. Emellertid 
samlades herr grefvens af Haga svit i formaket, och vi 
hade samtliga den aran att af herr grefven af Haga blifva 
herr grefven af Falkenstein forestallda, da sistnamnde herre 
vid sin bortfard passerade darigenom. Denne prins, som 
genom sin makt, sina talanger och sina vyer intager ett sa 
utmarkt rum ibland regenter, ar icke ansenlig till sin figur. 
Han ar liten, dock val och stadigt vuxen, har hog panna 
och nasa, tillbakastruket har man tupe, och forenar med 
en allvarsam uppsyn mera munterhet an hans portratter 
tyckts mig tillkannagifva. Hans kliidedrakt var och ar 
alltid simpel. En morgron uniformsrock med roda uppslag 
och krage, gul vast, slata manschetter, svart halsduk, hvita 
silkesstrumpor och intet slags ordenstecken. Han talade 
hogt och med latthet, och bland de forestallda kavaljerer 
med herr riksradet Sparre och baron Taube. Efter aflagdt 
kontrabesok spisade herr grefven af Haga, sjalf fjarde, till 
middagen i Palazzo Pitti med grefven af Falkenstein, stor- 
hertigen och storhertiginnan. Deras maltid var slutad och 
herr grefven aterkommen till sitt hotell klockan half fyra, 
innan vi diirstades iinnu hunnit till desserten. Storhertigen 
hade varit sa Strang i sin fasta, emedan det var fredag, att 
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han ej velat ata gront, som var lagadt med kottspad. Bor- 
det serverades af darner. 

Aftonen klockan sju var conversazione i storhertigens 
casino vid piazza S. Marco, hvari ej flera personer deltogo 
an storhertigen och hans gemal, de bada frammande gref- 
varna, lord Cowper med sin fru och svagerska miss Gower, 
markisinnan Corsi, som ar storhertiginnans statsdam och 
hennes cavaliere servente markis Rainucci. Conversazionen 
slots klockan half tio, da hvar och en for hem till sig. 

I gar spisade herr grefven af Haga ater middag i sam- 
ma sallskap, i hvilket han darefter i en fyrsitsig vagn gjorde 
en promenad till ett ej langt harifran belaget kloster. Herr 
grefven af Haga och storhertiginnan sutto i fonden; herr 
grefven af Falkenstein och storhertigen akte baklanges. Om 
aftonen bevistade herr grefven af Haga conversazionen hos 
chevalier Mann, dit grefven af Falkenstein forgafves vantades. 

I formiddags besokte storhertigen ater herr grefven af 
Haga och gjorde grefvens af Falkenstein ursiikt, for det 
att han, utan att lata veta sin tillarnade bortresa, forliden 
natt begifvit sig harifran till Rom. Genom sin minister 
darstades, kardinal Herzan, hade han hos pafven latit an- 
mala, att han vore hindrad att denna gang se hans helighet, 
pa det att han saledes ovantad och utan allt tvang af hog- 
tidlig emottagning matte komma till denna den forna varl- 
dens hufvudstad. 

Herr grefven af Haga har jamval beslutit, att i mor- 
gon forfoga sig till Rom; och detta bref upptager just den 
tid, som af denna dag ar mig ofrig, sedan jag gjort mina 
afskedsvisiter (hvilka man lyckligtvis allestades blifver kvitt 
genom biljetter) och nodiga anstalter till min resa. 

Jag skiljdes med saknad fran Florens, om det ej vore 
for att komma till Rom. Jag har roat mig, jag har funnit 
mycket att lara, och skulle an langre finna. Staden ar i 
mangfaldiga afseenden intressant. Lage och klimat, aldre 
och nyare tiders masterstycken, lardom och konster, umgange 
och allmanna nojen, allt sammanstammer att hjir gora vistan- 
det angenamt. Skada att handeln fran denna stad dragit 
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den riktande hand, som i femtonde arhundradet bade fran 
Europeiska lander och Levanten ditsamlade skatter. Utan 
handeln hade aldrig den gamla Cosmus Medici forvarfvat 
sig ran att kallas faderneslandets fader och aldrig hans 
sonson Laurentius tillnamn af den priiktige Utan handeln 
hade Florens hvarken agt Laurentianska biblioteket eller 
sitt galleri, hvarken sina akademier, sin malarskola eller 
sina palats. Rikedomen tilldanade upplysning och smak, 
och skattkamrarna foradlades sa till sagandes till forrads- 
hus for snillet. Men da var sjovagen ej annu funnen till 
Ostindien; da var Amerika ej upptackt; da voro Mediceerna, 
midt i sin makt, handlande och ej storhertigar. 

Efter dessa forandringar, som gafvo handeln en annan 
kosa, var det en lycka for Florens och Toscana, att en gifmild 
natur forser detta land med nastan allt hvad det behofver, ja 
afven i flera delar med ofverflod. Slattbygderna framalstra 
i ymnighet spannmal, olja, silke, vin, kostliga frukter; ber- 
gen nagot jam och silfver, alun, alabaster, praktiga marmor- 
arter, af hvilka senare vackra vaser forarbetas och forsaljas. 
Grofre till byggnad tjanliga stenslag finnas afven till ofver- 
flod, och de fiesta hus i stiiderna aro daraf uppforda. Ka- 
stanjetrad, ekar och tallar betacka hojderna. 

Formodligen utgor silket den betydligaste nuvarande 
handelsgrenen. Florentinska och genuesiska sidenfabrikerna 
aro de mest aktade i Italien. Dock syntes mig sidentygen 
vara dyra, och en braccia sidensattin kostar omkring n 
paoli. 

Daremot aro yllefabrikerna, som fordom drefvos med 
sa stor vinst, i mycket forfall. Engelska kladen hafva me- 
rendels uttrangt de inhemska. 

Att jorden skotes val, ligger for hvar mans ogon; att 
den ar drygt beskattad, ofverklagas. Om denna klagan ar 
grundad, ar ej latt att utrona for en utlanning, som pa 
nagra veckor besoker landet. Med mera visshet tyckes man 
kunna doma, att florentinerna hade anledning till besvar, 
da kejsar Frans I ifran Wien styrde Toscana genom stat- 
hallare och storsta delen af de uppburna medlen drogs 
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utur landet. Nu har detta storhertigdome sin regent inom 
sitt skate. Det ar vanligt, att de styrandes matt olika domas; 
men omtanke att afskaffa missbruk, att uppmuntra naringar 
och att upphjalpa landet kan man obillighet icke Leopold 
bestridas. 

Inom sa fa begrepp inskrankes min pa stallet inhamtade 
statskunskap om Toscana. Och att utur backer tillagga 
hvad i det amnet kan lasas lika val i Sverige som i Italien, 
vore ett onodigt besvar. Mina bref hafva for ofrigt inga 
ansprak att vara afhandlingar; och om de i afseende pa 
sitt inneball skulle fa en titel, borde den blifva: Fragment 
om Italien. 



ADERTONOE BREFVET. 



Rom den 25 december 1783. 

Jag har varit har i tva timmar. Jag skyndar att med- 
dela underrattelse om forloppet af min resa, for att en 
annan gang utan foretal fa skrifva nagot om sjalfva Rom, 
hvilket jag annu lika litet kanner, som nar jag var i Sverige! 

Pa utsatt tid, enligt hvad jag sist omformalde, elter 
den 22 december om morgonen bittida, begaf herr grefven 
af Haga sig med sin svit ifran Florens. Herr president- 
sekreteraren Franc och jag akte efter vanligheten tillsam- 
mans. Den dagen tillryggalades atta poster. Landet, som 
vi genomforo, foretedde, sa langt ogat hann, en samlingaf 
haga kullar och jordberg, hvilkas rotter sammanstotte, utan 
att lamna jamna dalder emellan sig. Vagen var backig, 
men val underhallen. Vackra akrar, sluttande nedat bergs- 
ryggarna, med planterade olivtrad och vinrankor, vittnade 
om odling och befolkning. Annu sago vi koras i akern. 
Flera stenbrott forbiforos, hvarutur stenhallar voro huggna, 
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sadana som brukas till gators belaggande i Florens och 
rlera stader. Annars var landet i allmanhet gratt och bart, 
och olivtraden de enda, som hade i behall sina dunkla 
blad med oforiindrad farg. 

Pa posthuset Castilioncello hade ett fruntimmer, som 
sades vara en af storhertiginnans statsdamer infunnit sig, 
beledsagad af sin man, cavaliere servente och en abbe, for 
att se herr grefven af Haga. Hennes simpla kladnad och 
vistande i ett rum, foga battre an en krog, gafvo ringa an- 
ledning att sluta till hennes rang. 

Staden Siena genomreste vi i morkret. Att den ar 
stor och har tranga gator, ar det enda vi vid facklorna 
upptackte. Den ar till rangen den tredje staden i Toscana 
och belagen ungefar midt i storhertigdomet. Siena var en 
romersk koloni under namn af Sena Julia, i medelaldern 
en republik och i sextonde arhundradet, efter ett hardnackadt 
motstand, den sista stad i Toscana som blef florentinarna 
underdanig. Dess folkmangd, som i fjortonde arhundradet 
skattades till 150,000 sjalar, ar nu inskrankt till tionde- 
delen. 

Soder ifran Siena, mot hafvet, ligga de sa kallade ma- 
remme, en trakt af ungefar trettio italienska mils langd, som 
i anseende till tata ofversvamningar ar osund och ilia be- 
folkad. Betet utgor dess fornamsta forman. Storhertigen 
forsummar ej anstalter till dess uttorkande och aboers upp- 
muntran att ditflytta. 

Vi hunno klockan ett om natten till Torrenieri. Upp- 
gangen till vara rum var genom stallet. Sadant hander 
ofta pa. italienska postbus. Var aftonmaltid bestod i en 
oatlig soppa och sega hons i tre forandringar, kokta, stuf 
vade och stekta. 

Ifran detta elaka nattlager fortsattes var resa klockan 6 
foljande morgonen. Nara vid posthuset la Scala lamnade 
vi till hoger varma baden Vignona, som skola vara hetare 
an Pisabaden, med hvilka somliga pasta, att de skola hafva 
en underjordisk forbindelse. Berget, hvarifran de uppvalla, 
kastade ut en tjock rok, hvars utbredning tydligen utmarkte 
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sig bland de tockniga moln, hvilka lika dunstsamlingar om- 
gafvo de ofriga bergen. I detta grannskap finnas flera 
varma bad; och hojderna besta af en vulkanisk stenart, 
alltsammans vittnande om underjordisk eld, hvars verkningar 
visa sig pa sa manga stallen i Italien. 

Landets utseende blef mer och mer obyggligt. Man 
sag ej annat an nakna och steniga bergkullar och jordasar, 
sammanvrakta eller med djupa ramnor sonderskurna, hvilka 
synas forrada nagon valdsam naturens skakning. Vagen 
bestod af idel backar, krokta sasom ormar kring bergs- 
ryggarna. Hela posten emellan la Scala och Radicofani 
utgjorde en uppfbrsbacke, och darifran till Ponte Centino 
bar allt utfor. Kring Radicofani, som ar ett gammalt berg- 
faste, voro hojderna tatt bestrodda med storre och mindre 
stenar, mellan hvilka omkliga akerremsor liksom trangde 
sig. Ett berg var mer an de ofriga betackt med losa sten- 
skarfvor. Deras hvassa och uddiga kanter tycktes utvisa, 
att de genom frammande kraft och explosion voro utsprangda 
och sammanvrakta. Jorden emellan bergen var tatt och 
djupt ramnad. De naturkunnige tro sig har finna spar af 
en aldrig och utbrunnen vulkan. Var bradska och ett 
hiiftigt regn hindrade oss att narmare betrakta denna och 
kanske andra har befintliga markvardigheter. 

Ett tjockt morker allt ifran klockan 6 betog oss ytter- 
ligare allt tillfalle att lara kanna landet; men sedan vi vid 
Ponte Centino intradt i pafvens stat, gaf vagnens vald- 
samma skakning tillkanna, att vagen var i hog grad vard- 
slosad. Den var antingen djup, gropig och utskuren eller 
ett stenrose under namn af chaussee. Ofver flera tiimligen 
breda backrannilar foro vi utan bro. En kedja af backar 
upp- och utfor, i hvilken senare handelse hjulen alltid lastes, 
fullbordar den obehagliga, men sanna malning jag har att 
gifva af dessa vagar. 

I Aquapendente, dar vi i brist af hastar maste vanta i 
tva timmar, betakes tva och en half sequin for nagra agg, 
nagra skifvor kottkorf och ett halft hons. Man ser daraf, 
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huru italienarna f5rsta att beskatta dem, som gora dem 
besok. 

Mot midnatten framkommo vi till San Lorenzo, sedan 
vi denna dag ej rest mer an fem poster. Denna lilla stad 
ar af nu regerande pafven fran en osund dald flyttad pa 
en hojd. Invanarnas balsa har diirpa vunnit och staden ar 
tackt ombyggd. Detta likval efter berattelse och icke efter 
ogonsikte. 

Herr grefven af Haga hade under viintan pa hastar 
redan har hvilat i tva timmar. De voro bestallda och lof- 
vade till klockan 2. Herr grefven skyndade for att innan 
juldagen hinna till Rom. Vi kastade oss kladda pa sangar 
att afbida den faststallda restimmen. 

Den intraffade och vi begafvo oss till viigs den 24. 
Vagen fortfor att vara elak och ordningen pa posthusen 
var afven sadan. Ehuru hastar voro bestallda i Bolsena, 
lago postiljonerna och sofvo. Vid dagningen sago vi ett 
land af forandradt utseende. Langsluttande hojder innefattade 
vidstriicktare slatter. Manniskoflit hade har icke lamnat 
miinga spar, och det syntes, som folket, i fortrostan pa sin 
regents andliga valsignelse, foga bryr sig om varldsliga 
medel till sin utkomst. Skogar, storre delen af ek, och 
onyttiga buskar upptogo det mesta af landet. Akrarna voro 
hvarken utdikade eller annars viil skotta. En och annan 
sio och styckevis nog stenbunden mark gafvo trakten nagon 
likhet med vissa svenska provinser. Har syntes knappt 
andra boningar an posthusen. Folket, som dar eller annor- 
stades visade sig, buro bade i anlete och drakt uselhetens 
stampel. I bergen syntes mangenstades djupa hvalfda gangar. 
Pa tillfragan hade postiljonerna icke annat om dem att svara, 
iin att de voro grotte antiche. 

Formodligen aro de gamla puzzuolan-brott. Denna 
till murning sa nyttiga och mot vatten hardiga sand- eller 
jordart ar ett vanligt alster af vulkaner. En hardare samman- 
sattning af dess partiklar formerar den bergart, som kallas 
tuff. Bada finnas har i nejden. Lamningar af lava, samman- 
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hopade stenar, varma vatten m. m. aro icke tvetydiga spar 
af underjordisk eld hela derma vagen framat. 

Till de resandes bekvamlighet har den nuvarande pafven 
latit anlagga en ny vag ifran Viterbo till Ronciglione, griifd 
genom sandkullar, hvilka omfatta den sasom hoga murar. 
Om de tva namnda staderna har jag ingenting att beratta. 
Var snabba resa tillat oss ej taga nagon kunskap om deras 
markvardigheter. Storm och snoglopp gjorde oss tillika 
olustiga. 

Vi hade redan blifvit efter herr grefven af Haga, da 
vi i morkningen, efter sex i dag tillryggalagda poster, 
fram- eller rattare uppkommo till Monterosi, ett olagligt 
posthus pa ett berg. Dar funnos inga hastar, och vart ena 
vagnshjul var sa brackt af de pafliga vagarna, att en resa i 
morkret ej blef radlig. Vi maste darfor taga nattharbarge 
pa detta usla vardshus. En trappa forde oss upp till en 
stor sal eller rattare forstuga, ty dar var ingen dorr. En 
ofantlig spis tjanade ej att varma, utan att uppfylla rummet 
med rok. Dar innanfor voro tvenne rum utan eldstad, 
hvarest blasten hade fri fart genom dorrar och fonster. 
Var julkost blef nagra agg, ilia stekta kramsfaglar och nastan 
oatlig stekt fisk. I brist af mjolk eller vatten maste torsten 
slackas med ett attikelikt vin. Vi gingo till sangs klockan 7 
och maste for kold och drag breda tacken ofver hufvudet. 

Vi uppstego den 25 klockan 4 om morgonen, da vi 
ock enligt var bestallning fanno hastar tillstades, men dar- 
emot saknades postiljoner. De lato vanta pa sig till klockan 
half atta, vid hvilken tid vi itndtligen, efter femton och en 
half timmars rast pa detta ohyggliga vardshus, antradde var 
danresa. Detta var just i solgangen, som vid vintersol- 
standet har intraffar en och en half timme forr an samma 
arstid i Stockholm. Saledes ar kortaste dagen i grannskapet 
af Rom tre timmar langre an i Sveriges hufvudstad. Vader- 
leken var kail och frosten sa stark, att tjock is lag pa allt 
vatten vi sago. Vagen, som ar ett stycke af den forna via 
Flaminia, kan intressera en antikvitetsalskare, men behagar 
foga den, som reser for att komma fort. Chausseen liknar 
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en ilia lagd stadsgata. Dess verkan pa var vagn var obe- 
haglig, men ej oformodad. Ty midt emellan posthusen 
Baccano och Storta foil vart brackta hjul sonder i stycken. 
Vi stodo pa bara backen, och var enda hugnad var det 
tamligen vackra vadret. Vi sago Rom i dalden framfor 
oss, men sasom Moses det forlofvade landet, ty vi hade 
sexton italienska mil dit. En osteria eller pa svenska rent 
ut sagdt: en krog vid pass en italiensk mil tillbaka var 
det narmaste, ja det enda bebyggda stalle, dar vi funno 
oss kunna soka hus, under det en postiljon mot betalning 
atog sig fara tillbaka till Monterosi for att skaffa oss ett nytt 
hjul. Men han hade tio italienska mil dit; saledes fingo 
vi ej hafva bradtom. Vi tillbragte tiden pa var krog, dar 
vi forplagades, sa godt huset formadde, med kokta agg och 
korf af svinkott samt tamligen godt brod och ett lattdrucket 
vin, som namngafs Muscatello. Krogen var i hogsta matto 
osnygg. Dar voro inga fonster, utan gluggar med tra- 
luckor, som nu voro tillslutna, sa att ljuset endast infoll 
genom den oppna dorren utan forstuga. I taket hangde 
mangfaldiga rotter. Detta var ej mindre an murarna full- 
rokt ifran spisen. Golfvet var belagdt med klappersten. 
Vardinnan var likval hogtidskladd med forklade och kjol, 
knutna utanpa trojan. Ett lifstycke satt utanpa denna se- 
nare, och vid axlarna, dar trojarmarna framstucko, hangde 
bandvippor af flera farger. Hon bar haret i ett slags pung, 
som betackte bakdelen af hufvudet och hangde ett stycke 
nedat ryggen med tofsar i andan. Manfolken bruka ock 
sadana i Italien. De kallas reti eller reticelle. De manfolks 
drakt, vi i dag sago, liknade mest batsmans. 

Nejden har omkring var kal, vaxlande med langslutta 
hojder och dalder ocb ej olik svenska Ealbygden bade till 
vanhafd och folkbrist. Dar vaxte ej annat an risiga buskar. 
Berg visade sig pa afstand, hvita af sno. Icke dess mindre 
och fast nordanvadret jamte forra dagars kold gaf oss foga 
skal att rosa Italiens sa hogt beromda klimat, syntes blom- 
mor har och dar pa marken. Solen 
stunden sa varm, att flugor svarmade i skenet. 

5. — Memoarer. V. 
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Med en strax pa eftermiddagen forbifarande post-chaise, 
dragen af mulasnor, funno vi tillfalle att skicka vara koffertar 
till Rom. Klockan 4 nalkades var egen forlossning. Postil- 
jonen aterkom ifran Monterosi med ett hjul, som till lycka 
passade for vagnen. Det var gammalt och kunde endast 
nyttjas for nods skull. Icke dess mindre maste det kopas 
for sex sequiner. Pa detta satt hulpna till vags, fortsatte 
vi resan till Rom, som merendels gick utfor backar och 
slutligen genom alleer och mellan vingardar. Vi intagade 
i morkret genom Porta Angelica, emedan den ratta och 
genaste vagen genom Porta del Popolo var uppbruten att 
lagas. Facklornas sken upptackte for oss en del af S. Peters 
kolonnad, den vi lamnade till hoger. Och vi intraffade 
klockan mellan 9 och 10 i Palazzo Correa, herr grefvens 
af Haga hotell, hvars tomt innefattar ruinerna af Augusti 
mausole, nu mera inrattade till en tradgardsterrass. Vart 
hotell hade sa tillrackliga rum, att herr grefven med hela 
sin svit, utom herr riksradet friherre Sparre och professor 
Sergel, dar harbargerades. Men inrattningen och inred- 
ningen gjorde en sardeles kontrast. Rummens storlek, 
dorrar a deux battants och forgyllda lister voro vardiga ett 
palats. Daremot gafvo tegelgolf, tjocka, dunkla fonsterglas 
och smutsiga sitstapeter ett nog vardshuslikt anseende. Vi 
hade moda att fa ett skrifbord. 

Var fortretliga resa hade latit oss ga miste om det 
nojet, att bevista en sallsynt och till sina omstandigheter 
unik ceremoni. Pafven, som plagar sjalf saga massan Jul-, 
pask- och pingstdagen i S. Peters kyrka, hade formiddagen 
fullgjort denna forrattning, men den var bevistad af ro- 
merska kejsaren och konungen af Sverige, hvilka darvid 
helt inkognito sig infunnit, sedan de vagrat att nyttja den 
for dem tillredda tribunen. Och dessa herrars narvaro lar 
gifva denna akt ett ojamforligt rum i Roms hafder. Om 
den vid forsta paseendet for pafven synes smickrande, bor 
den vid narmare eftersinnande paminna honom om stora 
forluster. Ty vart tidehvarf har sett Joseph II inskranka 
kyrkovaldet inom trangre granser an nagon af hans fore- 
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tradare, och Gustaf III innehar den konungatron, som var 
den forsta i Europa, att undandraga sig pafvens myndighet. 
Genast efter herr grefvens af Haga ankomst, infunno 
sig fyra romerska prinsar att pa pafvens vagnar kompli- 
mentera honom samt tillbjuda vakt och de arebevisningar, 
som hans rang tillkommo, hvilka dock herr grefven sig 
undanbad. Pafven lat tillika forklara, det han i egen person 
onskat besoka herr grefven i dess hotell, om han ej dar- 
ifran blifvit afhallen af fruktan att falla herr grefven be- 
svarlig. Sa snart herr grefven bevistat massan, aflade han 
utan ceremoni sitt forsta besok i Vatikanen och emottogs 
dar af hans helighet i dess kabinett med utmarktaste akt- 
ning. Da herr grefven efter en half timmes forlopp for- 
fogade sig ifran honom, beledsagades han af pafven till 
midt i nasta rummet utanfor kabinettet, vid hvilket tillfalle 
pafven lamnade honom hogra sidan. 

Nagra timmar forran herr Franc och jag hitkommo, 
hade kaptenen vid Lifgardet friherre Sparre anlandt ifran 
Sverige med depescher. Det ar troligt, att dessa komma 
att halla oss inom hus nagra dagar. Var nygirighet sattes 
val saledes pa ett hardt prof, men om den ar billig i Rom, 
ar det ock i Rom vanligt att gora penitens; och darmed 
fa vi borja var varelse hiirstades. 



(Nitionde brefvet. Beskrifning af Peterskyrkan och Panteon.) 



TJUGONDE BREFVET. 

Rom den 29 December 1783. 

I anledningaf erhallen tillsagelse begaf sig herr grefvens 
af Haga svit i dag formiddagen till Vatikanska palatset 
att forestallas pafven. 
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Vatikanen ar en stor byggnad eller, rattare, en samling 
af flera sammanhangande stora byggnader, norr om S. Peters 
kyrka, med hvilken den har kommunikation — man skall 
dar rakna tolf stora salar och tolf tusen rum, hvarjamte 
Vatikanen ar utmarkt genom sina bagge statliga kapell, det 
Sixtinska och det Paulinska. Detta ofantliga, men ganska 
oordentliga och labyrintlika palats innesluter tjugutva storre 
och mindre borggardar. Den sa kallade Cortile delle loggie 
(cour des loges), som visar sig pa sidan om S. Peters fasad, 
ar prydd med tre ranger arkader ofver hvarandra och dar 
ofvanpa en kolonnad. Det ar dar, som den sa kallade Bibeln 
af Raphael, det ar: hvarjehanda amnen utur skriften, af 
denna namnkunniga malare forestallda, adrager sig aska- 
darens forundran. Jag sparar till annat tillfalle att omtala 
denna, sa val som de sa kallade Raphaels kamrar, de bagge 
namnda kapellen, kungliga och hertigliga salarna, Belvederen, 
Pio-Clementinska museum, Biblioteket, med mera. Att gifva 
begrepp om deras och de ofriga rummens lage till hvar- 
andra ar omojligt, utan att framlagga planen ofver allt- 
sammans. 

Det ar i det sa kallade nya palatset, som pafven till- 
bringar vintern, hvaremot han merandels om sommaren 
vistas i sitt palats pa Monte Cavallo. Vid vart foretrade 
fordes vi ofver tre borggardar, uppfor tvenne trappor till 
den sa kallade Sala Clementina, som har skona malningar 
al fresco, samt tvenne dar innanfor belagna rum, foga in- 
tressanta med golf af tegel och dorrarna forbyggda med 
ett slags skrank. Tvenne med rodt sammet och guld- 
galoner tapetserade rum vidtogo darnast. I det yttre stod 
en forgylld stol under en sammetshimmel ; i det inre lika- 
ledes en sadan stol och nigra med pafvens vapen val in- 
lagda trastolar. Redan i det yttre af dessa rum emottogos 
vi af nagra pafliga hofkavaljerer, kladda i svarta langrockar 
och utbredda spetshalsdukar, som ar deras ceremonidrakt, 
hvilka ej aro prelater. Och i det inre, dar vi stannade, 
agde vi sallskap af tvenne prelater, kladda i violetta mante- 
loner eller fotsida rockar och runda koaffyrer. Monsignor 
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Doria, pafvens maestro di camera, pa lika satt kladd, in- 
forde herr riksradet friherre Sparre ensam till foretrade 
hos hans helighet, som befann sig i kabinettet nast innan- 
fore. Detta enskilda foretrade varade en half timme, hvar- 
vid herr riksradet atnjot alia de hedersbevisningar, som 
tyska riksfurstar plaga tilldelas, och jamval fick sitta. Sedan 
oppnades dorren, da alia de ofriga svenska kavaljererna 
intradde. Vi frikallades fran den vanliga etiketten att af- 
lagga hatt och varja. Sa fort vi hvar efter annan inkommo, 
uppnamndes vi af riksradet Sparre och gjorde en djup 
reverens for pafven, som stod midt pa golfvet, i stallet for 
den vanliga knabojningen och fotkyssningen. Pafven ai- 
ling, ansenlig och nagot fetlagd. Han har skona morka 
ogon, trindlagdt ansikte, starka, valbildade anletsdrag och 
ar numera nagot blek. Hans kladnad var en fotsid hvit 
klades-lifrock, igenknappt ned till fotterna och forsedd med 
spetsig krage om halsen. Vid armbagen var kladningen 
oppen och trangre armar framstucko darunder, som gingo 
till handleden. Han bar hvita vantar, hvita silkesstrumpor, 
roda tofflor, prydda med guldkors, och en hvit satins- 
kalott, hvaromkring hans graa har folio i vardslosa lockar. 
Han talade fransyska battre an italienare plaga, beromde 
svenska nationaldrakten, den vi buro, sasom propre, fragade, 
om vi sett speklaklen och hvad vi tyckte om dem? Pa 
riksradet Sparres anmarkning, att Rom var den mark- 
vardigaste stad i varlden, svarade han modest, att den hyste 
antikviteter, som fortjanade ses. Pa erinran, att baron Taube 
varit hertig Fredrik Adolf foljaktig och nigra ar tillforne 
hans helighet presenterad, svarade han sig ej minnas det. 
Hans tal och atborder samt hela umgangessatt utmarkte 
ett latt och belefvadt viisende; men pa snillets vagnar, att 
saga sanningen, samma pafve, som gjort resan till Wien. 
Rummet, dar vi hade foretrade, var lika inredt som 
de tva yttre, namligen kladt med rod sammet i vader med 
guldgaloner emellan och forsedt med trastolar, utom en 
enda lanstol for pafven sjalf, som var stalld midt pa golfvet 
framfor ett fyrkantigt bord, betackt med sammet. Efter en 
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fjardedels timme, affardades vi och togo afsked pa lika 
satt som vi halsat, med en enda djup bugning. 

Denna pafve, hvars namn ar Johannes Angelus Braschi, 
ar fodd i staden Cesena den 27 december 17 17 och af 
god adlig bord. Sasom yngre son utsags han till andeliga 
standet, men skyndade sig ej att antaga dess vanliga grader. 
Han uppeholl sig i stallet i Rom, idkade dar bade studier 
och kroppsofningar, var en artig kavaljer och blef an- 
tagen till auditor hos kardinalen Ruffo. Vidare, sedan han 
blifvit kiind af Pafven Benedict XIV, utnamndes han af 
honom till cameriere segreto. Den unga Braschi hade en 
aldre bror, hvars ofruktsamma aktenskap gaf honom an- 
ledning att tanka pa giftermal. Men hans utsedda brud 
skall snart ha aflidit och darigenom forstort detta forslag 
samt paskyndat hans intrade i prastambetet. Han blef 
canonicus af S. Peters kyrka och under Clemens XIII:s 
tid, genom kardinalerna Carlo Rezzonicos och Colonnas 
ynnest, skattmastare af apostoliska kammaren, ett ambete 
som ar bland de narmaste stegen till kardinalsvardigheten, 
den han ock erholl af Clemens XIV den 26 april 1773. 
Nar samma pafve afled i September manad foljande aret, 
fanns i det heliga kollegium icke mer an en kardinal, som 
var yngre an Braschi. I den langvariga darpa foljande 
konklaven voro kardinalerna efter vanligheten delade i 
faktioner. De sa kallade Zelanti eller nitalskande for 
kyrkans rattigheter och vanner af jesuiterorden, agde kardi- 
nalen Carlo Rezzonico till hufvudman. Daremot styrde 
kardinalen Bernis ett annat parti, som hade till foremal 
de flera kronors intresse, hvilka aftrugat pafliga stolen 
jesuiterordens upphafvande och andra uppoffringar. Kardi- 
nalen Braschi var af den forra faktionen och en af dem, som 
fran konklavens borjan voro foreslagna till den tredubbla 
kronan. Han hade redan den 27 december tjuguatta roster; 
men en oformodad biljett ifran portugisiska ministern, 
innehallande dess hofs exclusion,* uppskot den gangen 

* Vissa katolska hof hafva rattighet att utesluta kandidater vid 
pafvevalen. 
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hans kanoniska val, som fordrar tva tredjedelar af rosterna. 
Efter fruktlosa. forsok for kardinalerna Boschi, Fantuzzi, 
Pallavicini, Visconti, Casale med fiera, vande Zelanterna, 
som hade pluralitet, anyo sina tankar pa Braschi, och sedan 
exclusionen blifvit hafven, blef han den 15 februari 1775 
enhalligt vald till pafve, antagande namn af Pius VI till 
vordsam atanke af den hogdragne och intoleranta Pius V, 
tva sekler tillbaka. 

Den nya pafven maste vigas till biskop innan hans ofriga 
antagningsceremonier kunde fullbordas. Sasom hvarken af 
nagot stort eller rikt hus, var han sa litet kand, att da 
han utropades, iakttog folket en djup tystnad. Det var 
forst vid kroningen, den 22 februari, forrattad af forsta 
kardinaldiakonen, som fruntimren, ovana att se den tre- 
dubbla kronan pryda ett hufvud med friska r6da kinder, 
utropade: Quanto e bello! Andra svarade: Quanto e bello, 
tanto e santo; och den forsamlade menigheten instamde i 
viva! benedizione! och muntra bifallsrop. Da han tog 
il possesso eller besittning sasom biskop i Rom af dess 
aldsta kyrka, S. Johannes in Laterano, satt han raskt till 
hast. Hans foretradare, Ganganelli, hade daremot, sasom 
en rattskaffens franciskanermunk, vid det tillfallet blifvit 
jordryttare. I allmanhet satter Pius VI mycken vardighet, 
understundom affektation i de utvartes andaktsofningar, 
han sasom pafve har att forratta, hvari hans resliga kropps- 
stallning ar honom till fordelaktigt bitrade. 

Hans regering har varit bekymmersam och forod- 
mjukande. Med basta bojelser for jesuiterna har han sett 
sig oformogen att nagot betydande till deras forman ut- 
ratta. De mot dem oforsonliga hofven hafva lagt oofver- 
vinnerliga hinder daremot. Misshalligheter med nastan 
alia katolska hof hafva gjort honom jamt bryderi. Pafven 
har sasom en sorgbunden fader an mast se sina tjanare be- 
skattas, iin deras inkomster indragas, an romerska stolens 
forna rattigheter bestridas, an afgifterna till dess skattkam- 
mare minskas. Flera svara sjukdomar hafva formodligen 
haft sitt upphof af hans oro. Men hans storsta harm 
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maste hafva varit den ofver hans onyttiga resa till Wien, 
foretagen emot kardinal-kollegii tillstyrkande och aflupen 
utan ringaste forandring i kejsar Joseph II:s harda for- 
fattningar emot pafvens jurisdiktion och klostren. I de 
grannlaga omstandigheter, hvari han befunnit sig, har hans 
fortroende varit omskiftande mellan de personer, som honom 
omgifvit. Kardinalerna Rezzonico, hvilkas verk hans upp- 
hojelse var, hade i borjan bade ansprak pa hans ynnest 
och njoto den. Sedermera foil pafvens fortroende pa kardi- 
nalen Giraud; men nu for tiden afgbr han de fiesta aren- 
der ensam med foga bitrade af kardinalerna. Daremot 
skall kammarbetjaningen nog mycket aga hans ora. Hans 
systersoner, grefvarna Braschi-Onesti, af hvilka den aldste 
ar gift med prinsessan Falconieri, och den yngre i andliga 
standet befordrad till maggior-duomo-maggiore (ofverste 
marskalk), en prelatur, som gifver skyndsamt hopp om 
kardinalshatten, atnjuta af honom mycken omhet, men pa 
statens bekostnad. 

Han har kopt dem stor landtegendom, en vidstrackt 
tomt i Rom vid Strada del Corso till uppbyggande af ett 
palats och synes i alia mal benagen att lata deras upp- 
hojda familj njuta frukten af sitt pafvedome. Detta pafvens 
uppforande, hans omattliga omkostnader pa Pontinska 
traskens uttorkning, pa en ny sakristiebyggnad vid S. 
Peters kyrka, pa sitt museum, och den daraf harrorande 
tomhet i kassan, som vallar, att romerska menigheten roner 
ringa frikostighet, gor derma prins foga aktad och alskad. 
Om jag ej bedrager mig, fortjante hans karaktar ett battre 
ode. Hans garningar vittna om ett godt uppsat, en viss stor- 
het i foretag, en viss ihardighet i utforandet, som kanhanda 
tarfvade bitrade af ett vidstracktare snille. Svagheten for 
hans slakt ar ett fel, som han har gemensamt med sina 
fiesta foretradare. Han skylles for envishet och sjalfradig- 
het; men ibland folk af stridiga intressen, hvilkas valmening 
med skal kan misstankas, ar det forlatligt, om han ar miss- 
trogen. Nagon haftighet och benagenhet till ofverilningar 
lara tillhora hans temperament; for ofrigt aro hans seder rena 
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och ostraffliga. Han stiger bittida upp; hans frukost ar ett 
glas vatten ; han ater blott en maltid om dagen, klockan mellan 
4 och 5, och den ganska mattlig;* sofver middag en timme 
och lagger sig mot midnatten. Hans stand tillater honom intet 
annat publikt n6je an att promenera: inga spektakel, inga 
samkvam. Han tillbringar darfor nastan all sin tid blott med 
regeringsarenden eller litterara yrken. Han forsummar 
knappt nagon dag att offentligen gora sin bon i S. Peters 
kyrka. Det sker klockan tu vid en bonstol, som hvar 
gang sarskildt framsattes till vanster om baldakinen; och 
han synes darvid utmarka mycken andakt. 

Ett prof af fafanglighet sattes pa hans rakning, hvilket 
jag for roskuld vill anfora, heist det gifvit anledning till 
ett epigram, som malar romarnas satiriska lynne. Pafven 
skall hafva depenserat attio tusen scudi (nara afven sa manga 
riksdaler) pa publika byggnaders, konststyckens, moblers 
och andra sakers dekorerande med sitt vapen och namn. 
Vapnet ar fyrdelt med en flakt orn och en bjalke, belagd 
med tre stjilrnor samt ofvan- och nedanfor beledsagad af 
tva liljor. Skolden ar tillika belagd med ett hjartvapen, 
som i en chef ater foreter tre stjarnor, och dar nedanfor 
en vaderpust, som blaser pa en vaxande lilja. I anledning 
af denna myckna grannlat har en satiriker tillstyrkt, det 
matte pafven aterstalla kejsaren sitt (ornen), Frankrike sitt 
(liljorna), himmelen sitt (stjarnorna) och for sig behalla 
resten (vaderpusten). 

Nu har jag talat nog om pafven for denna gangen. 
Men jag har an mera storfolk att omrora. Kejsaren har i 
dag afrest ifran Rom. Han kom helt oformodadt den 
23 i denna manad. Pafvens kurir, som i afbidan af herr 
grefvens af Haga ankomst redan befann sig pa gransen af 
Toscana for att mota sistnamnde herre och draga forsorg 
om hans fortkomst, tog i borjan kejsaren for konungen ; 
och tidningen om forbemalte monarks besok hann knappt 

* En man, som sokte pension af kejsar Joseph II, fick af honom 
till svar: Om ni klar er som kejsaren och ater som plfven, behbfver ni 
ingen pension. 
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forr an han sjalf till Vatikanen. Herr grefven af Falken- 
stein hade tata ofverlaggningar med pafven, som vittnade 
om nagon viktig, men obekant angelagenhet. Denne grefve 
har genom offentliga betygelser af andakt och hogaktning 
for den heliga fadern tyckts vilja godtgora nagot af sitt 
harda bemotande mot honom i politisk matto. Under 
juldagens hogmassa sag man honom med all utvartes 6d- 
mjukhet boja kna vid en pelare i S. Peters kyrka. Han 
skall hafva arnat att har lata bikta sig, men darifran blifvit 
afstyrkt. 

Kejsar Henrik VILs ode i Buonconvento bor darvid 
hafva kommit i atanke. Joseph II:s popularitet och fri- 
kostighet hafva intagit menigheten. Icke allenast at be- 
tjaningen (la famiglia) i de hus, dar han gjort besok, sasom 
kardinalen Bernis, Pallavicinis, Prinsessan Santa Croces 
och Dorias, har han gifvit grundliga drickspenningar, utan 
han skall ock utkastat sequiner rouelau-tals ibland folket, 
nar det skockat sig kring honom. De snale och behofvan- 
de romarna hafva belont denna gifmildhet med det smick- 
rande utropet: Viva il nostra Re, il nostro sovranol Och 
detta har sakert icke klingat ilia i monarkens oron. Man 
tror dock, att fyra till fem tusen sequiner utgjordt hela 
denna extra utgift. Kejsaren bodde under sin harvaro hos 
sin minister, kardinalen Herzan, och emottog ingen maltid 
i nagot annat hus. En dag at han helt inkognito pa ett 
vardshus. Nu afreste han till Neapel. 



TJUGUFORSTA BREFVET. 



Rom den 31 december 1783. 



Jag ville kunna beskrifva hvad jag sett dessa dagar 
med en Popes eller Delilles penna. Jag har ofverognat 
Roms storsta minnesmarken. Det ar icke blott ogat och 
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begreppet, det ar ock kanslan och hjartat, som daraf emot- 
taga kraftiga intryck. Ingenstades finnes en mera talande 
bild af en bracklig och vordig alderdom, af mansklighetens 
storhet och forganglighet. De ofverlefvor, tiden har skonat, 
vittna starkare om dess allharjande hand, an om allt vore 
forstordt. En sublim beundran, minnet af Augusti och 
Trajani tidehvarf, och en dyster betraktelse, huru allt ar 
fafangt under solen, fordjupa en uppmarksam askadare i 
ett eget slags sinnesrorelse, som lattare kannes an uttryckes. 
Campo Vaccino eller boskapstorget ar en lang irregu- 
lier plats, som utgor en del af det forna Forum romanum, 
da omgifvet af de praktigaste byggnader och markvardigt 
af varldens dar afgjorda oden. Det stoter at nordvast till 
foten af Capitolinska berget, i sydvast till det Palatinska, 
och stracker sig fran nordvast till sydost, mellan Severi 
och Titi areportar eller sa kallade triumfbagar. Det prunkar 
nu blott med ruiner. De namnda triumfbagarna, Antonini 
och Faustinas tempel, tre bagar af Fredens ofantliga tempel, 
byggdt af Vespasianus och uppbrandt under Commodus, 
Endriiktighetens tempel och nigra foregifna lamningar af 
Jovis Tonantis och Statoris, forete har nedsjunkna kolon- 
ner, brutna murar och pa en gang majestat och forfall. 
Hjordar af fiera slags kreatur, som har hallas fala, och den 
osnygghet, dem atfoljer, upptaga den plats, dar Ciceroners 
valtalighet bevekt eller ofvertygat det folk, bland hvilket 
hvar ledamot trodde sig storre an en konung. Forum roma- 
num ar nu ater hvad Virgilius sager, att det var i Aeneas tid : 

— — — — — Ad tecta subibant 

Pauperis Evandri passimque armenla videbant 

Romanoque foro et lautis mugire carinis. 

Aeneid. VIII. 360. 

Man trampar saledes detta stoft med en dubbel erinran 
om manskliga sakers foranderlighet. Nagra moderna kyrkor 
af medelmattig arkitektur, som dels skymma, dels omgifva 
de gamla ruinerna, gora mot dem en obehaglig kontrast. 
Bebodda hus finnas har inga, men en alle af planterade 
trad tjanar till spatsergang. 
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Det Palatinska berget, som till hoger ofverskyggar 
Campo Vaccino, ar nu for tiden inrattadt till tradgard och 
tillhor konungen af Neapel sasom arfvinge af det Far- 
nesiska huset. Men man glommer, hvad det ar, vid atanken 
af hvad det varit: Rom i sin vagga och det kvarter, hvarest 
Romulus lade grund till den maktigaste stad i varlden. 
Det var vid detta bergets fot, dar nu S. Theodoros kyrka 
ar belagen, som man formenar, att Romulus och Remus 
funnits utkastade i det da sanka, nu mera uttorkade Vela- 
brum. Det var vid dess fot, som den i Rom namnkunniga 
Ficus Ruminalis skall gifvit varginnan skydd, hvilken 
narde dessa sallsynta tvillingar. Men det var ock detta 
berg, som blef grundval for kejsarnas palats, begynt af 
Augustus och fortsatt under Tiberius och Caligula samt 
fullkomnadt under Nero med en prakt, som ej var mojlig 
utom for varldens herrar. Samlingar af mangfaldiga ruiner, 
ofvervuxna eller halfholjda af murgron och lummiga trad, 
uppfylla hela dess omkrets och framstalla annu i sitt for- 
fall en rik, dristig och malningsvard utsikt. 

Pa norra sidan inskriinkes Campo Vaccino af Capito- 
linska berget, fordom betackt af fortraffliga byggnader, af 
Iovis Capitolini, Vejovis, Iovis Feretrii tempel, af Curia 
Calabra, Athenasum, Scipios ark med mera. Nu ser man 
ej spar efter dem. Etiam periere ruinae. * En praktig 
corps de logis, som tjanar till residens for senatoren i Rom, 
och tva flygelbyggnader, den ena for konservatorerna af 
staden,** den andra till forvarande af Capitolinska museum, 
pryda med modern arkitektur och innefatta en fyrkantig 
plats, som prunkar med Marci Aurelii bekanta arestod till 
hast af brons,*** och med en stor fontan, hvarest man 
ser en antik bildstod af staden Rom emellan tvenne flod- 



*■ Lucani Pharsal. VII. Till Curia Calabra sammankallades folket i 
aldsta tider att underrattas om nymanaderna och festernas firande. Athe- 
nasum var en skola for fria konsterna, inrattad af Hadrianus. 

** De utgora stadsradet i Rom och ombytas hvar tredje manad. 
**• Carlo Maratta, en namnkunnig artist, hanryckt af hastens skonhet, 
sade till honom: Ga. ! Har du glomt, att du lefver? 



q— ■** 



wiltf'mi' ' B— — 



! 



CAPITOLIUM, KOLOSSEDM. 



77 



gudar. Pa norra sidan ar derma plats omstangd med en 
balustrad, hvarvid Castors och Pollux kolossala marmor- 
bilder aro uppresta, tyglande hvar sin hast; hvarest vidare 
tvenne antika trofeer, som af somliga utgifvas for Marii, 
af andra for Trajani, aterkalla forntidens minne, och hvarest 
slutligen tvenne milpelare (Columnae miliares) fortjana 
uppmarksamhet. En trappa af Michel Angelo, omgifven med 
vackra balustrader, leder darifran utfor berget. Vid dess 
fot kastas vatten af tvenne egyptiska basalt-sfinxer. 

Det var nedomkring denna norra bergsfot och den 
Quirinaliska, som Roms gamla stadsmur var dragen anda 
till Aureliani tid, sa att Campus Martius, som endast tjanade 
till grafvardar och publika byggnader, sasom teatrar, cirkus 
och tempel, strackte sig anda darifran till Pons Milvius. 
(nu Ponte Molle) utanfor den nuvarande Porta del Popolo, 
hvarofver Via Flaminia framgick. 

Det bekanta citadellet pa capitolinska berget, som 
fralstes mot gallernas anfall genom gass, hvilkas kacklande 
upptackte fiendernas annalkande, var belaget pa vastra sidan, 
dar nu en tradgard ar anlagd, tillhorig palatset Caffarelli. 
Den Tarpejanska klippans hojd ofver den nedanfor belagna 
dalden ar, formodligen genom jordens och ruingrusets till- 
fyllning i bemalte dald, nu sa minskad, att nedstortande 
darifran icke tyckes kunna medfora lifsfara. 

Kolosseum eller den flavianska amfiteatern ar den storsta 
af Roms forntidslamningar. Vespasianus byggde den efter 
sin triumf ofver judarna och anvande dartill tolf tusen af 
denna ofvervunna nation. Den blef dock ej fullbordad 
forran af Titus. Man roade dar folket med gladiatorers 
eller vilda djurs strider, anstallda pa arenan eller den runda 
plan, amfiteatern innesluter. Dess storsta diameter ar inemot 
tre hundra alnar, dess minsta tvahundrafyrtio, men bygg- 
nadens omkrets emellan atta och nio hundra. 

Denna ofantliga rundel ar uppford af travertin och 
stenarna sammanfogade med grofva kopparnaglar. Utsidan 
ar dekorerad med tre rader kolonner ofver hvarandra, 
doriska joniska och korintiska, samt diirofvanpa en rad 
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komposita pilastrar. Goternas barbari och roflystnad efter 
kopparen vallade dess nedrifvande. Pafvarna Paulus II och 
Paulus III dadanforde sedermera byggnadsmaterialier till 
venetianska palatsets, kansli- och farnesiska palatsens upp- 
forande. Oaktadt de plundringar, som saledes ofvergatt 
denna praktiga minnesvard af forntidens makt och konst, 
ar likval nordostra halfvan af kolosseum annu i behall. Den 
star kvar i sin attio alnars hojd att afven i var tid beun- 
dras. Daremot ar det inre, som tjanat till bankar for 
askadarna, alldeles forvandladt till en stenhop; men tiden 
har liksom velat draga ett tackelse ofver forodelsen genom 
ofvervuxet gras och stora lagertrad, i hvilka vid mitt besok 
faglar kvittrade, och naturens lefvande behag syntes blandade 
med konstens praktfulla ofverlefvor. Man kan dock klattra 
sig upp till de forna korridorerna, hvilka aro belagda med 
en hard stuck. Darifran ager man en vidlyftig utsikt. 
Allt det inre murverket och hvalfven aro af tegel. Midt 
i arenan ar en liten kyrka uppbyggd, Madonna della pieta 
kallad, beledsagad af tolf kapell. Man har helgat den till 
aminnelse af det myckna kristna blod, som dar skall runnit, 
och hvaribland sjalfva byggmastarens, Gaudentii, foregifves 
vara utgjutet. Stallet har genom kyrkobyggnaden vunnit 
den helgd, att de lamningar, som kvarsta, icke nu mera 
sasom tillforne aro valdsverkan underkastade. 

(Circus Maximus, Bocca della Verita, Monte Citorio. 
Antiker i konservatorspalaiset.) 

Nu till annat. Jag horde i forgar afton i San Filippo 
Neris kyrka ett oratorium, bestaende af tva delar, mellan 
hvilka en predikan holls i en halftimme af en filippiner- 
munk. Musiken var af Sacchini, vacker, men mer lamplig 
for en teater an for en kyrka. Orden, af Metastasio, voro 
atminstone fullt ut sa goda som musiken. Amnet var 
Kristi fodelse. Framst i kyrkan var en sa kallad presepio 
efter romerska julseden inrattad, som bestod af en hel 
grupp kladda och uppstoppade figurer, som forestallde den 
heliga familjen och Gud Fader ofverst i sin harlighet, 
omgifven af anglar. For att gifva begrepp om smaken, 
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gor tillfyllest att anmarka, det Joseph var kladd i broderad 
sidentygsnattrock och herdarna buro trekantiga hattar och 
spelade pa sackpipa. 

Herr Biornstahl har anmarkt, att under hans vistande 
i Rom funnos dar tio svenskar.* Nu ar var styrka for- 
okad anda till ett antal af trettioatta, namligen : Herr grefven 
af Haga, riksradet Sparre, baronerna Taube och Armfelt, 
grefve Fersen, baronerna Essen och Cederstrom, baron 
Henrik Sparre, herrar Franc, Peyron, de la Grange, Stjern- 
vall, Sergell, Salomon, Rung, Palin, min lilla person, 
en kammartjanare och tio lakejer, och foljande svenskar 
for egen rakning resande: Lojtnant Gyllenstorm, herrar 
Hildebrand, Kempe och Wettervik, med en lakej. Svenska 
artister, som vistas i Rom, fylla nummern, namligen herr 
Moren, skulptor; herr Hoist, landskapsmalare ; herr Lang, 
malare; herr Grandel, medaljor; herr Schurer, gravor. Vi 
utgora saledes en hel koloni, men Gud ske lof, icke sa 
valdsamt utsvafvande som vara formenta forfader eller 
slaktingar, som besokte Rom for tretton till fjorton sekler 
sedan. 
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Rom den 2 jannari 1784. 



Utan all nyarsonskan (emedan jag onskar mina vanner 
lika godt alia dagar af aret) far jag beratta, att jag i gar i 
herr grefvens af Haga svit bevistade offentliga gudstjiinsten 
i det pafliga Sixtinska kapellet. Vi voro alia vid detta 
tillfalle kladda i svenska nationaldrakten. 

Man intrader i Sixtinska kapellet utur den sa kallade 
Sala reale i Vatikanen, till hvilken en praktig trappa leder, 

* Biornstahl: Resa I, sid. 325. 
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hvilken tager sin borjan i norra galleriet af S. Peters kyrka. 
Bemalta sal, som tjanar till forhus bade for Sixtinska och 
Paulinska kapellen, ar dekorerad i stor stil. Dess malning- 
ar, al fresco, forestalla smickrande handelser for pafvarna 
utur historien. Man ser kejsare och konungar for deras 
fotter och laser hogdragna inskriptioner. Blodbadet, som 
ofvergick hugenotterna i Paris 1572 och vann pafven 
Gregorii XIILs synnerliga bifall, ar dar ock afskildradt; 
men inskriptionen, som rosade denna skamflack for Frank- 
rike och fanatismen, har en i nyare tider formildrad reli- 
gion utplanat. 

Sixtinska kapellet har sitt namn af pafven Sixtus IV, 
som lat inratta det. Dess form ar rektangular, golfvet 
belagdt med marmor, och vaggarna behangda med tapeter. 
Hvalfvet ar maladt af Michel Angelo. Det fornamsta arbetet 
af denna store mastares pensel, en freskomalning af yttersta 
domen, imager hela fonden af kapellet till sextio fots hojd 
och fyrtio fots bredd. Man klandrar, men trottas ej att 
betrakta densamma. Ordonnancen ar utan sammanhang, 
anstandigheten sarad genom alltfor nakna figurer, koloriten 
straf, men teckningen fortrafflig, attityderna dristiga, ut- 
trycket forskrackande. Malarens mesta fortjanst visar sig 
i de delar, dem han haft liksom gemensamma i taflan och 
i bildstoden. 

Vi kommo klockan tio i kapellet. Pa altaret langst 
fram brunno sex vaxfacklor och lika manga pa det gent 
emot inrattade skranket emellan koret och sjalfva rummet 
for ahorarna. Langs murarna i koret sutto kardinalerna 
pa bankar, kardinalprasterna till hoger och kardinaldiako- 
nerna till vanster. De voro kladda i sin ceremonidrakt, 
namligen i roda fotsida rockar med rochets eller spetsprydda 
linnekoftor darofver och darutanpa vida roda mantlar af 
siden (moire), fodrade med hvitt skinn och forsedda med 
langa slap; strumpor buro de roda, och deras hufvuden 
betacktes af roda sidenkalotter. Pa en lagre bank framom 
kardinalerna och sa till sagandes vid deras fotter sutto deras 
caudatarj eller slapbarare, som aro andliga man, kladde i 
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violett. Dessa uppvakta kardinalerna, uppbara slapen, emot- 

taga deras kalotter, nar gudstjanstens sedvanor fordra huf- 

vudets blottande m. m. En stor hop andra ambetsman 

och prelater hade afven anordnade rum i kapellets kor. 

Efter en fjardedels timmas forlopp efter var ankomst, an- 

lande pafven, foretradd af sin Crucifero, en prelat, som bar 

ett gyllene kors pa en hog staf, samt af sin hofstat, kladd 

i svarta klader med kappor, utbredda spetshalsdukar och 

spanska peruker. Pafven bar en om halsen hopspand kapa 

(Piviale), af silfverduk med guldblommor och pa hufvudet 

en hog forgylld biskopsmossa. Han intog en praktig tron 

till hoger om altaret, upphojd lika med altaret, pa sju trapp- 

steg och betackt med rod sammetshimmel, prydd med guld- 

fransar. Men sjalfva stolen, hvarpa han satt, var bekladd 

med hvitt siden, hvari guldblommor voro invafda. Pa 

bada sidor omgafs pafven af de uppvaktande kardinalerna 

(cardinali assistenti), som i tur ombytas, och af prins Colon- 

na, hvilken delar med prins Orsini den i deras hus arft- 

liga och dem forbehallna ara att vara principi assistenti. Pa 

nedersta fotsteget af tronen sutto conservatorerna af Rom. 

Sa snart pafven satt sig, framtradde kardinalerna och 

kysste hans hand, hvarunder en kor afsjongs. Den cele- 

brerande kardinal-biskopen Conti, hvars hus gifvit Rom 

atta pafvar, bitraddes for altaret af tre canonici. Episteln 

och evangelium miissades, det senare vid sarskildt antanda 

ljus. Pafven kysste bibeln, och en prelat upptradde pa 

predikstolen och holl en predikan, som varade ungefar en 

fjardedels timme. Sedan lastes syndabekannelsen af en 

diaconus pa kna framfor pafvens tron, och pafven upp- 

stod samt utdelade sin trefaldiga valsignelse in nomine Pa- 

tris, Filii et Spiritus Sancti, under det han med handen gjor- 

de lika manga korstecken. Darpa foljde tron, sanctus 

sanctus, sanctus Jehovah Zebaoth, Ange Dei, qui tollis 

peccata mundi m. m. Den valsignade hostian eller efter 

romersk-katolska kyrkans larosatser: Kristi lekamen samt 

kalken med vinet upplyftes af celebrerande kardinalen 

med bada hander ofver hufvudet och ansiktet vandt emot 

6. — Sv. memoarer. T. 
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altaret, hvarpa han sjalf daraf kommunicerade sig. Icke 
allenast prelater och kardinaler jarate hela forsamlingen 
voro darunder pa kna, utan pafven sjalf, som nedtradt i 
koret, intog denna odmjukhetens stallning framfor en bon- 
stol med hyende af guldblommigt siden. Herr grefven af 
Haga med sin svit foljde afven med knabojning den kyr- 
kas sed han besokte. Efter nagra minuters tystnad upp- 
stamdes en behaglig musik, och hvar och en atertog sitt 
forra stalle. 

Alia de omformalda ceremonierna hade forsiggatt under 
omvaxlande sang och brannande af rokelse, hvilken pafven 
med egen hand inlagt i karen och hvarmed prasterna viftat 
bade at honom och at kardinalerna. 

Gudstjansten slots med den sa kallade fredskyssen, 
som utdelades kedjevis mellan pafven och kardinalerna. 
Diirpa framkallades de for nu ingaende kvartal utnamnde 
Conservatori di Roma och aflade sin ed; pafven nedtradde 
pa nytt till sin bonstol, gjorde dar en kort bon och gick 
tillbaka i sina rum, hvarefter alia atskildes. Under hela 
gudstjansten holl pafven sina hander sammanknappta; men 
hans satt att fora sina fotter, nar han gick nedfor trapporna 
af tronen, sasom en marscherande grenadier, sag tillgjordt ut. 

Herr grefven af Haga med hela sin svit, begaf sig 
ifran massan till museum Pio-Clementinum, hvars beskrif- 
ning jag maste uppskjuta till ett annat tillfalle. Knappt 
hade han tagit det i ogonsikte, forran han vid bortgaen- 
det, i den langa dit ledande korridoren, mottes af pafven. 
Denne herre hade fatt hora, att herr grefven arnade honom 
ett nyarsbesok, det han ville forekomma. Han var kladd 
i sin langa kladesrock med rochet ofver; skuldrorna voro 
betackta med en liten purpursammetskappa (camail), och 
kring halsen bar han ett nedat midjan rackande guldbro- 
deradt band (etole), hans hufvud var endast betackt med 
den hvita sidenkalotten, men i handen bar han en rod 
sidenhatt med guldgaloner. II crucifero gick fore och hela 
hofstaten omkring honom i full ceremonidrakt. Han be- 
ledsagades jamval af sitt schweizergarde i dess brokiga uni- 
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form. Efter afiagd halsning lamnade han herr grefven af 
Haga hogra handen, och den svenska och romerska hof- 
staten i sin olika och kontrasterande drakt utgjorde en 
sallsynt grupp. Pafven forde sin hoga gast tillbaka i sitt 
museum, det han med sardeles valbehag visade. Denna 
for konsterna dyrbara samling, borjad af Clemens XIV 
under kardinalen Braschis inseende, sotn da var skattmastare, 
iigde saledes ett forokadt ansprak pa hans omsorg, nar han 
sjalf fick den tredubbla kronan. Han har mangfaldigt riktat 
den, och pa det varlden ej skulle misstaga sig pa, hvad 
han och Clemens XIV dit forvarfvat, har han under alia de 
stycken, han anskaffat, pa foten latit anteckna Munificentia 
Pii VI. 

Pafven beledsagade vidare herr grefven genom en ny, 
praktig, men ej fullbyggd trappa till vatikanska biblioteket. 
Han uppvisade dar i egen person flera dess raraste bocker 
och handskrifter och en svensk jordbok pa drottning Kri- 
stinas gotlandska rantor. Hans artiga och vanliga bemo- 
tande vittnade om mycken belefvenhet, och jag hade den 
aran att i anledning af de handlingar han framtedde med 
honom plaga ett kort samtal. 

Aftonen tillbragte jag hos kardinalen Bernis, franska 
hofvets minister i Rom, som var en af de forsta att har- 
stades tillbjuda herr grefven af Haga sin tjanst och hos 
hvilken herr grefven och hans medfoljande kavaljerer tva 
till tre ganger i veckan supera. Herr Francs och mina 
goromal tillata oss ej sa ofta som vara ofriga landsman att 
njuta detta samkvams noje. Sallskapet innefattade allt hvad 
i Rom fornamast var, bade af dess egna invanare och af 
resande. Antalet utgjorde denna gangen ofver trettio per- 
soner och ar sallan ringare, men val storre. Kardinalens 
rum utgora en fil af atta till tio stora piecer, tapetserade 
med gobelin; matsalen ar ett galleri, som rikt upplyses med 
manga ljuskronor. Maltiderna besta alltid af tva anratt- 
ningar och dessert. Faten i hvardera aro vanligen af lika 
antal som gasterna, bordet betjiinas af officiers, som ej bara 
livre. Tokayer och andra utsokta viner samt glacer af de 



8 4 



GUSTAF IIi:S RESA I ITALIEN. 



raraste frukter uppfylla alia lackerhetens fordringar vid 
desserten. Hvar fredag ar kardinalens hus oppet till con- 
verzationer eller assembleer, som bevistas af hundratals per- 
soner, da ymniga raffraichissements utdelas och kantater upp- 
foras af Marchesi, Babini och flera de yppersta roster. 

Kardinalernas hvardags- eller vanliga sallskapsdrakt ar 
svart rock och vast samt en kort pa ryggen hangande kappa 
af samma farg med rod kant, roda strumpor, rundt har 
med rod kalott, hvaremot prelater af lagre rang bara violetta 
strumpor till sin svarta drakt. 

Kardinalen Bernis ar ej mindre kand i Europa sasom 
statsman och bel esprit an i Rom for sin lysande lefnad. 
Han har de lattaste umgangesgafvor, forenade med ett glad- 
lynt, vallustigt utseende, en undersatsig kroppsstallning samt 
en munterhet, som gor att man glommer hans alder. Han 
ar fodd af adlig att 171 5. Hans snille och talang for poesi 
gjorde honom i ungdomen angenam och skaffade honom 
tilltrade hos Ludvig XV:s matress, madame Pompadour. 
Han var da blott abbe, men hennes ynnest upphojde honom 
till statssekreterare for utrikesarendena 1757 och kommen- 
dor af Helgeandesorden. 1758 utverkades for honom kardi- 
nalshatten. Det var han, som till stadga bragte den mark- 
vardiga alliansen mellan hofven i Wien och Versailles, 
hvilken satte konungen af Preussen i sa mycken vada. 
Men den nya kardinalen, af sin konung utsedd att blifva 
dess forsta minister, foil inom ett ars forlopp ifran ofversta 
trappsteget till Richelieus och Mazarins hojd. Madame 
Pompadour fruktade for en statsminister, som foga mera 
skulle bero af henne, och Bernis blef den 9 november 1758 
forvist ifran hofvet. 1764 blef han ater benadad och gick * 
forst sasom ambassador till Venedig och 1769 sasom mini- 
stry plenipotentiaire till Rom. Han beklader har afven det 



* Af Voltaires och kardinalen Bernis' korrespondens, tryckt 1800, 
finner jag, att epoken for kardinalens beskickning i Venedig ar af mig 
oriktigt utsatt, emedan kardinalen Bernis tillbragte fem ar ifran 1764 till 
1769 i Alby sasom arkebiskop. 
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hogljudande ambete att vara protektor af Frankrike. * 
Det ar bekant, att flera hof hedra sina fullmaktige i kardi- 
nalskollegium med denna prunkande titel. I konklaven 1769 
satte han den tredubbla kronan pa Ganganellis hufvud. 
Daremot blef hans parti 1775 ofverrostadt, da Braschi upp- 
steg pa den andliga tronen. Kardinalen Bernis bevistar nu 
inga publika ceremonier. Han forebar sina giktplagor, dem 
han till en del skyller pa Roms fuktiga luft. Han kan 
lefva som en prins, ty hans arliga inkomst skall bestiga 
sig till 700,000 livres. Hans brorson, chevalier de Bernis, 
vistas standigt i hans hus, dar han gor les honneurs. Prin- 
sessan Santa Croce, med hvilken kardinalen agt en lang- 
varig och nara forbindelse, har genom sitt namn gifvit an- 
ledning till det satiriska infall, att ingen ar gudfruktigare 
an kardinalen Bernis, ty han kysser alia dagar det heliga 
korset. Prinsessan synes nastan dagligen i hans hus, foga 
annorlunda an som vardinna. 

(Tjugutredje brefvet. Villa Borghese) 

Vi hafva fatt sa kulen vaderlek, att mitt begrepp 
om Roms blida luftstreck blifvit nog forandradt. AUt 
sedan vi hitkommo, har, oaktadt regn och blast, varit 
sa varmt, att vi ofta spisat vid oppna fonster i herr 
grefvens af Haga hotell. Men i dag har luften blifvit 
kail och blasten genomtrangande. Under vintermana- 
derna beror luftens temperatur har i landet helt och 
hallet af vindarna. De, som blasa fran hafvet, medfora 
en ljum, men fuktig luft, hvaremot bergsvindarna aro 
torra och kalla, emedan bergstopparna aro tackta med 
sno, under det dalderna gronska. Pa denna grund aro 
sunnan- och vastanvindarna i Rom och pa hela den nast- 
gransande kusten blida, men nordan- och ostanvadren 
skarpa; sunnanvadret, som namnes scirocco, ar har ej val- 
kommet. Man pastar, att det ar osundt, hvilket i Rom 
egentligen lar vara sant i varma arstiden, bland annat i 

* Katteligen : Protecteur des eglises de France. 
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anseende till de i detta vaderstreck belagna Pontinska tra- 
sken. Winkelmann, i Essai sur l'Architecture des anciens, 
formaler, att denna vind till och med uppfrater jam och 
metaller, sa att blytaket pa sodra sidan af S. Peters kupol 
mest hvart tionde ar maste omlaggas. Pa fraga till en 
romare, hvad vind det blaser, svarar han aldrig scirocco utan 
ryckning pa axlarna och ledsen uppsyn. Manga forsakra 
sig kanna dess verkan pa. kroppen med tyngd, omhet och 
vark i lederna. Det ar de gamles Plumbeus Auster. Jag, 
som raknar for en vallust att en gang i min lifstid i januari 
manad fa soka skugga for solstralarna, prisar daremot den 
ljufliga sciroccon och tycker foga om romarnas alskade 
Tramontano eller nordanblast, heist Roms rum, liksom 
andra italienska staders, ej aro sardeles sakert inrattade att 
utehalla kolden. Golfven besta af tegelstenar, stallda pa kant. 
Trossbottnarna aro tunna och glesa, dorrar och fonster 
otata och dragfulla, spisar utan spjall, kakelugnar alldeles 
obekanta och manga boningsrum utan eldstad. Man fryser 
darfor inom hus langt mer i Italien an i Sverige. Frun- 
timmerna bruka ofta att halla fotterna mot jarnpannor med 
glod i eller sa kallade foconi, och stenkrukor med glod i 
mellan handerna. 

Till slut nagra ord om teatrarna i Rom, sedan jag 
begynt bevista spektaklen. De oppnades har tredjedag jul 
och aro till antalet sex. Teatrarna Aliberti och Argentina 
aro agnade at den stora eller seriosa operan, Capranica och 
la Valle at komedier och tragedier med intermezzi pa ita- 
lienska viset, Pace och Pallacorda aro helt sma och nytt- 
jas blott till farser for samre folket. Annu en teater, Tor- 
dinone kallad, som for nagon tid sedan afbrunnit, star 
under byggnad och arnas till seriosa operan, sa att Rom 
har ej brist pa skadespel. Man har flera att valja emellan 
hvar afton, utom fredagar, stora hogtidsdagar och de fore- 
gaende kvallarna. Men spektaklen aga daremot icke rum mer 
an i karnevalen, som borjas vid jul och racker till fettisda- 
gen. De bestridas i Rom sasom vanligen i Italien af En- 
trepreneurs. 
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De anmarkningar, jag fran Florens meddelat om spek- 
taklen, galla i allmanhet vid de romerska, men en besyn- 
nerlig omstandighet tillkommer endast de sistnamnda. Den 
ar, att inga roller fa spelas af kvinnor. Denna sed kan talas 
i operan, da man till fruntimmersroller valjer kastrater, 
men stoter dess mer i komedier, tragedier och baletter, nar 
man far hQra grofmalda roster och se svart skaggbotten 
hos personer i kvinnodrakt. Den i Italien sa allmanna 
vanan att genom kastrering bevara ynglingars stamma fran 
malbrott ar gammal. Winkelmann har anmarkt det i sina 
Decouvertes d'Herculanum. Plautianus skall for sin mags, 
kejsar Hadriani rakning latit snopa ett hundra gossar. I 
Rom skall ock finnas en antik bildstod, hvars forhud ar 
infibulerad med en ring, hvilken utvag af de gamla afven 
vidtogs att forekomma sadana oordentligheter i lefnaden, 
som skada rosten. Pa teatern Aliberti fornojer Marchesi 
eller, som han i Rom kallas, Marchesini ahorarnas oron 
denna karneval i operan Olympiade, hvartill musiken ar 
satt af Sarti. Marchesi atnjuter darfor i ett for allt 1,000 
sequiner. En tenorsangare vid namn Babini ar dar jam- 
val vardig att jamte honom horas. Manga satta honom 
framfor Ansani. For min del finner jag Ansanis stamma 
behagligare och Babini for mycket slosaktig med bro- 
derier. 

Man anser Argentina for en af de bast byggda teatrar 
i Italien. Aliberti, som icke ar sa fordelaktigt konstruerad, 
lar dock rymma mera folk. Bada aga sex rader loger, och 
nagra och trettio loger i hvar rad. Logerna aro icke upp- 
lysta af ljus. Inre prydnaderna aro goda, men yttre arki- 
tekturen foga ansenlig; ingangar och korridorer osnygga. 
Parterren har pa alia Roms teatrar bankar for askadarnas 
bekvamlighet. De nya romarna likna de aldre i smak for 
skadespel. Partem et circenses. Handtverkslarlingar och de 
samsta af pobeln neka sig forr klader an detta noje. Ett 
rum pa parterren kostar vanligen 3 paoli (7 till 8 skilling), 
men forsta dagarna af karnevalen langt mera for nyhetens 
skull. Smaken for det komiska, for luftsprang och harleki- 
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nader ar mest radande. Pa musiken tyckes kanslan vara 
finare. Marchesi njuter lika ifriga bifallsbetygelser af samre 
och af battre ahorare. 



TJUGUFJARDE BREFVET. 



Rom den 5 januari 1784. 

Piazza di Spagna kallas efter spanska ministerns dar 
belagna palats, ett stort men irreguliart torg, hvarest Do- 
mitiani Naumachie eller skadebana for sjofaktningar tros 
hafva varit inrattad. Detta torg ar prydt med en vacker 
fontan, kallad la barcaccia, emedan den har form af en bat 
till aminnelse, sager man, daraf, att Tibern en gang skall 
stigit sa hogt, att man dar kunnat ro med bat. Som stallet 
iir ganska hoglandt och belaget flera hundra alnar fran Ti- 
bern, ar foga sannolikt, att denna, ehuru mycket svallande 
flod nagonsin kunnat astadkomma en sa stark ofversvam- 
ning, i hvilken handelse nastan hela Rom bort sta under 
vatten. 

En fortrafflig trappa af 175 steg, uppford af travertin, 
leder fran torget uppfor den forna Mons Pincius till ett 
franskt minoriterkloster, Trinitc des Monts kalladt, hvars bada 
torn synas ofver storre delen af Rom och hvarifran man 
ager en vidstrackt utsikt ofver denna hufvudstad. 

Kyrkan kan skryta med en malning al fresco af Daniele 
da Volterra. Den sitter i dess tredje kapell till vanster fran 
ingangen och raknas for den andra till godhet i Rom, ty 
forsta rummet tillagger man Raphaels tafia ofver Trans- 
figurationen eller Kristi forklaring. Amnet till bemalte 
malning ar fralsarens nedtagande af korset. Sjutton flgurer 
aro inom ett nog trangt utrymme, utan oordning anbragta. 
Teckningen utgor kannares forundran; koloriten tyckes 
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vara matt och torde lidit af tiden, men uttrycket ar for- 
traffligt. Tva personer, som nedtaga Kristi kropp, utmarka 
i sina anleten en 6m sinnesrorelse. Men vid korsets fot 
har malaren forestallt en grupp af de tre Mariorna, hvilka 
med bestortning understodja Kristi afsvimmade moder. 
Detta stigande uttryck af sorg hedrar bade snillet och pen- 
seln. Man foregifver, att Michel Angelo sjalf, afundsjuk pa 
Raphaels stora namn, gjort utkastet till denna tafla, som 
hans yppersta larjunge fullbordat, for att kunna sattas emot 
Raphaels masterstycken. Som denna tafla ar malad pa mu- 
ren och saledes ej kunnat transporteras, sa ar den ej heller 
i mosaik kopierad. 

Ifran klostret S. Trinite des *Monts leder den af Sixtus 
V anlagda och efter hans namn innan han blef pafve (Fe- 
lice Peretti) sa kallade Strada Felice i rat linje ofver de 
fordom under namn af Mons Viminalis och Mons Esqui- 
linus kanda kullarna anda till klostret S. Croce in Geru- 
salemme vid sydostra andan af staden. Denna gata ar 
den langsta i Rom. Midt i sin strackning afskares hon af 
den pa Esquilinska berget belagna patriarkalkyrkan Santa 
Maria Maggiore, en af Roms majestatiska byggnader, hvars 
hoglanda belagenhet, med exposition at ett torg pa hvar- 
dera langsidan, gifver hennes arkitektur, kront med ett torn 
pa hvardera andan, ett forokadt anseende. Pa sodra torget 
ser man en fontan och en ganska hog kanellerad eller 
riifflad korintisk kolonn af hvit marmor, en af de atta, hvilka 
fordom prydde Fredens tempel, och har uppsatt genom 
Paul V:s foranstaltande samt kront med jungfru Marias 
bildstod. Det norra torget ar prydt med en obelisk af 
granit, som Claudius lat komma fran Egypten och uppresa 
framfor Augusti mausole. Dess hojd, da piedestalen inbe- 
riiknas, ar trettiotva alnar. 

(S. Maria Maggiore, Monte Cavallo, Aqua Felice och 
Fontana di Trevi samt Trajani och Marci Aurelii kolonner.) 
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TJUGUFEMTE BREFVET. 



Rom den 6 januari 1784 

I dag har jag haft den aran att med herr grefven af 
Haga bevista gudstjansten i Collegii de propaganda fide 
kyrka. Detta kollegium, stiftadt till kristna larans utspridande 
har 1 synnerhet sysselsatt sig med kannedom af de mang- 
faldiga sprak, hvilka missionarerna hafva af noden i af- 
lagsna varldsdelar. Manga utlandska uniter (det ar sadana 
trosforvanter, som i vissa larosatser och riter skilja sig 
ifran romerska kyrkan, men likval erkanna pafven for sin 
andliga dfverhufvud och af sadan orsak aro i forsamlingens 
skote upptagna) aga tillstand att pa eget sprak och efter 
egen sed offentligen fira sin gudstjanst i bemalte Collegii 
kyrka _ pa denna hogtidsdag, som ar helgad till aminnelse 
af Epiphamen eller Kristi uppenbarelse for hedningarna 
hvilket andamal med Collegii inrattning egentligen ar 
asyftadt. Vi sago saledes fem sarskilda gudstjiinster pa en 
gang forrattas i en och samma kyrka, hvar i sitt kapell 
eller vid sitt altar; namligen af syriska, koptiska, armeni- 
anska, abyssinska och grekiska praster. Den syriska har 
en hvit sidenkapa, de ofriga brokiga, praktigare. Den sy- 
riska, koptiska och armenianska hade bara hufvud men 
de tva ofnga mossor. Sardeles var den armenianska lysande 
1 en gyllendukskapa och med ett slags gyllene krona pa 
nufvudet, hvarjamte hans utseende gjordes annu vordigare 
af ett langt skagg. 

Dess ritual var ock hogtidlig. Sangen beledsagades 
al en osterlandsk musik med metallplatar och ringar Vid 
oblatets upplyftande skakades tvenne stanger, burna af 
kyrkobetjanter, prydda med ett slags sma rlaggor och for- 
sedda pa spetsen med runda skifvor, omgifna af biallror 
som gallt klingade. Detta bruk skall grunda sig pa kyrkans 
aldsta enfald, da gudstjansten ofta firades under bar 
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himmel och man genom skakning af dessa redskap for- 
jagade flugor ifran hostian. Sadan anledning torde flera 
kyrkobruk hafva, att namligen ursprungligen vara tillkomna 
af tillfalligheter, och ehuru dessa upphort, hafva de pa dem 
grundade plagseder anda af vana och blind aktning blifvit 
bibehallna. Alia de sarskilda massorna sjflngos, utom den 
abyssiniska, som lastes lagt och fort. Icke dess mindre 
fordrade den mera tid an nagon af de andra. Det var 
ett sallsamt skadespel, att se en af Afrikas svarta invanare 
hall'a massa vid ett kristet altar. Sedan koptiska massan 
var fullandad, intogs det altar, hvarest den blifvit forrattad, 
af en grekisk melchit, kladd i sidenkapa med guldkors pa 
ryggen. Han hade stort skagg. Massan afsjongs pa arabiska. 
Efter honom foljde vid samma altar en ruthenisk prast, 
som hade brokig sidenkapa med invafda silfverblommor. 
Likaledes uppfylldes den armenianska prastens rum af en 
maronit, sa att atta gudstjanster, hvar pa sitt vis, denna 
formiddag firades i samma kyrka. Den maronitiska var 
dock foga skild fran den vanliga latinska eller romerska. 

Denna bade for timkaren och askadaren betraktnings- 
varda olikhet paminner mig en liknelse, som tillagges den 
visa och toleranta Clemens XIV. Har icke, sade han, 
kejsaren soldater af manga nationer, ungrare, kroater, tyskar, 
italienare? De svarja honom trohet hvar pa sitt spriik, de 
strida under hans fanor hvar i sin drakt. Denna skilj- 
aktighet misshagar honom icke, utan han anser deras nit 
med lika godhet. 

Sedan herr grefven af Haga afhort dessa massor, var 
jag honom forst foljaktig till pafliga Sixtinska kapellet, 
hvarest han traffade hertiginnan af Parma, som i gar hit- 
kom ifran Neapel, och efter det att gudstjansten afven i 
samma kapell var fullandad, till kyrkan S. Maria in Ara 
Coeli, belagen hogst uppa Capitolinska berget, dar Jupiter 
Capitolinus fordom hade sitt tempel, af hvilket tjugutva 
vackra marmorkolonner annu aro bibehallna i namnda 
kyrka. Den praktiga trappan af ett hundra tjugufyra steg 
ar ditford fran ruinerna af Romuli tempel pa Quirinaliska 
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berget, men den yppersta prydnaden ar ett altar, som efter 
traditionen skall varit helgadt af Augustus at Fralsaren under 
namn af Am primogeniti Dei, hvarefter kyrkan fatt namn. 
Det ar prydt med kolonner af orientalisk alabaster med 
forgyllda kapitaler och fetter. En presepio var nu inrattad 
i kyrkans nedre anda midt emot hogaltaret. Maria visades 
dar i klader af silfvertyg, och barnet var smyckadt med 
adla stenar. De tre visa konungarna hade praktiga siden- 
mantlar, uppburna af negrer. Alia ngurerna voro val 
gjorda af vax i naturlig storlek, och alltsammans starkt 
upplyst med hvita vaxljus. 

(Redogorelse for samlingarna i det Kapitolinslm museet.) 



TJUGUSJATTE BREFVET. 



Kom den 10 januari 1784. 

I dag regnar det sa starkt att jag icke varit ute. Se 
har hvad jag sett, sedan jag sist skref. Sasom en fort- 
sattning af den korta berattelse, jag da meddelade om mu- 
seum Capitolinum, skall jag nu begynna med nagra ord 
om museum Pio Clementinum. 

(Redogorelse for museet. 

Tjugusjunde brefvet. Cestii pyramid.) 

S. Paolo fuori le mura kallas en af Roms fern 
patriarkalkyrkor, belagen utanfor Porta S. Paolo pa 
Roms sodra sida. S. Paulus skall dar blifvit begrafven, 
och Constantin den store har anlagt kyrkan. Dess bygg- 
nadsart vittnar om tidehvarfvet och liknar den gotiska. 
Jag har aldrig funnit sa mycken prakt se sa fattig ut. 
Etthundrafyrtio antika kolonner af porfyr och dyrbar 
marmor pryda det inre af kyrkan, bland hvilka de fyrtio, 
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som omgifva kyrkans nef, aro tagna i Hadriani mausole 
eller sa kallade moles. Taket ar daremot af trabjalkar och 
golfvet af irreguliera marmorhallar, liknande gatorna i 
Florenz. Mosaikerna fran femte arhundradet fortjana upp- 
marksamhet, ej for fagringens skull, men sasom minnes- 
marken af tidens smak. En samling af pafvars portratt 
uppfyller frisen nedom taklisten. Den gar anda fran och 
med Petrus till och med Pius VI, men nu ar intet mera 
rum Qfrigt, och vidskepelsen drager daraf ett bedrofligt 
forebud, att han torde bli den sista pafven. I ett kapell, 
som ar tillagnat det svenska helgonet S. Birgitta, visas 
ett krucifix af brunt maladt tra, ilia gjordt i naturlig stor- 
lek och omgifvet med en mangd Ex-voto, bestaende i 
silfversmycken och grannlat samt kappar och kryckor, som 
krymplingar har lamnat efter sig till minnesmarken af sitt 
underbara botande. Krucifixet sitter for sin helighets skull 
inlast bakom altaret och skall hafva talat med S. Birgitta, 
hvars staty af Maderna har ock finnes. 

(Katakombernct. Cacilia Metellas graf. Maxentius circus.) 

Jag skall sluta mitt bref, som mest innehaller dods- 
betraktelser, litet gladare an jag begynt det. Jag tillbringar 
mina aftnar som oftast pa spektaklen, och da jag med ett 
beundrande noje afhort Marchesi, roar det mig i ett annat 
afseende foga mindre att hora tokroligheter pa teatrarna 
Valle och Capranica. Komedierna aro lifliga och kvicka. 
Franska Elegants aro de, som darstades mest framstallas till 
atloje. Och ehuru smaken icke alltid ar den basta, maste 
man stundom likafullt hjartligen skratta. Intermederna 
besta i opera-buffa, och musiken ar vanligen lika full af 
uttryck som munterhet. Den, jag sist horde pa teatern 
Valle af Guglielmi, var fortrarflig, och en sangare, Benucci, 
begafvad med en makalos basrost, gjorde densamma och 
sig mycken heder. Basroster talas aldrig i Italien i den 
storre operan, man blott i buffa. 

Vi hafva i dag hort askan och i natt blixtrade det. 
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Sadant ar val i denna manad ej rart i Rom, men rart 
for mig, hvarfor jag tror berattelsen darom fortjanar tva 
rader. 



TJUGUATTONDE BREFVET. 



Rom den 14 januari 1784. 

Denna gangen har jag idel feter att beskrifva. I for- 
gars gaf senatorn i Rom, prins Rezzonico, en stor afton- 
maltid at herr grefven af Haga, hertiginnan af Parma och 
ett sallskap af nagra och attio personer, hvaribland jag 
ock hade den aran att vara. Senatorn bor i Capitolium. 
Rummen voro manga, men ej sardeles stora, och indel- 
ningen tycktes ej heller vara den basta. Man spisade vid 
tva stora bord, hvart i sin sal, som var fortraffligt upplyst. 
En god taffelmusik hordes fran en betackt orkester. Gaster- 
na samlades ej forran omkring klockan elfva och atskildes 
klockan half tu efter midnatten. Morgonen darpa kom la 
famiglia, det ar betjiiningen, och begarde drickspeningar, ett 
allmant bruk har i landet, hvilket kardinalen Bernis och 
nagra andra herrar likval ej tillata sitt folk. Man gifver 
efter behag fran fern till tjugu paoli. I gar var kapp- 
ranning med hastar anstalld pa Strada.del Corso, den storsta 
och vackraste gatan har i staden, strackande sig tva tusen 
fyra hundra steg i rat linje ifran Porta del Popolo till 
Piazza di Venezia. Hon ar hela tjugu alnar bred och om- 
gifven af Roms basta palats. Denna kappranning var anti- 
ciperad. Vanligen ager den ej rum forran i sista dagarna 
af karnevalen; men som man visste, att herr grefven af 
Haga ej arnade uppehalla sig har sa lange, sa ville man 
nu, ehuru langt fore den bestiimda tiden, gifva honom 
detta skadespel, hvilket han med sin svit besag fran en 
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balkong utanfor kardinalen Bernis fonster. Redan klockan 
tre eftermiddagen voro skaror af folk samlade pa gatan 
och en myckenhet ekipager i rorelse dels for att pro- 
menera, som i Rom mycket brukas efter middagarna, dels 
for att askada hogtidligheten. Somliga ekipager voro ratt 
praktiga, med forgyllning sa pa vagnar som pa seltyg, 
tre till fyra lakejer bakpa i rika livreer och lopare utmed 
vagnarna. Man hade utur de fiesta fonstren vid gatan 
hangt roda sidentapeter eller ock turkiska for att gifva 
husen ett grant anseende. Pafvens trupper paraderade 
och patruller bevakade ordningen. Klockan mot fyra gafs 
forsta signalen med tva kanonskott, och efter tva nya uppe- 
hall af tjugu till tjugufem minuter, andra och tredje sig- 
nalen pa samma satt. Emellertid kom senatorn i sin 
ceremonidrakt, som ar en gul och rod fotsid kladnad, 
atfoljd af conservatorerna, akande utfor gatan till Venetian- 
ska torget for att utur en dar inrattad loge jamte guvcr- 
noren af Rom, med hvilken han delar jurisdiktionen i 
staden,* vara vittne och domare ofver kappranningen. 
Deras tag skedde i atta gammalmodiga vagnar, hvardera 
bespand med ett par hastar. Framfor redo atskilliga per- 
soner, bland hvilka en pa en lans forde ett stycke brokad, 
il palio kalladt, hvilket skulle bli pris for segervinnaren. 
Efter sista signalen stannade alia vagnar pa sidan, och 
folket, som var till fots, drog sig jamval undan for att 
lamna hastarna rum. Senatorn afskickade da en af sina 
underhafvande for att begara herr grefvens af Haga till- 
stand, att kappranningen finge borjas. Det meddelades, 
och man stotte i trumpet pa Piazza del Popolo. Hastarna, 
som dar varit fangslade inom striickta linor och emellertid 
med piskor blifvit upphetsade, slapptes da pa en ganglosa. 
De voro prydda med hvarjehanda smycken och lost hang- 
ande sirater, besatta pa undra sidan med taggar, som da 

* Guvernoren ar prelat, men icke senatorn (il Gonfaloniere del 
Senato e del Popolo Romano). Den senare far icke vara romare. Grefve 
Nils Bielke, som ombytt religion, var i tjuguatta ar senator i Rom ocb 
dog i detta kail 1765. 
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de genom hastarnas lopp skakades, eggade dem sasom 
sporrar. Af de elfva, som till kappranningen voro utsedda, 
togo tre en annan vag. De ofrige atta rande Strada del Corso 
till anda i fullt sprang bland menighetens handklappningar 
och bifallsgny. Fem foljde hvarandra mest i bredd, men de 
tre aterstaende kommo nagot efter. Den som vid fram- 
komsten till Piazza di Venezia, malet for kappranningen, 
vann priset for sin agare, var endast ett hasthufvud fram- 
for den nastfoljande och tillhorde en kapten Tartaglioni. 
Hastarna fasttogos dar mot uppspanda segeldukar. Nar 
detta skadespei anstalles i slutet pa karnevalen, fa askadarna 
vara maskerade, men denna gang var det ej tillatet. 

Hastranningen i Rom har varit bruklig alltifran pafven 
Paulus II:s tid, som darigenom ville bereda ett noje at folket. 
Anda fran dess begynnelse har den skett pa judarnas be- 
kostnad. De voro fordom pliktiga att sjalfva rida pa kapp- 
hastarna, men hafva sedermera lost sig ifran detta afventyr 
mot det att de besta priset. De maste tillika arligen 
aflagga en tacksagelseuppvaktning hos senatorn for det 
att de skonas ifran denna halsbrytande ofning. Tillforne 
hafva kappranningarna varit praktigare an nu, bade genom 
hastarnas mangd och godhet, hvilka da lamnades af prinsar 
och de fornamsta. Herr Condamine har anmarkt, att vid 
det tillfalle da han besag kappranningen, hastarna pa tva 
minuter tjuguen sekunder genomlopo en vag af atta hundra 
fyrtifem franska toises, som ungefar gor tre hundra sextio- 
tva alnar pa en tredjedels minut. 

Samma dag superade herr grefven af Haga, hertigin- 
nan af Parma och mer an etthundra personer hos veneti- 
anska ambassadoren Memmo. Jag hade ock den aran att 
vara bland gasterna. Denne ambassador bor i Palazzo San 
Marco, belaget vid torget af lika namn. Palatset uppbygg- 
des af pafven Paulus II och skanktes af Alexander VIII 
at republiken Venedig for att inrymma dess ambassador, 
emot det att republiken skankte ett palats i Venedig till 
pafliga nuntiens behof. 

Palazzo S. Marco hade forut harbargerat fiera pafvar 



Mi 



■■ 



maskeradBal. 



97 



och franska konungen Carl VIII, da han 1498 tagade 
genom Rom till Neapel. Dess byggnadsart ar ej ren ifran 
gotiska stilen. Rummen aro bade manga, stora och prak- 
tiga. Aftonmaltiden var inrattad i en stor sal vid ett hastsko- 
bord, och som var pa det rikaste upplyst. Sedan mat- 
anrattningarna voro afspisade, uppsteg man och gick till 
ett annat bord, hvarpa desserten var serverad, men hvarvid 
ej mer an fyrtio personer hade plats. Feten var dyrbar 
och praktig, men gasternas myckenhet och trangsel af be- 
tjaning gjorde uppassningen mindre tillracklig. 

Om natten var maskeradbal eller, som man i Rom 
siiger, festino pa teatern Aliberti. Vid ingangen var en 
sadan trangsel af vagnar, att man ej utan svarighet och 
ling vantan slapp in. Tusentals masker gjorde en rik 
utsikt vid en fbrtrafflig illumination af ljuskronor och 
lampor, hvilkas sken fordubblades mot speglarna, hvarmed 
logerna voro bekladda. Framst pa teatern var en skank 
med raffraichissements. Ganska fa karaktarsmasker syntes. 
De mesta voro i domino eller Noble-venicienne. De for- 
namare gingo med blottadt ansikte och masken fastad vid 
hatten eller armen. Man anser maskeraden ej annorlunda 
an en assemblee, hvarvid man slipper att sorgfalligt klada 
sig och den man efter behag kan bevista kand eller okand. 
Menuetter och kontradanser dansades. Jag tyckte mig 
marka lika liten liflighet vid denna som vid vara svenska 
maskerader, och den, som berommer de italienska for 
fintliga upptag och gladtig ton, kunde ej af denna fa be- 
kraftelse pa sin uppgift. Mig berattades, att i Rom lika- 
som i Stockholm vanligen hiinder, att nar tilltradet kostar 
penningar, kommer foga folk pa maskeraden, hvaremot 
frimaskeraderna, sadana som denna var, bevistades af en 
otalig skara, bland hvilken man utan mask skulle vilja 
umgas med minsta delen. 

Efter jag talat om supeer, far jag for roskull namna, 
att kort, som i Rom ej mindre an i andra stader och 
land nyttjas till sallskapsnoje, aro bar af eget slag. De 
aro val indelade i fyra farger eller klasser af figurer, men 
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dessa iiro olika vara eller de franska. De heta i Rom och 
forestalla spade (varjor), coppe (koppar), bastoni (stafvar), 
denarj (penningar). Hvar farg bestar af tretton kort, markta 
och kallade asse, due, tre, quatro etc. anda till dieci; men 
de tre malarna heta Re, Cavallo (i stallet for Fru) och 
Fante. Franska kort brukas har dock afven. Trisett och 
reversi spelas mest ; engelsmannen hafva dock afven infort 
whist i sallskapen. 

En annan omstandighet, som tillhor sammanlefnaden, 
kan bar ock fa sitt stalle att antecknas. Det ar olikheten 
i timrakningen pa dygnet. Detta begynnes i Rom vid 
solens nedgang eller det sa kallade Ave Maria, da hvar god 
katolik befaller sig i Guds och jungfru Marias beskydd 
och kyrkorna tillslutas. Dygnet indelas sedan i tjugufyra 
timmar anda till solens nedgang foljande dagen. Man be- 
gynner da nikningen med un' ora di notte, due ore, etc. 
och fortsatter afven efter tolftalet, med tredeci, quatuordeci, 
quindeci ore, anda till tjugufyra. En romersk timme in- 
faller saledes hvar dag pa olika tid efter midnatt eller 
middag. Till exempel den tjuguforsta juni nedgar solen i 
Rom ungefar klockan half atta. Due ore di notte svara 
da efter franska och vara ur emot half tio om aftonen. 
Den tjuguandra december nedgar solen klockan half fem. 
Due ore di notte svara da mot half sju pa vara ur. Ur- 
taflorna i Rom aro indelade i sex timmar, sa att inom 
tjugufyra gar visaren fyra ganger omkring. Dock ar man 
har ej alldeles okunnig om vart berakningssatt eller de sa 
kallade ore di Francia. Sjalfva samre folket forstar sig mer 
och mer darpa, fast de heist folja sitt bruk eller sina ore 
di Spagna. Samma sed skall galla i Neapel och flerstades 
i Italien. Storsta oredan for en utlanding ager rum i an- 
seende till hyrlakejer vid stundernas bestammande for 
deras uppassning. 
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TJUGUNIONDE BREFVET. 



Rom den 16 januari 1784. 



I gar besag jag villa Albani, beliigen oster ifran Rom 
utanfor porta Salara, i hvars nejd fordom vestaler, som 
brutit sitt lofte, begrofvos lefvande pa det sa kallade cam- 
pus sceleratus. Denna villa ar frukten af pafven Cle- 
mens XI:s frikostighet mot sin familj. Kardinalen Alexan- 
der Albani, som annu lefver i ganska hog alder, har 
anvandt sin rikedom och sin smak att anlagga den och 
diiraf gora ett forradshus for konster och antikviteter. 
Han nyttjade dartill den beromda Winkelmanns bitrade. 
Kardinalen skall sjiilf varit sa fin kannare af antiken, att 
da han blef blind, han genom blott vidrorande kunnat 
urskilja de akta fran de eftergjorda. 

(Beskrifning af Villa Albani och Villa Farnesina. 
Trettionde brefvet: Titi, Caracallas och Diocletiani Thermer.) 

Den sjuttonde i denna manad eller S. Antons dag 
utdelades vid dess kyrka, icke langt fran S. Maria Mao - - 
giore, valsignelser af munkar ofver hastar och asnor, ja 
iifven hundar och kattor. Detta later nagot besynnerlio-t, 
men ar hiir ett vanligt kristligt bruk. Agarna, mana om 
ett sa kraftigt forvaringsmedel mot akommor pa sina krea- 
tur, framfora dem hela dagen igenom till dess undfaende. 
Munken stanker vigvatten pa djuret, far nagra paoli for 
besvaret och gifver kvittens, att valsignelsen ar riktigt 
meddelad och betalad. Munkarna aflosa hvarandra hvar 
timme for att kunna utharda forrattningen. 

I gar var S. Petri stols fest (festa della cathedra ro- 
mana). Den firades i S. Peters kyrka med en solenn 
massa, forriittad af en kardinal i pafvens ofvervaro, vid 
hvars slut pafven, med tredubbel krona pa hufvudet, bars 
pa stol ned igenom kyrkan och utdelade valsignelse at 
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folket med det vanliga korstecknet. Mot aftonen aterkom 
romerska kejsaren hit till staden ifran Neapel, men later 
snart harifran fortsatta resan till Wien. 



TRETTIOFORSTA BREFVET. 






Rom den 26 januari 1784. 

I borjan af denna manad kunde jag nastan saga: nulla 
dies sine lima. Nu har jag slagit ofver flera dagar; men 
hvad som upppskjutes, ar icke forloradt. Jag skall nu 
skrifva sa mycket langre. 

(Piazza Navona, ndgra kyrkor och palats.) 

Pasquino kallas en stympad och ilia medfaren staty 
af marmor, den Bernini icke drog i betankande att anse 
for den basta antika' och som lar forestallt en soldat. 
Den star pa ett litet torg ej langt ifran piazza Navona, 
hvarest en romersk borgare vid namn Pasquino fordom 
bott, kand for sina lustiga infall, efter hvilken bade torg 
och staty och slutligen smadeskrifter i allmanhet blifvit 
namnda. Romarnas bitande skamtsamhet har sedermera 
gjort denna bildstod mer och mer markvardig. De hafva 
brukat att pa en annan gammal bildstod, som kallas Mar- 
forio och finnes vid Capitolium, ansla ett papper med 
nagon fraga, och pa Pasquino ett annat med svar. Till 
exempel: nar pafven Clemens XI anordnade ansenliga 
penningsummor ifran Rom till sin fadernestad Urbino, 
fragades pa Marforio, hvad Pasquino gjorde? Hvartill pa 
Pasquino svarades: Guardo Roma che non vada a Urbino. 
Men stundom atnojer man sig att lata Pasquino satirisera 
i monolog. Saledes niir pater Buontempi, som agde mycken 
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ynnest af pafven Clemens XIV, efter dess dod forlorade 
sitt anseende, hangde man en gammal kapprock ofver 
Pasquino med underskrift: II buon tempo e passato. 

(5. Maria del Popolo. Besok hos herr Giraldi.) 

Nu kommer jag till himdelserna for dagen. Den tjugu- 
forsta i denna manad bittida om morgonen afreste kejsaren 
harifran till Wien. Orsaken till hans ovantade ankomst 
till Italien denna gang ar ett problem, som tiden och 
pafoljderna torde upplosa. Man gissar, att han i Florenz 
ofverlagt med sin bror och svagerska om ett tillstundande 
romerskt konungaval till deras aldste sons forman, och 
att kejsaren onskat, att, i handelse detta lyckades, storherti- 
gen ville aftrada till bemalte sin son all arfsratt till oster- 
rikiska landerna, pa det den tillarnade kejsaren icke matte 
lopa fara att blifva en monark utan rike och bara en krona 
utan makt. I Neapel tros Joseph II hafva sokt utverka 
frihet for sin bundsforvant, ryska kejsarinnan, att i handelse 
misshalligheterna mellan henne och Porten utbrutit i krig, 
lata sina skepp inlopa i neapolitanska och sicilianska 
hamnar. Med mera visshet formenar man sig kanna anda- 
malet af kejsarens besok hos pafven. Arkebiskopsstiftet i 
Milano var nyligen ledigt, och kejsaren uppdrog det utan 
pafvens radforande at en prelat, Visconti. Under det wien- 
ska och romerska kabinetten harom ifrigt brefvaxlade 
och pafven med manga skal sokte bevisa sin ratt att ut- 
namna lombardiska arkebiskopar och biskopar, infann sig 
kejsaren helt ofortankt i Vatikanen och framstallde sina 
pastaenden direkte till pafven sjalf. Alia inviindningar 
maste nu upphora, och svaren, som iiskades, blefvo blott 
ja eller nej. Kejsaren fordrade, att pafven skulle afsaga sig 
all sin formenta ratt till stifts bortgifvande, hvaremot pafven 
allenast tillbjod ett sa kalladt indult eller tillatelse for denna 
gangen, att den af kejsaren utnamnde prelaten matte i sitt 
ambete bekraftas. Detta indult framlamnades till kejsaren 
vid hans hitkomst tillbaka fran Neapel, men forfattadt i 
Ol'dsatt, vardiga Gregorii VII: s och Henrik IV:s tid, och 
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man finner da latt, att det icke blef antaget. Sinnena upp- 
rordes, och man pastar, att den andlige och varldslige mo- 
narkens ofverlaggningar i detta amne medfort upptraden, 
som varit lifligare, an deras vardighet gifvit att formoda. 
Andtligen och som vanligt ar segrade styrkan. Och pafven 
Mt af hotelser forskracka sig, sa att han afstod sin ratt till 
de lombardiska stiftens bortgifvande emot en ersattning i 
penningar af tjugufem tusen scudi. Denna eftergifvenhet 
skall ha uppvackt mycket missnoje hos de sa kallade Zelanti. 
Pafven har utan tvifvel sjalf kant harm ofver detta honom 
aftvungna steg och vid tillfalle afett besok, som herrgrefven 
af Haga gjorde honom kort darefter, yttrat om kejsaren, 
qu'il se disait seulement catholique & qu' il se croyait 
tout permis. 

Pafven har nyligen gjort en marklig befordran. Herr 
grefvens af Haga hofmastare Griel och kammartjanare des 
Vouges och Robert, alia tre fransman och katoliker, hafva 
blifvit utnamnde till riddare af gyllene sporren. Denna 
gamla orden, fordomdags utdelad af kejsaren, har i senare 
tider mycket forlorat af sitt anseende. Icke allenast pafven, 
utan flera italienska prinsar skola nu utofva den rattighet 
att bortgifva densamma. Riddarnas antal har darmedelst 
mycket tillvuxit och valet af personer blifvit mindre lag- 
grant. Kardinalen Bernis' hofmastare skall ej velat emot- 
taga denna orden. I gar undfingo de svenska riddarna 
den af pafvens egen hand, som faste dess tecken, ett 
emaljeradt kors i rodt band, i deras knapphal. Ordens- 
diplomet, forfattadt pa latin, tillagger riddaren (Equiti aureic 
militias) rattighet att nyttja torque, ense et cakaribus, ett 
formular som tyckes vittna om ordens hoga alder och 
formodligen, att den drager sitt ursprung ifiin korsfarderna. 
Men herr grefven af Haga, som ej vill, att den skall for- 
blandas med S. Louis orden, som ock bares i rodt band, 
har forbudit dessa sina tre betjante, att, sasom ofta i hvar- 
dagslag plagar ske, bara bandet utan kors i knapphalet. 
Sedan vaderleken forr i denna manad varit nog om- 
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bytlig, har har nu i atta dagar fallit en myckenhet regn. 
Pa hojder och berg har nederborden bestatt i sno, sa att 
vagarna blifvit obrukbara och posterna fran Florens ute- 
blifvit. Icke dess mindre har har tillika dundrat och blixt- 
rat. Nu har luften andtligen blifvit ren och kylig. I 
forgar afreste baron Taube och grefve Fersen till Neapel, 
i dag baronerna Armfelt, Cederstrom, Sparre och herr 
Peyron. Innan kort Iar herr grefven af Haga med oss 
andra, som hora till bans medfolje, afven begifva sig bar- 
ifran. 



TRETTIOANDRA BREFVET. 



Rom den 28 janu.iri 1784. 

Vara saker aro inpackade, och i morgon blifva vi 
herr grefven af Haga foljaktige till Neapel. Han har redan 
gjort pafven afskedsbesok. Denna skilsmassa harifran skulle 
smarta mig, om jag ej hade hopp att ungefar om en manad 
komma ater. Jag arnar da, sa vidt tiden tillater, fortsiitta 
mina anmarkningar hiirstades, som hitintills varit alltfor 
ofullstiindiga. Emellertid komma Neapels markvardigheter 
att sysselsatta mitt oga och jamval min penna. 

Jag har stycke for stycke beskrifvit hvad jag sett af 
Rom, men icke gifvit nagot allmant begrepp om denna 
stad, sadant som jag under min harvaro fattat det. Jag 
vill nyttja ett par timmars ledighet att fylla denna brist 
genom nagra strodda anmarkningar. 

Rom ar i fiera afseenden den markvardigaste stad i 
varlden. Odet synes beslutat, att den pa ett eller annat 
satt skall vara Europas hufvudstad. Roms varldsliga mo- 
narki var knappt forstord, forran en annu fruktansvardare 
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andlig dar uppvaxte. Pafvens myndighet inskranktes ej 
inom religionsmal. Sjalfva konungarna blefvo hans forsta 
undersater. Scipios och Cassars hiirar hade aldrig varit 
segersallare an obeviipnade skaror af munkar och praster, 
som utspridde sin ofverherdes bud kring en lydig kristen- 
het. Men om barbarers anfall ofverandakastat kejsarnas 
makt, sa hafva upplysning och snillets odling efter hand 
undergriift pafvarnas. Den sviktar och hotar Rom med 
nya miner. Men Rom skall anda icke atervanda att vara 
en hufvudstad for smaken, ett liirosiite for konstnarer. 
Rom, nast naturen, skall forblifva deras hogskola. Roms 
tysta masterstycken, som forgiifves sokas annorstiides, skola 
bilda deras snille, uppofva deras skicklighet, om ock lefvan- 
de miistare dar saknas. 

En framling har i Rom en dubbel surpris att erfara. 
Uppfylld af dess stora namn, af varldens beharskares minne, 
af inbillningen om dess fdrundransvarda kvarlefvor, deras 
harlighet, storhet och prakt, finner han dessa vid forsta 
asynen under sin vantan. Tiden har sa ilia medfarit dem, 
vardslosheten tillatit dem omgifvas med sa mycken ostad- 
ning och osnygghet, att det forskande ogat i de fiesta rojer 
flera spar af Roms fbrgangelse an af Roms majestat. Rord 
af en hemlig bedrofvelse ar askadaren fardig att saga som 
grefve Gyllenborg om lifvet: 

Ack, var det icke mer? (Manniskans elande). 

Stadens ofriga utseende okar dessa kanslor. Stora, 
obebyggda, knappt odlade trakter inom dess murar, en 
del gator, tranga, omgifna med oansenliga hus, en ringa 
folkmangd och daribland manga, som bara uselhetens 
stampel, allt underhaller misstanken, att man i denna stad 
sokt mera an dar finnes. Men nar man begynner under- 
soka, nar man studerat Pantheon och Kolosseum, niir man 
blifvit hemmastadd i S. Peters kyrka, nar man besokt 
nagra gallerier och museer, riktade med gamla och nya 
varldens masterstycken, med grekiska statyer och Raphaels 
taflor, niir man i mangfaldiga palats sett konst och prakt 
tafia med hvarandra, utan att segern kan sagas afgjord, sa 
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ofvertygas man, att Rom ar Rom, och i denna stund ett 
vardigt amne till forundran. 

(Notiser ur Roms historia.) 

Det ar markvardigt, att en stor del af de platser, som 
fordom voro obebyggda, nu aro starkast bebodda, och sa 
tvartom. Saledes aro Campus Martius och Rione del 
Borgo nu bland de folkrikaste trakter i Rom, dar de gamla 
blott hade grafvdrdar och publika byggnader. De gamla 
hade ostridigt ratt i sitt val. De byggde sina huspa kullar 
och hojder, dar luften var renast och de undgingo den 
svallande Tiberns ofversvamningar. Men deras efterkom- 
mande, som skulle bygga pa nytt en mest forstord stad, 
lara funnit lattare att verkstalla sadant pa ren grund an 
att undanrodja ruiner for att bereda sig boningsplatser. 

Af den vidstrackta area, Rom innehaller, ar en knapp 
tredjedel bebodd. Det ofriga bestar af vin- eller tradgardar, 
ja ocksa angsmark, namligen de sa kallade Prati del Popolo 
Romano i sydvastra andan af Rione della Ripa. 

I andra stader uppraknar man publika monument, 
fontaner, arestoder. I Rom forlorar man sig i deras myc- 
kenhet. Ingen stad kan mer imponera med sin anblick 
an Rom, nar man intrader genom Porta del Popolo. Man 
ser framfor sig ett stort torg, en nagra och femtio alnar 
hog granit-obelisk, trenne breda och raka gator, hvilka 
fran en gemensam medelpunkt sasom radier oppna ogat 
langa utsikter mellan en myckenhet ansenliga hus, tvenne 
kyrkor af lika och prydlig arkitektur, som symmetriskt 
omfatta gatumunnarna. Dessa gator iiro Strada del Corso 
mellerst, Strada di Ripetta till hoger och Strada del Ba- 
buino till vanster. Jag har redan namnt, att Strada del 
Corso ar den vackraste gatan i Rom. Hon ar dar hvad 
Drottninggatan ar i Stockholm. Men den liingsta gata i 
Rom iir Strada Felice, som ar inemot dubbelt langre an 
Strada del Corso. Dess omgifvande byggnader aro dar- 
emot ej sa prydliga. Strada del Spirito Santo eller Lon- 
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gara vaster om Tibern iir ock nastan tva tusen alnar lang 
i rak linje. Men jamte dessa och nagra andra ansenliga 
gator, jamte vissa af ofantliga palats omgifna torg, finner 
man manga sma, tranga, oordentliga bade gator och platser 
med laga och daliga hus. Alia aro dock byggda af sten. 
Taken aro af tegel med den kupiga sidan nppatvand, 
skorstenarna forsedda med draghal pa sidorna, och ofver- 
byggda, formodligen for att afballa regns inslaende. I Rom 
rader en osnygghet, som uppvacker vamjelse. Storre delen 
af gatorna iiro val belagda med utmed hvarandra pa kant 
stallda stenar sasom i storre tyska stader och jamval for- 
sedda med trottoarer, hvilka aro ansenligen hojda ofver 
gatorna; men i aflagsnare och mindre bebyggda kvarter 
iiger ingen stenliiggning rum, utan gatorna likna i regn- 
vader de djupaste landsvagar. Men afven de battre gatorna 
aro smutsiga, sopas sallan och renhallas aldrig. Torg och 
gator tjana till aftniden. De praktigaste byggnader och 
monument aro omgifna med stinkande tracksamlingar. 
De karl, som i andra stora stader aldrig fa uttommas pa 
gatan, utslas pa Roms midt pa dagen, utan att man be- 
kymrar sig om de forbigaende, som daraf kunna traffas. 
Man slaktar pa gatan, och om askadaren fagnas att sjalfva 
vintertiden se torg och bodar framte ymniga forrad af 
frukter och gronsaker, af drufvor och oranger, vamjes han 
ock att se ratt kott hanga som skyltar utpa husen eller 
att kanna stanken af ra fisk, som i ragade korgar lika 
offentligt utbjudes till salu. Nar man hartill lagger os af 
harsk olja, hvarmed menigheten under bar himmel lagar 
sin mat, tiggare i ohyggliga slarfvor, som kasta sig for 
ens fotter och med kroppslyten ofta uppvacka afsky, samt 
skockar af asnor, lastade med pozzuolana, hvilka tatt och 
ofta motas, sa finnes latt, att sinnena i flera afseenden 
aro foga belatna med promenaderna i Rom. 

Gatorna aro om natterna oupplysta. En lampa for 
nagon Mariabild eller sa kallad madonna gifver blott har 
och dar ett tillfalligt och otillracldigt sken. De akande 
(utlandingar likval undantagna) bruka ej facklor, utan blott 
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lyktor, hvilka allenast lysa pa ena sidan. Romaren alskar 
morkret, och nar en, som icke vill blifva kand, vid motet 
af en vagn ropar: Volti la lanterna, fordrar bruket, att la- 
kejen verkstaller befallningen. 

Kyrkorna i Rom aro flera hundrade, men parrochiala 
eller sadana, som tillhora forsamlingar, endast attiotva. De 
ofriga aro inrattade for kloster, kollegier, hospital och 
andra sarskilda stiftelser. De sa kallade patriarkala kyrkor-' 
na aro fem: S. Peters i Vatikanen, S. Johannis in La- 
terano, S. Maria Maggiore, S. Paolo och S. Lorenzo utom 
murarna. Man kan kalla Rom kyrkornas stad. De, som 
anses praktigast pa andra orter, skulle har vara medel- 
mattiga. 

De flesta palats tillhora Roms talrika adel*, som sjalf 
intager dem hela och hallna, ehuru vidstrackta de aro. 
Oaktadt all konst och prakt, ar deras arkitektur i allmanhet 
icke ren. Brutna sirater, konstlade och vridna frontoner, 
belastade prydnader, forekomma pa de flesta och utgora 
afven sa manga afvikningar fran forntidens enkla och 
majestatiska monster. Rez-de-chaussee eller jordvaningen 
har vanligen, i stallet forluckor, jarngaller utanfor fonstren. 
Rummen i dessa palats aro stora och mycket hoga, anda 
till hela tolf alnar; dorr- och fonsterkarmar af hnggen 
sten ; spisar af marmor, golfven af tegel, men belagda med 
mer och mindre dyrbara mattor. Moblerna aro af olika 
beskaftenhet. Man ser omsom nakna murar och damast- 
tapeter. 

De fornama gifva sallan maltider, men oppna ofta sina 



* Familjerna Colonna och Orsini aro de aldsta och fornamaste. De 
hafva i medeltiden spelat roller af sjalfstandiga furstar, fort krig och 
slutit forbund. Prinsen af Santa Croce pastar sig vara en attling af 
Valerius Publicola. Husen Conti, Barberini, Borghese, Doria-Pamfili, 
Chigi, Altieri, Albani, Bracciano (Odescalchi) Buoncompagni-Ludovici, 
Giustiniani etc. kallas Case Papak, emedan de rakna pafvar i sin att. 
Prins Borghese ar rikast och skall hafva mellan tre- och fyra hundra 
tusen scudis arlig inkomst. Utom det att han ager stora landtgods, 
drifver han ock handel. 
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hus till conversazioner. Lefnadssattet ar ungefar sadant, 
som jag beskrifvit det ifran Florens. En conversazione 
eller assembler nicker en till tva timmar; och flera kunna 
vara efter hvarandra i sarskilda rras pa en afton. En prins 
gifver en conversazione klockan sex, man begifver sig dar- 
ifran till en annan klockan atta; sadant kallas prima sera 
eller seconda sera. De talrika gasterna undfagnas med 
glacer, limonader och kaffe. Eklareringen ar alltid for- 
trafflig och kostsam. Prinsessorna Santa Croce, Altieri, 
Falconieri, Doria, Bracciano och Giustiniani hafva i vinter 
omsom gifvit conversazioner, som af herr grefven af Haga 
blifvit bevistade. Jag namner ej kardinalen Bernis, som 
pa visst satt gjort sitt hus till herr grefvens eget. 

I battre samkvam hjalper man sig fort med franska, 
hvilket sprak de fiesta darner och kavaljerer forsta och 
jamval tala, men, da fa undantag goras, sa ilia att med 
aldrig sa liten kannedom af italienskan, begriper man dem 
battre pa deras eget tungomal. Man gor dock utan tvifvel 
bast att vanja sig tala italienska. Var talrika svenska koloni 
och de manga framlingar, med hvilka vi har umgatts, 
hafva lagt verkliga hinder i vagen for den ofning, jag 
onskat mig i detta vackra sprak, kanhanda det mest har- 
moniska for orat och det mest uttrycksfulla for bildnings- 
gafvan af alia lefvande. Ett sprak lares langsamt, niir det 
icke iir ett behof. 

Flera vara franska och engel'ska bekanta ifran Florens 
hafva jamval med oss varit i Rom och begifva sig iifven som 
vi till Neapel. Deras antal ar okadt med andra resande, sa 
af de bada niimnda nationerna som af flera. Jag torde 
framdeles fa tillfalle att omtala dem, och afbryter sa for 
derma gangen mina betraktelser ofver Rom. 
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TRETTIOTREDJE BREFVET. 



Neapel den 3 1 januari 1 784. 



I forgar klockan sex eftermiddagen antradde jag med 
herr grefven af Haga resan ifran Rom. Samma stund af- 
gick kornett Stjernvall sasom kurir till Sverige med de- 
pescher. 

Vi foro genom Porta di San Giovanni till Albano och 
Velletri, fyra och en half post ifran Rom och togo dar natt- 
liiger klockan elfva. Vaderleken var ganska behaglig, och 
manskenet gjorde resan angenam. Det var dock ej till- 
rackligt att gifva ett redigt begrepp om landet, som vi ofver- 
foro. Jag markte iikval, att vi voro omgifna af slatter och 
stora akerfalt, men af fa hemvist for inbyggare. Ruiner voro 
sa mycket allmannare, och saledes flera spar af ett framfaret 
an af ett lefvande slakte. Landsvagen var en chaussee, som 
bade till lage och underhall var battre an romerska vagen 
at Florens, men darmed ar ej min mening, att den ej anda 
kunde tarfva forbattring. 

Anskont jag ej fick tillfalle att se mig omkring vid 
Albano, fortjanar dock orten att omnamnas. I nejden 
kring Rom at oster och sydost, hafva de naturkunniga an- 
markt siikra spar af forna eldsprutningar. Tvenne sjoar, 
Lago di Albano och Lago di Nemi, anses darstades som 
kratrar af utbrtmna vulkaner. Deras skapnad och iimnet 
i de bergkransar, dem omgifva, forrada sadant upphof. Men 
om de tillkommit genom en forodelse, fiigna de nu ogat i 
stallet genom behagliga utsikter, dem malare med taflan 
valja till monster for landskapstaflor. 

Vid den forstniimnda sjon, som ock kallas Lago di 
Castello, ligger pafvens lustpalats, Castel Gandolfo. Det 
skall vara foga markvardigt pa konstens vagnar och likna 
en annan val byggd landtgard. Men i nya historien blir 
det minnesvardt, genom pafven Clemens XIV:s dod, som 
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diirstades i en kopp choklad skall undfatt det gift, hvilket 
forst rubbade hans forstand och snart lade honom i grafven. 
Staden Velletri hette fordom Velitrae, var volskernas 
hufvudstad och forekommer ofta hos de klassiska auktorerna. 
Den ligger pa en bergshojd och ar tamligen stor, men 
sasom pafliga striderna i allmanhet torn och utan rorelse. 
Vardshuset, dar vi tillbragte natten, var uselt, och nar rum- 
men eldades, uppfylldes de af rok. Just ett sadant natt- 
lager hade Horatius i Campanien, en dagsresa darifran: 



Lacrymoso non sine fumo 
Udos cum foliis ramos urente camino. 



Sat. 



I gar om morgonen fortsatte vi var resa, som efter 
fjorton tillryggalagda poster bragte oss fram till denna huf- 
vudstad i dag bittida klockan fyra. Vaderleken var sa varm, 
att solskenet besvarade. Blommor pa marken, en stor del 
trad grona, fjarilar och spindelvafvar gjorde for en svensk 
foga troligt, att man skref den 30 januari. Nagon pamin- 
nelse darom kunde dock hamtas af sno pa afiagsna bergs- 
toppar. 

Sedan vi farit utfor en backe ifran Velletri, var lan- 
det, sa langt pafvestaten rackte, jamnt och flakt. I grann- 
skapet af Case fondate syntes dock nagra trad. En bergs- 
rygg i oster omfattade horisoriten anda ifran Velletri till 
Terracina. De svafvande molnen liksom skockades och 
kvarstannade mot dess hojd, medan den del af himmelen, 
som strackte sig ofver slatten at hafssidan, mest forblef 
klar. Landet var nog obebodt oeh akrarna vardslosade 
fast till en del besadda, faladsmarker eller lindor sasom i 
Skane blott anvanda till bete. Vingardar syntes dar och 
hvar. Refvorna understoddes af de har i landet vaxande 
grofva roren. Till Case fondate var vagen gropig, stenig 
och oren, och darifran till Torre tre ponte sa djup, att hju- 
len nedsjQnko till nafven. 

Dar lamnade vi till vanster den lilla staden Norma, 
hvilken lik en kalott betacker hjassan af ett h6gt berg, ofver- 
skyggad likval af bakom belagna, dock medels dalder darifran 
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skilda annu hogre berg. Byar och hus anlaggas i denna 
trakt heist pa hojderna, emedan det laga landet ar utsatt 
for vattenfloden och luften dar osund. 

Vid Case fondate fem och en half post ifran Rom, bor- 
jas de Pontinska eller Pomptinska trasken. Dessa, ifran aldsta 
tider namnkunniga, hafva i vara blifvit det an mera genom 
Pius VI:s tragna och kostsamma forsok att uttorka dem. 

(De pontinska trasken s historia.) 

Det ofriga af trasken stod tner eller mindre under vatten. 
Pa flera stallen liknade de en sjo. De voro ofvervuxna 
med en stor art ror eller vass, som i Italien ymnigt vaxer 
afven pa hardvall och nyttjas bade till stod for vinrankor 
och till taktackning. Hyddor i trasken, inrattade for arbets- 
folk, voro ock darmed bekladda. Sma lofskog, som ehuru 
annu bar, af grenarna syntes vara aim, vaxte dar afven. 
Den nedhoggs. Rotterna, samlade i hogar pa hoglanda stal- 
len, antandes och brunno. 

Manga tvifla om mojligheten att uttorka dessa trask, 
ehuru vattnet ej ftr ofver en aln djupt. Man pastar, att det 
icke skall hafva nagot affall och kanalerna saledes blifva 
utan nytta. Men om sa vore, hvilket dock af andra, i 
stod af anstallda afvagningar, bestrides, bevisar Hollands 
exempel, att dammar och pumpverk forma fran vatten be- 
fria ett land, som star lagre an hafvet. Jag tror dock icke 
att sa krafdga medel nagonsin komma att vidtagas i Pon- 
tinska trasken. Flera intressen verka emot deras uttor- 
kande. Nagra betydande familjer, sjalfva pafvens sa kallade 
Congregazione dell' aque och staden Terracina, skola hafva 
inkomst af det i trasken idkade fisket. Konungen i Neapel, 
ifran hvars land mycken spannmal afsattes till kyrkostaten' 
skulle ogarna se densamma genom en sa betydlig uppod- 
ling forsedd med inhemsk tillgang pa denna nodvandig- 
hetsvara. Styresmannen af arbetet finna sin rakning vid 
att liinge och val lata betala sig. Sa manga forenade orsa- 
ker gora uttappningen langsam och svar. Emellertid tom- 
mer pafven sin skattkammare och smickras med hopp. 
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Arbetet skall for hvar vecka kosta 7 till 8,000 scudi. In- 
seendet diirofver ar uppdraget en direktor vid namn Rupini, 
som under kardinalen Buoncompagnis styrelse af legationen 
i Bologna skall visat prof af skicklighet vid ferrariska 
traskens uttappande. Pafven forsummar icke nagot ar att 
i egen person bese sitt verk, men hans lakare afstyra van- 
ligen hans resa under forevandning af fara for hans halsa, 
till dess arstiden sa langt lidit, att stark torka infallit, sa 
att vattnet val hunnit sjunka ut. Han ser da med noje, 
huru arbetet efter hans tanke vunnit en framgang, som 
likval med nasta vata forsvinner. Det berattas, att han vid 
en dylik resa i fortroende fragat en gammal i orten boen- 
de prast, hvad han trodde om utgangen? Prasten, som 
visste, hur har tillgick, men icke hur han borde tala hans 
helighet till behag, svarade: Ett trask har har varit oeh ett 
triisk blir har, hvarofver pafven forifrad utbrast: Siete una 
bestia, och korde bort honom, men angrade sedan sitt for- 
hastande och gaf honom en lagenhet. 

Nara till Terracina synas i trasken manga liimningar 
af murade kanaler och broar. Vid Torre del mole forenar 
sig den af pafven nylagda chausseen Via pia, med den 
aldriga, istandsatta Via appia. 

Terracina, fordom Anxur, ar den storsta stad, man 
traffar soder om trasken och den sista, da man far till Neapel 
i kyrkostaten. Dess lage pa hvitlysande klippor ar beskrif- 
vet af Horatius i Sat. Lib. 1: 5.* Galbas lustpalats och 
Theodoriks slott pa bergsryggen forhoja med alderdomens 
majestat dess af naturen praktiga utsikt. Osterut ar man 
ofverskyggad af stela bergshallar, at vaster ser man ett haf 
utan strand. En gammal hamn, som af dess vald blifvit 
forstord, framvisar blott brutna ofverlefvor. Vid lands- 
viigen at Fondi synas afven i hafskanten ofantliga samman- 
vrakta stenar, formodligen lamningar af nagon kaj eller 
skeppsbrygga, mot hvilka sjogangen nu uppdref vagorna 
med buller, sa att de afven upptrangde en fradgande rok 
genom stenarnas mellanrum. 

* Impositum saxis late candentibus Anxur. 
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Terracina ar gransen for ett nytt klimat. Dess triid- 
gardar lyste af oranger. Jag sag dar en vacker palm, sall- 
synt framling fran orienten. Vagen fran Terracina till 
Fondi foretedde ett paradis. Vikarna voro betiickta med 
sjofagel, diilderna odlade till akrar, hvarest orange- och 
olivtrad tillika vaxte med frodighet. Det sa kallade Torre 
de' Confini utgor ramarket mellan pafvens och konungens 
af Neapel stater. Man lamnar dar till vanster ett bergfaste, 
som heter Monticelli. 

Vid intradet i konungariket Neapel funno vi fortraff- 
ligt underhallna vagar och ett prof af monarkens gitstfri- 
het, som latit betala skjutsen for oss, hvilken kostade elfva 
carliner med hvart par hastar och sex carliner i arvode at 
hvar postiljon for hvarje post. Carlino ar ett gangbart 
silfvermynt i Neapel, hvaraf tjugufem utgora en hollandsk 
dukat. 

Vi funno bar ett folkrikt land, men fattigdom och usel- 
het personifierade i gniillande tiggarhopar med blek hy och 
ohyggliga trasor. Manga buro intet lintyg och knappt 
nagon kladespersedel, utom en osnygg kappa, hangande kring 
en utsvulten kropp. Vid Fondi blef landet backigt, bergigt 
och stenigt. Bergen, som voro ganska hoga, saknade all 
prydnad af trad. Getter klattrade i refvorna. Men vid 
Mola di Gaeta, dar vagen ater nalkades hafsstranden, om- 
gafvos vi pa nytt af oranger och myrten. Dar sago vi 
staden Gaeta pa en hogland udde i hafvet. Mola ar an- 
lagd pa ruinerna af Formiae, namnkunnig hos de gamla 
och besjungen af Horatius for sin behaglighet. Falerniska, 
formianska, ccecubiska drufvorna vaxte i detta grannskap. 
Ciceros landtegendom, Formianum, skall ock dar varit be- 
lagen. Ett gammalt forfallet torn pa en fyrkantig grundval, 
ej langt vaster fran landsvagen, utgifves for hans graf. 

Alltifran Mola till Neapel genomforo vi fait, som lik- 
nade tradgardar. Floden Garigliano, de gamlas Liris, ofver- 
gingo vi pa farja. Vi uppehollo oss icke i staderna Capua 
och Aversa, om hvilka manskenet, da vi passerade genom 
dem, gaf oss ett alltfor otillriickligt begrepp. Den forra 

8. — So. memoarer. V. 
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ar blott magni nominis umbra af det gam la Capua, som 
nast Rom ansags for den fornamsta staden i Italien. Den 
senare, fordom Atella (hvadan ludi Attellani*), var under 
titel af grefskap det forsta fotfastet for normanderna i 
Neapel. 

Herr grefven af Haga och hela hans svit aro logerade 
i Albergo Reale, belaget vid kajen harstades ocb agande 
en fortrafflig utsikt at hafvet. Rummen aro skona, hoga, 
val moblerade, men eldstaderna nastan obrukbara, fonster 
och dorrar otata, och golfven af sten. Herr grefven be- 
sokte reskladd och utan ceremoni konungen och drott- 
ningen af bagge Sicilierna i formiddags och spisade jamval 
middag helt allena med deras majestater. 



TRETTIOFJARDE BREFVET. 



Neapel den 3 februari 1784. 

Emellan det jag skrifvit i kabinettsarenden, har jag 
anvandt de tre dagarna, som forfiutit sedan jag hitkom, att 
vandra omkring i staden och att se skadespelen. Man kan 
ej lara kanna Neapel utan ett hanryckande noje. 

Belagenheten ar hogst pittoresk pa flera at hafvet slut- 
tande hojder, som, lika en vidstrackt amfiteater, omfamna en 
sjovik af ungefar sex italienska mils bredd, hvilken man har 
kallar il cratere. Midt for inloppet ligger on Capri eller 
Caprea. Dess hoglanda vail, som ager utseende af ett tve- 
spetsadt berg, liksom faststaller en synpunkt for ogat, hvil- 
ket pa bada sidor darom har utsikt till ett granslost haf. 
Det omkring viken i form af hastsko krokta landet foreter 
den rikaste tafia. Osterut synas Portici och Resina, tja 

* Ett slags lustiga teaterstycken, farser. 
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nande liksom till forstader at Neapel, badade pa ena sidan 
af den namnda hafsviken och pa den andra ofverskyggade 
af den forfarliga Vesuvius, hvars koniska spets nu upp- 
hafver en tjock rotated. Langre bort krones horisonten 
af en iskladd bergstracka, som bar namn af Monte Vergine. 
Vaster ut visar sig Posilipos gronskande bergsudde, som, 
betackt af trad- och vingardar, skjuter langt ut i hafvet. 

Denna hufvudstads lage ar ojamnt, sa att den somlig- 
stades ar bebyggd liksom i hvarf; saledes nar man far 
ofver den sa kallade Ponte di Chiaja, som forbinder tvenne 
kullar, har man under fotterna en djup dald, genom hvilken 
en ordentlig gata framloper, omgifven af fyra till fem va- 
ningars hus. Som grundem hvarpa staden ar byggd, bestar 
af tuff eller en los vulkanisk stenart, hvilken brytes till 
byggnadsamne, sa aro mangfaldiga gangar och grottor an- 
lagda under staden. En ar besynnerlig i grannskapet af la 
Chiaja. En trang och mork gang, uthuggen genom klip- 
pan till mer an 120 alnars langd, for till ett stort rundt 
hvalf, som nyttjas till verkstad for en mangd repslagare. 
Under Neapel sa val som Rom finnas katakomber. Man 
pastar, att dessa tomma hvalf och gangar skola minska 
verkan af de har icke sallsporda jordbafningarna och bevara 
husen, hvilken tanke har nagon likhet med de gamlas att 
djupa brunnar skulle forvara mot detta slags farlighet. ' 

Emellertid ser man dock pa manga hus ramnor, sa att 
man till husens styrkande mast spanna grofva tra'bjalkar 
emellan dem tvart ofver gatan. Men dartill torde jordbiif- 
ningarna vara mindre skuld an husens svaga byggnad, 
tunna murar och brackliga stenart. 

I Rom ramlade ett hus af sig sjalf en natt, medan vi 
voro dar, sa att fastheten ar icke en fortjanst af den all- 
manna italienska b3^ggnadskonsten. 

Ofverhufvud ar Neapel ganska tatt och hogt byggdt 
Taken iiro platta, bruket af balkonger utanfor fonstren 
hka allmant som i andra italienska stader. Skona, stora 
palats, marmorkladda kyrkor, vackra fontanel" forekomma 
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har visserligen, men nar man sett Rom, finner man Neapel 
i dessa afseenden mindre markvardigt. 

Gatorna aro breda, men kan handa icke nog emot 
folkmangden och rorelsen. Den storsta gatan kallas Strada 
di Toledo. Den nyttjas sasom Strada del Corso i Rom till 
promenader och kappranningar. Den ar pa de fiesta stallen 
ofver tjugu alnar bred (ty bredden ar nagot olika) och 
ofver 1,500 alnar lang i rak linje. Daremot finnas iifven 
manga tranga gator, sa mycket obekvamligare som de aro 
omgifna af en mangd kopmans och handtverkares forsalj- 
ningsbodar, hvilka dit sammandraga mycket folk. Knappt 
kan man dar framtranga sig, man hor ej annat an gny af 
gaende och akande och slammer ur verkstader, som pa 
italienska viset aro oppna at gatan. Denna beskrifning 
intraffar egentligen omkring det sa kallade Mercato, ett 
stort torg, som gifvit lika namn at vidliggande kvarter. Ga- 
torna ar belagda med fyrkantiga lavastenar af Vesuvii af- 
kastning. Manga golf aro mindre jamna, men just denna 
glatthet gor akningen afventyrlig, dar gatan tillika ar backig. 
Somligstades ar denna stenlaggning ojamnare. 

Det gor en stor kontrast att komma fran Rom till 
Neapel. Rom ar allvarsamt och majestatiskt, Neapel gliid- 
tigt och lysande. Pa det forra stallet vandrar man mellan 
tomma och vordiga ofverlefvor, pa det senare iir allt lef- 
vande, och den tiitast bebyggda stad nicker ej till att har- 
bargera sina invanare. 40,000 lazzaroni — det iir fattiga, utan 
visst naringsfang lefvande neapolitanare — skyla sig i port- 
gangar eller vistas under bar himmel bade natt och dag. 
En skjorta, ett par byxor, en slarfvig troja med kapuschong, 
utgora aret om deras driikt, makaroner, frukt och fisk deras 
foda; men deras kroppsstiillning ar rask, deras lynne muntert, 
skratt och sang vittna, att deras fattigdom ej besvarar dem. 

Ett lyckligt klimat har utan tvifvel dari en betydande 
del, och hvem kan tvifla, att behofvens ringhet befordrar 
bade folkmiingd och gladtighet? Neapel framvisar jamval 
for en utlanning ett niistan obegripligt ofverflod af frukter, 
gronsaker och fisk. Jord och haf frambringa dessa narings- 
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amnen hela aret igenom. Hafsviken ar morgonstunden 
niistan holjd af batar. Med kottvaror ar polisen lika slat 
som i Rom, att namligen inga vissa slaktarhus aro in- 
rattade, utan det raa kottet hanger utanfor husen. 

Vid pasktiden 1783 riiknades i Neapel 372,070 sjalar. 
Denna stad ar saledes pa folkantalets vagnar formodligen 
den tredje i Europa, och lar vika for inga andra i 
denna varldsdel an London och Paris. Stadens omkrets 
beraknas till tio italienska mil, men da man dartill lagger 
de sa kallade forstaderna, hvilka aro sju och bland hvilka 
la Chiaja och S. Antonio aro de fornamsta, blir omkretsen 
aderton. 

Neapel ar nu for tiden icke befast och har ej en 
gang slutna portar. Tre kastell aro anlagda till dess for- 
svar. Castel del Ovo ligger pa en klippa i sjon, forbunden 
med fasta landet medelst en brygga, som ar dragen fran 
en udde, hvilken tiimligen jiimnt delar viken i tva lika 
delar, dem detta faste saledes kommenderar. Castel Nuovo 
ligger jamval vid hafsstranden och betiicker hamnen. Arse- 
nalen ar dar inrattad. Kastellets arkitektur, kolonner, brons- 
portar och en till konung Alphonsos af Aragonien heder 
dar uppford triumfbage fortjana att ses. Castel S. Elmo 
ligger pa ett berg nordviist ifran Neapel eller pa landsidan. 
Belagenheten gor det tjanligare att styra iin att forsvara 
staden. 

Hamnen ar en fyrkant, formerad af tvenne balverk eller 
moler af sten, hvarest fartygen synas ligga tryggt, fast 
nagot trangt. Pa spetsen af ena molon ar en fyrbak upp- 
ford att upplysa redden nattetid. Samma molo ar bestyckad 
att forekomma ofverraskande af fientliga flottor, sadant som 
hiinde 1742, da engelska amiralen Matthews inlopp med 
en eskader och hotade med bombardering, om konungen ej 
inom tva timmar utfaste sig att vara neutral i det mellan 
Bourbonska hofven och Storbritannien da upptanda kriget. 
Ett villkor som utan krus maste antagas. De vidtagna for- 
svarsanstalterna till hammande af lika handelser i framtiden 
tyckas dock ej vara tillrackliga. 
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I Neapel underhalles en besattning af flera regemen- 
ten. Nar man inraknar konungens lifvakt, sa val den 
italienska som den schweiziska, albaneserna eller royal 
macedoine (ett regemente, bekladt med korta uppfastade 
roda rockar, pantalonger och dragonmossor), marinkaren, 
de af konungen upprattade liparot- och kadettkarerna, sa 
lar hela styrkan stiga till 10,000 man. En myckenhet 
publika arbeten forrattas af galarslafvar, lasta i kedjor, hvil- 
kas antal i Neapel skall utgora 5,000. De fiesta grofva 
brott straffas har med sadan traldom. 

Gatorna i Neapel, sasom i flera italienska stader, aro 
om natterna icke upplysta. Men bodar, som for handelns 
skull aro med ljus forsedda, och antalet af ekipager, som 
lysas med facklor, hindra pa de storre gatorna all olagenhet 
af morker. 

Oaktadt sin fortraffliga belagenhet har Neapel brist pa 
promenader. Den sa kallade Villa Reale, nyligen anlagd i 
la Chiaja utmed hafsstranden, lar dock med tiden upp- 
fylla hvad i den delen annu saknas. Man har instiingt en 
stor plats mellan sjon och husraden, medels ett jarnstaket 
med murade nischer pa vissa afstand ifran hvarandra, hvilka 
aro prydda med statyer och vaser. Tvenne langa alleer 
aro diir dragna af planterade trad, hvilkas kronor samman- 
sluta sig till en bersa, dock ej hogre an att utsikten at 
hafvet ofvan dem lamnas fri ifran hojden af de nara be- 
lagna husen. Dessa trad hafva ej annu hunnit till nog 
stadga och frodighet. I hornen af instangningen aro snygga 
paviljonger uppforda och mellan staketet och alleerna spiida 
pomeranstrad planterade, som med bastskarmar bevaras mot 
den paliggande hafsvinden. En vattenkonst anlagges midt 
i promenaden, hvartill figurerna, annu endast af stuck, 
komma att huggas af marmor. I juli och augusti manader 
skall denna promenad vara i sin yppersta fagring. Dar halles 
da marknad. Paviljongerna och alleerna aro upplysta med 
kristallampor och man har tillfalle att i paviljongen supera. 

(Kungliga slottet.) 
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Tre teatrar aro under karnevalstiden hiirstades oppna, 

Teatro S. Carlo, Nuovo och Fiorentino, sa att man, freda- 

gen undantagen, har tillfalle att alia aftnar se spektakel. 

Samma dag jag hitkom besag jag Teatro S. Carlo, den 

stoma i varlden, hvarest skadespel nu uppforas, och upp- 

byggd 1737 pa 270 dagar. Den ar forbunden med kung- 

liga palatset. Dess yttre arkitektur tillkannagifver icke annat 

an ett vanligt hus. Men sex rader loger, man pa bekladda 

med spegelglas och forsedda med forgyllda lampetter gora 

inre utseendet sa mycket rikare. Logerna aro mycket rym- 

liga, pa det man efter italienska bruket under skadespelen 

ma kunna se sallskap. Man gaf operan Adone e Venere, 

hvartill musiken ar af Pugnani, som sjalf anforde orkestern. 

Stilen var chromatisk och i allmanhet foga omtyckt, ballet- 

ter och korer blandade i dramen pa franskt vis, hvilket 

oaktadt anda pantomimbaletter uppfordes emellan akterna. 

Forsta sangerskan, signora Balducci, hade en klar, flojtlik 

stamma. En sopran, vid namn Roncaglia, agde bade rost 

och konst, och en annan sangare, Monbelli, en fortrafflig 

tenorstamma. Men teatern ar otacksam genom sin storlek, 

den inga roster forma fylla. Jag skulle blott upprepa hvad 

jag tillforne sagt rorande italienska teatrarna, om jag be- 

skrefve det sorl, som under skadespelet ofta betog ahora- 

ren bruket af sina oron for musiken. Inrattningen af par-. 

terren var nagot olik den jag sett pa teatrarna i Rom och 

Florens. Den var icke allenast forsedd med bankar, utan 

bankarna tillika med skrank afdelade, sa att hvar person 

hade sitt lilla afskilda rum att sitta i. I Neapel gar battre 

folk pa parterren, afven sa garna som i logerna, hvaremot 

romerska parterren mest inrymmer det samre. 

I forgars afton besokte jag florentinska teatern, hvarest 
en operabuffa uppfordes, den andra af det slaget for inne- 
varande karneval. Musiken var munter och behaglig och 
vann oandligen genom forsta sangerskan, signora Coltel- 
lini, hvars fortraffliga rost, figur, och, det som i Italien ar 
sallsynt, aktion gjorde alia tillstadesvarande det fullkom- 
ligaste noje. Hon dansar ock med lika skicklighet som 
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hon sjunger. Natten darefter var festino eller Bal masque 
pa teatern S. Carlo, den jag afven bevistade. Den fore- 
tedde ett fortjusande skadespel. Hvar loge upplystes aftre 
stora hvita vaxljus, hvilkas sken mangdubblades mot spe- 
gelglasbekladningen, sa att de sex logeraderna sago ut som 
sex stora kransar af eld, omgifvande den ovala salen. Tea- 
tern, dekorerad sasom en kolonnad med nischer och statyer 
bade i fonden och pa sidorna, var tillika med hela den 
ofriga salen upplyst af nagra och tjugu ljuskronor. Masker- 
na skola varit nagot ofver 1700, men i rummet var snarare 
tomt an trangt. Fa karaktarsmasker syntes. Domino eller 
Nobles-venitiennes med bahut voro allmannaste drakten. Man 
dansade, man formerade kotterier, man spelade och supe- 
rade i logerna. Det ar pa sadant satt man har hamtar 
noje af maskeraderna, som blott genom den frihet, man 
har att klada sig som man vill under dominon och att 
valja sitt sallskap, skilja sig fran en vanlig picknick. Men 
kvickt skamt och fintliga upptag markte jag ej har mer 
an i Rom. 

I forgar spisade herr grefven af Haga med sina hof- 
kavaljerer middag hos deras sicilianska majestater, sedan 
bemalte herrar, kladda i svensk nationaldrakt, blifvit dem 
forestallda. Eftermiddagen framstallde Strada di Toledo ett 
muntert och for en framling ovant skadespel. Sa lange 
karnevalen varar, gifves torsdagar och sondagar maskerad, 
hvilken tager sin borjan strax pa eftermiddagen, saledes att 
man i oppna vagnar maskerad promenerar, hvarvid vag- 
narna garna inriittas pa nagot daremot svarande figureradt 
satt. Sadana promenerande masker syntes nu i myckenhet 
pa den niimnda stora gatan och drogo med sig en orakne- 
lig skara af nyfikna fotgangare. 

I gar afton superade herr grefven af Haga med sin 
svit hos ryska ministern grefven Rasumoffsky, en man af 
mycken varld, som skall statt i stor nad hos framlidna 
ryska storfurstinnan, och som det forljudes, darfor af 
kejsarinnan blifvit skickad utrikes. Han njuter har vid 
hofvet utmarkt ynnest, sardeles af drottningen. Denna 



i MT cm i - r TLvJCgP 



NEAPEL. 



121 



aftonmaltid var praktig och svarade mot den lysande lefnad 
grefve Rasumoffsky i allmanhet for. Han har fatt sin 
monarkinnas befallning att bidraga till herr grefvens af 
Haga noje med lika nit, som om det vore hans egen ofver- 
het. I afton har herr grefven med sina hofkavaljerer be- 
vistat en dominobal pa kungliga slottet och var bjuden att 
dar supera samt utse nagra af dem att darvid gora sig 
sallskap, men herr grefven antog ej denna bjudning, da de 
icke samtliga darunder begrepos, man forklarade, att han 
for hufvudvarks skull maste resa hem, och tog hela sin 
svit med sig. Vid hemkomsten fann herr grefven elden 
los i sitt format En under dessa dagars kyla nodig, men 
for eldstaderna allt for Strang eldning hade sa glodgat den 
tunna muren, som ej holl mer an tre fingrars bredd, att 
en genom skorstenspipan lagd triibjalke blifvit antand, och 
trossningen jamval kommit i brand, hvilken bestod af bara 
spjalor. Elden visade sig bakom tapeten, men blef snart 
slackt, sedan tapet och trossning blifvit nedrifna. 

Efter var hitkomst har har varit fryskallt och visat sig 
sno, som i Neapel ar sa rart, att man fruktar, det kolden 
hitfoljer nordiska prinsar. Ty nar storfursten af Ryssland 
ej lange sedan var har, sages kolden hafva varit sa stark, 
att orange- och vinvaxten tagit skada. I dag har vadret 
andrat sig till regn och storm. Nu har mitt bref med- 
tagit en god del af natten och jag slutar for att anvanda 
resten till somn. 

(Trettiofemte brefvet: Katedralen, andra kyrkor, katakomber, 
hundgrottan m. in.) 

Jag namnde fran Rom en katolsk paminnelse om 
Kristi fodelse och uppenbarelse for de tre visa konungarna 
genom sa kallade presepj. Man tillstaller sadana i Neapel 
med an mera omsorg; och jag besag i formiddags en dylik 
hos en formogen kopman, som dartill anvandt vinden i 
sitt hus. Dekorationen forestallde ett landskap med hojder 
och diilder bekliidda med gras och mossa. Tre sma fon- 
taner gafvo vatten. En miingd val bildade kreatur syntes 
ditr betande, och 150 val gjorda manniskofigurer af tra 
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med hufvuden af terre cuite och klader af guld- och silf- 
vertyg befolkade parken. De voro ungefiir en half aln 
hoga. Deras vaisselle var af guld och silfver, prydd med 
smaragder och andra stenar; byggnader, sasom slott, vards- 
hus, kolonnader, voro strodda mellan klippor, skogar och 
sjoar. En del af dessa voro natt skurna i tra, andra ater 
malade pa skarmar, men med en hallning, som narrade 
ogat. Kostymen var i allt ilia iakttagen, och hvem finner 
icke, att hela verket, hum lyckligt det ock matte varit ut- 
fordt, var en barnlek? Jag har dock trott mig bora namna 
det sasom ett prof af nationens lynne, af religionsfordomar 
och af en uppeldad inbillning, som se Guds ara beframjad 
genom sa fafanga medel, och slosa moda och kostnad pa 
gycklerier, som ingen sann uppbyggelse befordra. 

(Beskrifning af en elefant.) 

Den 4 superade herr grefven af Haga med sin svit, 
min lilla person inbegripen, hos prins Belmonte, hans sici- 
lianska majestats maggior duomo maggiore. Denne herres 
rum i fjarde vaningen voro 115 trappsteg ifran gatan och 
hvarken mycket stora eller praktiga. Sallskapet bestod af 
nagra och fyrtio personer. Maltiden var anstandig, men 
blott i en anrattning med dessert pa en gang med maten. 
Sadant skall allmannaste bruket vara i Neapel. Utom van- 
lig betjaning uppassade tjugufyra gardessoldater vid bordet. 

I gar afton var sa kallad akademi, en assemblee som 
alia fredagar anstalles i Albergo Reale for adeln och jam- 
val bevistas af de kungliga. Man roar sig i flera rum med 
dans, konsert, kort- och biljardspel. Jag far ej tid att denna 
gang beskrifva den utforligare. 

(TreUiosjatte brefvet: Portici, Hercidanum. 

Trettiosjunde brefvet : Antika bocker, mdlningar ock mynt.) 

Man fortfar att betyga herr grefven af Haga sin 
vordnad genom supeer och feter. I forgar bevistade jag 
en sadan for samma herre hos en rik engelsman lord 
Tilney, som har nedsatt sig och haller ett praktigt has, 
Sallskapet, bestaende af de fdrnamsta enskilda personer i 



FESTER I NEAPEL. 



123 



Neapel och hela le corps diplomatique, utgjorde omkring 
sjuttio till antalet. En fil af sex dyrbart moblerade rum 
forde till ett rikt upplyst galleri, diir bordet var anrattadt. 
Ofverflod af liickerheter i mat och vin saint dessert svara- 
de mot en talrik betjaning, officiers, kammartjanare, lakejer, 
lopare, kliidda i siden och sammet eller rika guld- och 
silfversmidda livreer. Efter maltiden samlades siillskapet i 
en salong, dar conversazionen fortsattes till klockan efter 
ett pa natten. I gar afton superade jag hos il Bali Gaetani, 
minister ifran Malta. Herr grefven af Haga, som bevistat 
conversazionen hos prinsessan Belmonte, kom ej till denna 
maltid forran efter klockan tolf, sa att den forst half ett 
tog sin borjan. 

Neapels herrliga klimat har hittills visat sig med bara 
ovader. Efter nigra dagars kyla vid var hitkomst hafva 
foljt dagliga stortregn och stormar, stundom med askslag 
och ljungande. Somliga dagar hafva himmel och jord 
synts forblandade och Vesuvii breda axlar varit snokladda 
samt hans rokstod insvept i molnen. En storm i Neapel 
later forskriicklig. Det hander, att vagnar midt pa gatan 
blasa ikull. Nu slutar jag, fardig att stiga i vagnen for att 
besoka Pompeji. 



TRETTIOATTONDE BREFVET. 



Neapel den 13 februari 1784. 

Emellan mina kanslisysslor skyndar jag mig att pa 
farsk gaming gora reda for min resa till Pompeji. Jag 
hade den aran i gar att vara herr grefven af Haga dit 
foljaktig i sallskap med hans ofriga svit och nagra fornama 
utlanningar. 

(Beskrifning af Pompeji.) 
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Grafningarna i Pompeji hafva uppdagat flera byggna- 
der och bland andra en amfiteater, hvars grundritning 
herr de Vega visade mig; men de hafva iter blifvit igen- 
kastade, Grafningarna fortsattes nu lamt af trettiofyra per- 
soner om dagen. Under vart besok upphamtades nagra 
lerkrukor utur jorden, foga siillsynta och kan hiinda dit- 
lagda for att gifva herr grefven af Haga det nojet att se 
en lycklig grafning. 

Fran Pompeji, som ligger nagot hoglandt pa ett af 
berg inneslutet vidstrackt fait, har man utsikt at en vacker 
hafsvik och tvart darofver at Castellamare samt den forna 
staden Stabia;. Den undergick samma ode som Hercu- 
lanum och Pompeji, har ock under gruset forst i vara 
tider blifvit igenfunnen, men grafningen darstades ar in- 
stalld, och staden foreter inga andra synmal ofvan jord an 
blott igenkastade ask- och jordhogar, som ej reta nyfiken- 
heten att betrakta den pa narmare hall. I sjoviken ligger 
en liten holme med ett slott, som heter Revigliano, och 
gifver en behaglig forhojning at denna lefvande landskaps- 
tafla. 

Sedan vi frukosterat af kail mat i en af Pompejis 
gamla kamrar, aterantraddes resan till Neapel. I Portici 
gaf grefve llasumoffsky middagsmaltid i en villa, som han 
dar iiger, at herr grefven af Haga med hela dess sallskap. 
Men klockan var sex, innan vi kommo till bords. Murarna 
diirstades voro prydda med kopparstycken, bland hvilka jag 
igenkande en utsikt af Flotsund, graverad af Hackert, som 
for tjugu ar sedan var i Sverige. 

(Trettionionde brefvet ; Vergilii och Sannazaros grafvar.) 

I gar gjorde jag med herr grefven af Haga och flera 
af hans svit en promenad till Pozzuoli. Denna stad, bela- 
gen sex till sju italienska mil vaster ifran Neapel, hettefordom 
Puteoli, var forst anlagd af greker och sedermera en flore- 
rande romersk koloni. Man besoker den for dess vackra 
antikviteters skull, men sjalfva vagen dit ar redan intressant. 
Naturen framstaller dar de skonaste utsikter, emellan hafs- 
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viken vid sodra sidan, dar man blir varse flera holmar och 
ytterst oarna Nisida och Capri, samt val bevuxna hojder 
och kullar i norr, liksom bestrodda med murar och forn- 
tidsofverlefvor. 

Pozzuoli, sasom stad betraktad, har mycket forlorat af 
sitt gamla anseende och hyser nu ej mer an 10,000 sjalar. 
Den ar ilia byggd, osnygg och liten, och ser pa afstand 
ut, som den bestod blott af tomma, afbranda murar, en 
utsikt som den delar med de flesta italienska, smastader 
i anseende till de platta taken och de oppna gluggarna i 
stallet for fonster. En myckenhet tiggare vittnade om 
fattigdomen darstades. De trugade sig att gora sma tjan- 
ster, att visa vag och fa anledning att begara drickspen- 
ningar. 

Fran hojden, hvarpa staden ar belagen, upptacker man 
det vackraste land. Ett oppet haf, oar och landtuddar gora 
taflan pa en gang stor, omskiftad och lefvande. Ett tempel, 
som pastas hafva varit helgadt at Jupiter Serapis, ar PozzuO- 
lis fornamsta alderdomsminnesmarke. Efter herr Biorn- 
stahls berattelse skall en svensk, Carl Fredman, som varit 
konsul i Neapel och sedermera nppehallit sig i Pisa, upp- 
tackt detta tempel 175 1. 

(Beskrifmng af templet, Solfatara m. m.) 

Som det i gar var maskerad, sa blefvo vi vid ater- 
resan till Neapel i skymningen varse sma troppar af landt- 
folk, som i det grona, under bar himmel njoto detta noje 
och i enfaldig forkladning dansade efter basktrummor. Det 
var en lefvande pastoral, vardig Theokrits kvaden, och som 
realiserade ett skaldslag, hvilket i vara nordiska klimat synes 
vara ett tomt tankespel. Nar vi kommo till Neapel, funno 
vi manga oppna vagnar fulla med masker i full rorelse, 
och stadens lysande lustbarheter eftertradde for vara ogon 
landets enkla, men mera rorande. I synnerhet var Strada 
di Toledo en munter och lefvande skadebana, hvarest trang- 
sel gjorde framfarten besvarlig. Vi sago dar kuskar kladda 
som Polichinelle och lakejer som Pierrot i italienska 
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komedien. En mangd andra ekipager for maskerade aska- 
dare, fotgangare i hela skaror, facklor och de viil upplysta 
bodarna gjorde skadespelet annu rikare och forestallde 
Neapels karneval i all dess prakt. 

Jag skall fylla det aterstaende rummet i detta bref med 

de fornamsta resandes namn, som pa en tid med herr 

grefven af Haga vistas harstades. Bland dern ar grefve 

Cbinon, abbe Labdan, grefve Hauteford, M. d'Alet, master 

Berry med dess bada vackra dottrar, hvilka vi redan 

lart kanna i Florens och sedermera sett i Rom. Men till- 

lika bevistas bar karnevalen af milady Warren, ett fornamt 

fruntimmer, som skall varit hofmastarinna hos nagot af 

de kungliga barnen i England, jamte hennes svager sir 

Warren, riddare af Bath-orden, af milady Forster, grefvens 

af Bristol doner, af grefve Reventlow, dansk envoye vid 

svenska hofvet, med dess fro, af grefvinnan Stollberg, cha- 

noinesse i ett tyskt kapitel, af prins Esterhazy, en ung 

herre fran Ungern, officer i osterrikisk tjanst med dess 

guvernor M. d'Atilly, af grefvinnan Skavronsky och prins 

Jusupoff fran Ryssland. Var svenska koloni ar ock for- 

starkt med herrar Hildebrand, Kempe och Wettervik, kom- 

mande friin Rom, samt med baron Louis de Geer och lojt- 

nant Hejkenskold, som for nagra dagar sedan hit anlande 

fran Paris. 



FYRTIONDE BFEFVET. 



Neapel den 19 februari 1784. 

I forgar om aftonen bevistade herr grefven af Haga 
balen pa kungliga slottet och superade darstades. I glr 
formiddags besag samma herre amiralitetet, som icke lar 
vara betydligt, atminstone icke rikt pa krigsskepp, af hvilka 
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blott tva skola vara i tjanstfardigt tillstand, och i gar om 
aftonen gaf ater grefve Rasumoffsky en stor maltid at denna 
hoga framling, hvarvid jag hade den aran att vara niir- 
varande. 

Jag agde ock den lyckan att jamte flera mina lands- 
man deltaga i var fortackta monarks i gar fornyade pro- 
menad till den intressanta nejden pa vristra sidan om Nea- 
pel, hvarest vi, oaktadt regnaktigt vader, med noje besago 
manga bade genom naturens behagligbet ocb alderdomens 
minnesmarken synvarda stallen. 

Vi stego ombord pa batar vid Pozzuoli och lato ro 
oss ofver hafsviken till Baja. Denna lilla sjoresa rackte en 
timme. Batarna, som till dylika ofverfarter nyttjas, bara, 
utom roddarna, atta till tio personer. Pa roddarnas armar 
blef jag varse inristade bokstafver, tecken och figurer af 
helgon, ja till och med artalssirFrorna, da denna gravering 
blifvit forrattad. Sadana marken tros tjana till forvarings- 
•nedel mot hafvets farligheter. De utstickas med nalar och 
1 skarorna ingnides en bla farg, som aldrig gar ut. 

(Beskrifning af trakten kring Baja. Fyrtioforsta brefvet: 
Utfard till Pozzuolitrahten med grefven af Haga.) 

Vi aterkommo till Neapel klockan half sju om aftonen. 
Vi kande under resan i oppna luften flerstades stark svafvel- 
lukt. Jag bevistade sedermera den sd kallade Akademien, 
hvilken jag namnt i ett af mina bref, men sa hastigt, att 
jag darom maste forklara mig narmare. Det ar en assem- 
ble, som halles hvar tisdags och fredags afton i Albergo 
Reale, och ar egentligen inrattad for hofvet och adeln. 
Man roar sig dar med att hora musik, att dansa och att 
spela kort. Salen, som nyttjas till dessa tidsfordrif, ar ett 
vackert galleri, upplyst af atta eller tio ljuskronor. Utat 
langsidorna ar den forsedd med bankar for dem, som icke 
spela eller dansa, och orkestern har sitt stalle framst i 
rummet. Hvarken till storlek eller fagring ar denna sal 
jamlik borssalen i Stockholm. Af tre till fyra hundra 
personer, som nu voro dar forsamlade, var det trangt. 
Pa ena langsidan kommunicerar galleriet med atskilliga 
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smarre rum, egentligen inrattade for spelpartier; och i ett 
funnos glacer och andra forfriskningar. Akademien be- 
gyntes med konsert. Signora Balducci och signora Coltel- 
lini sjongo arier, och emellan dem spelades symfonier. D&r- 
efter oppnades balen. Klockan half nio ankommo konung- 
en och drottningen man stat. Drottningen intog sitt 
stalle framst vid orkestern. Konungen gick efter en liten 
stund ut i biljardsalen och gjorde dar sitt parti med grefve 
Rasumoffsky och en annan hofkavaljer. Hans majestat 
tycktes af detta tidsfordrif vara mycket road. 

Senare forfogade jag mig till forsta statsministern, 
markis della Sambucca, som gaf herr grefven af Haga och 
ett sallskap af ungefar sjuttio personer en stor aftonmaltid. 
Markis della Sambuccas hus ar praktigt. En mangd stora 
rum, alia moblerade med siden, med dyrbara speglar, 
marmor och forgyllningar, svarade emot ett med kostbarhet 
och smak anrattadt bord. Jag anmarkte darvid en dyrbar 
servis af neapolitanskt porslin. Pa hvart fat och tallrik 
var en sarskild vy af nagot slott, ruin eller landskap kring 
hufvudstaden med lifliga farger malad. Pa braddarna voro 
kameer forestallda efter farnesiska museum. Sallskapet 
atskildes klockan ett. Sasom en nog sallsynt markvardig- 
het, horande till markis della Sambuccas hus, far jag an- 
fora, att hans fru bar Malteserorden i ett svart axelband. 
Denna for hennes kon ovanliga prydnad ar ett galanteri 
af orden till vedermale af dess tacksamhet for de tjanster, 
den njutit af hennes man. 



FYRTIO ANDRA BREFVET. 

Neapel den 25 februari 1784. 

Beso ket pa Vesuvius gick for sig den tjuguforsta. Herr 
grefven af Haga med sin svit samt atskilliga frammande 
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damer och kavaljerer begafvo sig klockan elfva formiddagen 
till Portici, som ar belaget pa vastra sidan af bergets fot. 
Klockan tolf satte vi oss dar pa asnor och antradde upp- 
farten vid Resina. Den vag vi togo ar bekvamligast bland 
de tre, som leda uppfor detta ryktbara berg. Vi fardades 
pa detta satt ungefar tre italienska mil pa en stig, som 
icke var mycket brant och hvaraf den nedre halften var 
omgifven med vingardar och planteringar af fikon- samt 
andra frukttrad, omstangda med murar af lavasten. Det 
ar dar, som det roda vinet vaxer, kandt under namn af 
Lacrimae Christi och hvaraf man gor stort vasen. Jag 
fann det mera starkt an smakligt och alldeles icke bora 
foras ibland likorvin, ifall ej daraf finnes nagon annan 
variation an det slag, jag hade tillfalle att smaka. Den 
ofriga halften af var ridt var mindre angenam. Stora 
kullar af sammanvrakt aska, oformliga rosen af lava i storre 
och mindre klumpar och skarfvor, liknande grusig och 
mullblandad smedjeslagg, omgafvo oss pa alia sidor. Jag 
sag dar inga andra vaxter an en art buskar med langa 
spjutlika skott, och ett slags hogvuxna ror, som voro viss- 
nade. Emellertid utvidgades var synkrets. Neapel f6re- 
stalldes oss sasom en plata pa ett bord. Dess sjovik, po- 
silippiska och miseniska uddarna, oarna Procida och Ischia 
forokade taflans rikedom, och solen speglade sig i hafvet 
mellan orakneliga segel. 

Klockan ett hade vi hunnit till foten af bergets pik och 
efter allman beriikning till halfparten af dess lodrata hojd ofver 
vattenbrynet. En fyra hundra famnar bred dald skiljer dar 
Vesuvius ifran dess granne, berget Somma. Denna dald 
kallas Atrio del Cavallo, kanhanda emedan man darstades 
vid uppfarten till Vesuvius maste sitta af. Berget Somma, 
hvilket genom en optisk synvilla i Neapel visar sig nastan 
lika hogt med Vesuvius, fanns nu vara ansenligt lagre. 
Det bestar af klippor, hvilkas spetsar tyckas vara afbrutna 
och nedstortade. Lavastrommar och dess forstorda skick 
intyga, att det afven varit en gammal eldstad. 

9. — Memoarer. V. 
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Den aterstaende koniska spetsen ar ganska brant. Vi 
stego darfor af asnorna och nyttjade vara fotter. Har synes 
ej mera tecken till vegetation. Denna bergstopp bestar 
ater af tva olika beskaffade delar: den nedersta samman- 
satt af idel vulkanisk aska, liknande sand eller morkt grus 
med inblandade losa stenar, den ofversta af storre pimp- 
stenar. Den forra ar ganska besvarlig att bestiga. Det 
• losa gruset rasar nedfor vid hvart steg, sa att man behofver 
hjalp af karlar, som vid detta tillfalle mot betalning aro 
foljaktige. Gemenligen bitrada tva karlar hvar resande., 
De hafva hangslen ofver axlarna, i hvilka man fattar med 
handerna och later sa slapa sig uppat.* Herr grefven af 
Haga och damerna lato sig baras pa trabarar. Denna 
ofantliga askhog ar anda icke sa brant som den ofversta 
toppen, skild fran den forra genom ett slags afsattning 
och alldeles till formen lik en sockertopp samt bestaende 
af bara hvassa hallar och skarfvor, hvilka sondei'skara skor 
och stoflar. Klockan tre kvart till tre fann jag mig om- 
sider, efter halfannan timmes vandring till fots, pa bradden 
af eldgrafven eller kratern. Jag skadade ned i denna forfar- 
liga skorsten, hvars omkrets ar ett tusen famnar. Det ar en 
brant afgrund, dar elden pa vissa sallen underfratt den 
ofvanliggande bergskorpan. En tjock rok i ljusa hvirflar 
med inblandning af den blossande rodnad, som utmarker 
lagors narvaro, uppfyllde dess vidd och svafvade anda fran 
dess forborgade botten till grannskapet af skyarna. Nar 
roken stundom af vadret nagot undanfordes, syntes stycke- 
vis kraterns inre vaggar. De bestodo af knaggliga svarta 
klippor af sammangyttrad sten, atskilda genom djupa klyftor. 
Berget kandes varmt under fotterna. Salmiak och svafvel 
i storre och mindre stycken omkantade mynningen. Ur 
flera hal pa bergets yttre sluttning framtrangde mindre 
rokar med svafvellukt. Men hvad som gjorde det hisk- 
ligaste intryck var det grasliga buller, den sjudning och 
den gasning, som spordes pa djupet af denna brinnande 

* Karlen med hangslena gar naturligtvis fore den resande. Den 
andra gar vanligen efter och skjuter pa. 
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grufva. Det var oupphorligt, men knaggligt och ojamt, 
likt ett brusande hafs, hvars vagor af stormen slas emot 
khppor. Den ofre bergkransen, som innesluter oppningen, 
kunde for rokens skull icke pa en gang ofverses; dock 
marktes, att den var af ojamn hojd samt omsom sankte 
och hojde sig. Roken, som af vadret kastades at oster, 
betog oss utsikten ofver landet at den sidan. 

Hela Vesuvii branta topp ar ogonskenligen tillkommen, 
afvensom Monte Nuovo, genom aska och stenkastning! 
Askan, sasom lattare, hair blifvit drifven langre fran kratern 
och tilldanat toppens fot, hvaremot de tyngre stenklimparna 
stannat narmare till mynningen och formerat spetsen. Ve- 
suvius ar en Protevs, som ofta forandrar sitt utseende. Hvart 
utbrott gifver dess topp en ny skapnad: stundom nedsjunker 
den i gapet, underminerad af den invartes branden, stun- 
dom uppskjutas grushopar till nya berg. Den b'ekanta 
naturforskaren padre della Torre gick flera ganger ett stycke 
ned i kratern. Dess vaggar voro da sluttande, men aro 
nu sa branta och till en del undergrafda, att ett sadant 
forsok visserligen vore ogorligt. Vesuvii lodrata hojd ofver 
vattenbrynet raknas till tva tusen alnar. Att komma ned- 
for berget tillbaka gick ganska latt och fort. Vi maste 
for dess branta belagenhets skull nastan springa och till- 
bragte saledes blott en half timme pa samma vag, som 
nyss fordrat en och en half. I Atrio del Cavallo spisade 
vi middag af medford kail mat, och klockan fyra satte vi 
oss ater pa vara asnor. Denna kavalkad af nagra och 
trettio personer, vardslost kladda, en och en efter hvar- 
annan pa borickor, som hvardera af en karl leddes vid 
munnen med en repstump och efterfoljdes af en annan karl, 
som holl i svansen, var en seen, vardig att beskrifvas af 
Scarron. Vi foljde vid nedfarten 1779 ars lavastrom, om- 
gifna af stora slaggsamlingar. Klockan half sex voro vi i 
Portici och strax efter sex i Neapel. Sedan det blifvit 
morkt, markte vi, att berget gaf eld. Den liknade ett rodt 
och rokigt bloss, som hvarannan eller tredje minut tiindes 
och slocknade. Vesuvius tycktes vilja salutera de langvaga 
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gaster, som denna dag besokt honom. Han har ock brun- 
nit de foljande kviillarna. 

(Notiser ur Vesuvii historia) 

Jag skall nu fylla det aterstaende af papperet med 
hvarjehanda strodda anteckningar, hvartill mig lamnas 
amnen af karnevalen, som med fettisdagen i gar gick till 
slut. Jag har tillforne omtalat promenader under mask, 
som harstades gifvit mig mycket noje, och tror mig, utan 
att fortjana forebraelse for repetition, kunna darom nagot 
tillagga. I sondags eftermiddag (den tjuguandra) sag jag 
detta skadespel i all dess prakt. Maskerna akte da i oppna 
vagnar upp- och utfore de storsta gatorna till en mycken- 
het som ej forr visat sig. En del af dessa vagnar voro 
val helt simpla, men andra daremot sa mycket mera prydda 
och inrattade i likstammighet med maskernas karaktar. 
Jag sag ett tag, som forestallde en romersk triumf. Vagnen 
var bespand med sexton hastar ; slafvar bundna med kedjor, 
musikanter och krigsfolk beledsagade den, alia kladda efter 
behorig kostym. Ett annat tag afbildade en landthogtid, 
sadan som i vissa provinser af detta rike skall brukas, da 
man efter fullandad skord begifver sig till kyrkan att tacka 
Gud darfor. En vagn med musik af fioler och basktrummor 
gick framst. Darefter foljde en ganska stor vagn, hvari sutto 
fjorton personer i landtmannakliider med herdestafvar. 
Vagnen var ofverskyggad af ett gronskande trad och hjulen 
lindade med lof. Prinsen af Stigliano hade bakpa sin vagn 
sex musikanter, som spelade pa fioler och valdthorn. De 
fiesta masker voro kladda i domino och bahut, hastarna 
merandels smyckade med hoga fjaderbuskar i hufvudet, 
flerfargade bandrosor i manen och guld- och silfversmidda 
seltyg. Konungen och drottningen akte i hvar sin vagn 
med hastar, som buro tacken af silfvertyg. Nar vagnar 
mottes, som skedde i hvart ogonblick, kastade man darur 
drageer eller sockerkulor pa hvarandra, hvilka medfordes i 
korgar. Ju mera haraf kastades, ju mera aktning utmarkte 
det. Och att forekomma all olagenhet af denna vanliga 
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bombardering betackte man sig med sma runda skoldar. 
Konungen fick en sadan mangd drageer i sin vagn, att 
han flera ganger maste fara in pa slottsborggarden att 
tomma den. Manga omaskerade akte jamval omkring i 
praktiga ekipager, pa hvilka har i staden ar ofverfiod. 
Markskriare sarnlade emellertid folkskockar omkring sig 
med sina konstmakerier. Bland den orakneliga skaran, som 
till fots uppfyllde gator och torg, sag jag gossar ga barfota 
med svarta masker for ansiktet. Andra slogos om drageer, 
som fallit pa gatan. Patruller redo allestades omkring for 
att hindra oordning. Jag markte ock ingen annan fore- 
falla an stoj och skrik och hvarjehanda lustiga upptag, som. 
utmarkte en gladtighet, hvilken gick anda till yrsel och 
hvarom en nordens inbyggare foga kan gora sig begrepp, 
innan han sett detta lyckliga folkslag. 

For tva ar sedan skall konungen, som mycket alskar 
detta slags lustbarheter, hafva tillstallt en dylik promenad 
af masker, som forestallt turkiska kejsarens tag till Mekka 
och kostat fyrtio tusen neapolitanska dukater. 

I gar afton var sista maskeraden for denna karneval 
pa teatern San Carlo. Jag bevistade densamma, men har 
ingenting att tillagga hvad jag om en sadan bal i samma 
praktiga operahus tillforne meddelat, utom den for detta 
tillfalle sarskilda omstandighet, att herr grefven af Haga 
surprenerade drottningen med en kadrill af lappar, som 
forde bjornar med sig. 

I dag ar askonsdag, da alia goda katoliker, till begyn- 
nelse af fastan och tecken af syndabot, vid massans slut 
stro aska pa sina hufvuden utur ett karil, som, daraf 
uppfylldt, star pa altaret. 

Men jag skall val ock fortalja, att jag varit till hofs. 
Herr presidentssekreteraren Franc och jag blefvo i forgar 
om aftonen presenterade for deras sicilianska majestater 
vid tillfalle af balen pa kungliga slottet, den herr grefven af 
Haga med sina hofkavaljerer afven bevistade, alia kladda i 
svenska nationaldrakten. De kungliga rummen aro stora, 
bekladda med damast och sammet samt forsedda med skona 
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plafonder. Balen var icke mycket munter, ehuru in^en 
etikett tvingade nojet. De fiesta dansande fruntimmer voro 
kladda i negligee och alia officerare i uniform. Drottnina- 
en dansade med markis di Corleto en kontradans och 
med herr grefven af Haga en menuett. Hon bar en polo- 
nas af mdrkgratt satin med couleur de chair kjol och 
gamityr. Prakt gjorde henne icke lysande, men denna 
pnnsessas behag, forenade med en passande vardighet 
verka mer an lanta prydnader. Hon har ljust har blaa 
ogon, fylhgt ansikte, lag panna och nog syskontyc'ke af 
kejsaren Hon ar val vaxt och kan hvarken sagas vara 
lang eller hten. Hon bemoter framlingar med mycken 
nad. Mig fragade hon, om jag forr varit i Italien, och 
sade sig ater med noje gora tvenne svenskars bekantskap 
Konungen deltog icke i balen, man spelade pharao i 
ett rum innanfor danssalen till klockan tolf om natten 
Denne herre ar mycket lang, smal, axelbred och val vaxt 
Ansiktet ar langt, nasan stor, munnen bred, ogonen ljusbla 
hela utseendet godt, raskt och muntert. Sitt ljusa har 
stryker han at nacken man tupe, och harlockarna vid 
oronen later han inflata i bakharet. Hans kladnad ar 
simpel, mest bar han liparotiska karens uniform, som ar 
gron med rodt foder, uppslag och krage samt hvit vast 
men denna afton var han kladd i brun kladesfrack Pa 
brostet bar han tre stjarnor under hvarandra, tilihorande 
b:t Januani, Helge Andes och Carl III.s orden Hans 
vasen ar ganska fritt och okonstladt. 



FYRTIOTREDJE BREFVET. 



Neapel den 27 februari 1784. 

1^ forgar, nyss sedan jag skrifvit mitt sista bref, tillats 
mig ater att gora en promenad ,i herr grefvens , af Haga 
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sallskap vaster ut om Neapel. Vi akte forst till Pozzuoli 
och togo darifran vagen sedermera i nordvast mellan Monte 
Barbaro och Monte Nuovo norr om sjon Averno. Pa 
dess strand lamnade vi nedan om oss till vanster ett gam- 
malt halfforstordt rundt tempel, hvilket tillagnas Apollo 
eller Deus Avernus. Det gifver forhojning at utsikten 
ofver bemalte sjo, naset mellan densamma och hafvet, 
Miseniska bergsudden och Baja pa dess klippa, hvilken 
utsikt jag onskat mig kunna afteckna. 

{Cuma's amfiteater och miner.) 

I gar bevistade jag ett nytt slags lustbarhet. Konung- 
en hade latit anstalla en jakt i sin djurgard Astroni. 
Drottningen hamtade herr grefven af Haga med sin kalesch 
klockan half elfva formiddagen for att daraf vara askadare. 
Parken Astroni, dar konungen har ett jaktslott, ar belagen 
norr om sjon Agnano och ar visserligen en utbrunnen 
vulkan. Den ar sex mil omkring foten, hvarifran ett rundt 
berg reser sig, hvilket som en krans omfattar en dald, som 
har likhet af en krater. De omgifvande bergvaggarna 
besta af lava, pimpsten och aska samt aro till storre delen 
bevuxna med vacker lofskog. Hogt uppa deras rygg ar 
en mur uppford, som instanger lustparken. Midt i den 
namnda dalden ar en sjo belagen, som dock kan raknas 
for en af de smarre. Dalden ar for ofrigt helt slat och 
nyttjas till exerceringsplats med krigsfolk. Konungen fore- 
tog en sadan ofning med sina liparoter, en trupp af atta 
hundra man, den han sjalf upprattat och nyttjar till tjanst- 
goring vid sina jakter och sjoresor samt till uppassning 
vid sitt bord, da hogtidliga tillfallen intraffa. Manskapet 
ar valdt utur andra regementen och bestar af idel resliga, 
val vaxta karlar. De betalas vat. Hvar soldat har tva 
carliner om dagen, som svara mot 8 skilling svenskt mynt, 
och sarskildt tre carliner i arfvode for hvar jakt, hvarvid 
han gor bitrade. Som det stundom hander, att tre jakter 
anstallas pa en dag, sa har en liparot i sadant fall utom 
sin vanliga sold nio carliner i traktamente. 
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Konungen hade sjalf varit i Astroni sedan klockan 
tre om morgonen. Ett stort antal askadare infann sig 
efterhand, och hela backen ifran landsvagen uppat parken 
var tackt af vagnar. Hans majestat kommenderade sjalf 
till hast sina trupper. De gjorde flerahanda rorelser och 
gafvo salfvor utur handgevaren, som, anskont nagot ojamnt 
skjutne, genom det upprepade genljudet mot berg och 
skog gjorde god verkan. De, som forstodo sig pa krigs- 
ofningar, sade mig, att liparoterna gjorde handgreppen 
battre an evolutioner och marscher. En synnerlig fardig- 
het hade de att endast efter musik, utan kommandoord, 
forratta en del af exercisen. 

Sedan krigsofningen efter tva timmar var slut, togo 
soldaterna pa sig skogsjackor och yxor pa axlarna for 
att inringa djuren till jakt. Skallet instangde och fram- 
dref stora skockar af hjortar, hindar och vildsvin. Trum- 
mornas buller, hundarnas skall, skott pa skott utgjorde 
en i sitt slag icke obehaglig musik. Nagra svenska kavalje- 
rer voro tillika med konungen af Neapel och hans herrar 
till hast och forfoljde med lansen i hand de djur, som 
nedkommo pa slatten, af hvilka itskilliga ihjalstuckos. Jag 
ar sa litet jagai'e, att jag fann detta slaktande ohyggligt. 
Jag sag med omkan en hjort, som blifvit sarad, med moda 
slapa sig fram, sondei'slitas af hundarna och andtligen med 
manga styng genomborras. Tvenne jakter anstalldes. Hvar- 
dera pastod nagot ofver en timme. Nagra och trettio djur 
blefvo dodade. Hela hofvet, de frammande och manga 
andra askadare, af konungen kvarbjudna, spisade middags- 
maltid i talt. Darpa skedde aterresan till Neapel, dar en 
otalig menighet med fagnadsbetygelser omgaf och mottog 
sin ofverhet. 

Jag maste gora Neapel rattvisa och afbedja hvad jag 
nyss efter hitkomsten sade om dess luftstreck. Sa obe- 
haglig vaderleken var den forsta halften af innevarande 
manad, sa angenam har den varit under den senare. En 
blid sol upplifvar naturen och blandar sin varme med den 
valgorande anga, som nyss upprunna vaxter plaga meddela 
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varluften. Marken, som stundom vattnas af ljumma regn- 
skurar, ar emaljerad af anemoner och violer. Traden bara 
redan spada lof och en del star i blomma. Aftonstun- 
derna aro i synnerhet fortraffliga. Himmelen ar bestrodd 
med gyllene molnflackar, och den nedgaende solen purprar 
de aflagsna bergsspetsarna med sina brutna stralar. 

I dag har jag besett porslinsfabriken pa kungliga slottet 
och klosterkyrkan S. Chiara. Den forra ar anlagd for fa 
ar sedan och sysselsatter dagligen attiotre personer. Utora 
sa kalladt engelskt eller stenporslin samt andra slag, arnade 
till allmant bruk, tillverkas dar ganska vackra arbeten af 
biskuit efter de makaldsa modeller, som finnas i samlingarna 
bade i Portici och annorstades. Jag blef varse mangfaldiga 
byster och vaser, fortraffligt gjorda, hvilka jag af deras ur 
bilder igenkande. Jag har redan omtalat en praktig bord- 
servis fran denna fabrik i markis della Sambuccas hus. Ett 
helt magasin var fullt med figurer, tjanande till bordplataer, i 
likhet med de sachsiska, men, som mig syntes, mindre lyck- 
liga. Konungen har inom sin borg afven latit inratta en 
hautelissefabrik, men tiden tillat mig ej att beskada den- 

samma. 

Det ofvannamnda klostret ar for inemot 500 ar sedan 
uppbygdt for nunnor af franciskanerorden, af huggen 
sten med grofva pilastrer, i den sa kallade gotiska eller 
medelalderns plumpa stil. Men om byggnaden saknar utvar- 
tes prydnader, ar den invartes forsedd med dess flera. Kyr- 
kan blanker af marmor, forgyllning och malningar. Flera 
kapell och grafvardar fortjiina betraktas. Bakom altaret eller 
utur presbyteren ar kyrkan genom en hvalfd gang for- 
bunden med nunnornas boning. Den ar icke allenast sluten 
med jarngaller, utan korsen af gallren aro jamval forsedda 
med en tvarhand langa jarnspetsar, vanda utifran kloster- 
rummet, for att afhalla obehoriga besok. Jag sag daremel- 
lan nunnorna, kladda i svarta mantlar med hvita dok och 
halskladen. En del voro unga och tycktes icke vara ska- 
pade for den viirldsforsakelse, ett forvilladt religionsnit 
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dem alagt. Stiftelsen ar gjord for 400, men nu skall deras 
antal ej ofverstiga 250. 

I ett annat nunnekloster har jag sett genom hvad 
ytterligare anstalter man forvarar sadana lifstidsfangar fran 
allt profant umgange. I muren, som afstangde nunnornas 
rum fran forstugan, var en oppning, i hvilken en kring 
sin axel horisontalt rorlig cylinder var inpassad. I dess 
ena sida var en hylla inrattad. Nar en kopman vill salja 
nagot at nunnorna, lagger han sin vara pa denna hylla. 
Darpa omvrides cylindern, sa att nunnan innanfor ma 
kunna bese varan utan att sjalf synas, och genom en ny 
omvridning antingen lamna den eller penningar for den- 
samma tillbaka. Det sa kallade talrummet (parloir), som 
nyttjas till samtal mellan nunnorna och deras anhoriga, ar 
afskildt ifran deras boning med dubbla jarngaller, som sitta 
en half aln ifran hvarandra. De besokande stanna utan- 
for och nunnan innanfor detta gallerskrank, da de pa af- 
stand kunna fa se och spraka med hvarandra. Dessa fangelse- 
lika forvaringsmedel skola dock vara aflagda i Neapels 
fiesta kloster, sa att nunnorna utan synnerligt tvang kunna 
emottaga besok af sina bekanta. 

I morgon skola vi gora en resa till Pesto. Jag lofvar 
mig daraf mycket noje. 






FYRTIOFJARDE BREFVET. 



Neapel den 2 mars 1784. 

Den 28 februari klockan tio formiddagen reste ja» i 
sallskap med professor Sergei till Pesto. Herr grefven^af 
Haga, som, beledsagad af friberrarna Armfelt och Essen, 
foretog samma resa, spisade forst middag med deras sici- 
lianska majestater i Portici. Vi tillryggalade sju poster 
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och ankommo klockan fem eftermiddagen till den lilla 
staden Eboli. 

Vagen var ofvermattan god, bred och jamn, bestaende, 
af en val underhallen chaussee. Postiljonerna korde opa- 
minde sa fort, att vi pa femtio italienska mil ej tillbragte 
mer an sju timmar. Neapolitanska hastarna aro de lattaste 
och eldigaste jag akt efter. Resan var pa det hogsta be- 
haglig genom ombyte af vackra belagenheter och utsikter, 
som utgora en verklig skola for en landskapsmalare. Vi 
foljde hafskusten tamligen nara genom Portici till Torre 
dell' Annunciata, men dar lamnade vi sjon, som buktar 
omkring den udde, pa hvilken Sorrento och Massa ligga, 
och foro sedermera genom dalder, uppodlade till akrar, 
hvilka pa en gang buro sad, frukttrad och vinrankor. Vi 
voro pa sidorna omgifna af grona berg i form an af pyra- 
mided an af koner, an af stora fyrkantiga massor, liknande 
fastningsmurar, holjda med skyar och sno. En mangd sma 
stader och fiackar genomforos. Andra lago i dalder nedom 
vara fotter, andra omringade bergshojderna i flera afsatt- 
ningar anda upp till spetsarna. Dessa aro ock liksom 
spiickade med sma runda torn, hvarest man om hosten 
fangar vilda dufvor. Man slungar stenar i luften, efter 
hvilka dufvorna flyga och sanka sig, till dess att de fastna 
i nat, som aro utspanda nedemot marken. 

Vid byarna blef jag varse ett slags murade golf eller 
lafvar under bar himmel. Dessa nyttjas till troskning. 
Sadeskarfvarna uppresas dar forst, sa att de fa val soltorkas. 
Sedan nedlaggas de och man kor med oxar en valt ofver 
dem, hvarmedelst kornen utfalla. 

Marken var ofverallt frodigt gronskande, betackt med 
narcisser och tacetter, hackar af utslagna buskar, betan- 
de hjordar af far, getter och bufflar. Luften var som- 
marvarm. Icke langt fran Eboli lamnade vi till hoger en 
liten skog af pomeranstrad. 

Salerno, den basta stad vi genomreste, har spelat en 
lysande roll i medeltiden och var sate for en maktig hertig. 
Den ligger pa berg och iir omfattad af en vacker sjovik. 
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Det ar Neapel i smatt. Utsikten ar fortrafflig, gatorna 
smala. Katedralkyrkan ar en vidstrackt byggnad. Dess 
inre arkitektur ar i god smak och murarna helt hvita. 
Tva kolonner af verde antico sades langesedan vara dit- 
forda ifran Pesto. Grafvardar visas efter pafven Gregorius 
VII och efter den bekanta Procida, som tillstallde sici- 
lianska aftonsangen 1282. 

Eboli ar en dalig stad emellan bergen. Vi hade herr 
grefvens af Haga befallning att for honom bestalla rum. 
Denna forrattning var svar, ty vardshuset var afliigset och 
hade ej mer an tva sangar. Ett franciskanerkloster, som 
darnast kom i ofvervagande, hade endast sma usla celluler 
och harda madrasser. Andtligen tillbjodo tvenne borgare 
sitt hus. Det var man fonster, allenast forsedt med tra- 
luckor, fullt af spindelvaf och annan osnygghet, sa att det 
sag ut att ej hafva varit sopat pa flera ar. De nakna mu- 
rarna voro smutsiga och flackade. Ljus kunde ej fas, utan 
blott lampor. Men noden hade ingen lag. Vi antogo 
tillbudet. Borgarna skaffade nodigt antal sangar. Herr 
grefven, som kom klockan tio om aftonen, var nojd och 
sof till klockan fern foljande morgon. Vadret var sa vackert, 
att medan hans sang baddades, spatserade jag med honom 
pa faltet i manskenet. 

Den 29 klockan sju om morgonen reste vi fran Eboli 
och hade ett postombyte, innan vi framkommo till Pesto. 
Vi reste forbi kungliga lustslottet Persano, som ligger mellan 
tvenne aar, hvilka pa farja ofverforos. Det ar belaget pa 
en hojd, omgifvet med vackra skogsparker. Men konsten 
har foga del i dess prydnad. Ifran Persano till Pesto var 
vagen gropig och ilia vardad samt landet nastan ode. Vi 
hade dar en kedja berg oster om oss och hafvet i vaster, 
ifran hvilket vi endast voro skilda genom en flak sandhed 
utan odling. 

Pesto ar en by, sextiosex italienska mil ifran Neapel, 
belagen i Principato Citra och ager i sitt grannskap miner, 
som pa en tid af trettio ar lockat manga resande att gora 
dem besok. De aro lamningar af den forna staden Passtum 
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eller Poseidonia i Lukanien, som Solinus sager hafva varit 
anlagd af dorer och Strabo berattar blifvit erofrad afsam- 
niterna samt med dem fallit under Roms herrskap. Dessa 
kvarlefvors alder af flera hundrade ar fore Rom, deras 
fagring och goda konservation gora dem markvardiga. De 
besta egentligen i tre rektangulara byggnader, omgifna med 
kolonner och formodligen nyttjade till tempel. 

(Beskrifning af templen i Pcestum.) 

Det ar besynnerligt, att sa markvardiga miner sa lange 
kunnat vara obekanta for fornforskare och konstnarer. En 
ung malare i Neapel, som varit fodd i deras grannskap, 
skall 1752 meddelat sin mastare forsta kunskapen om dem, 
hvarefter de blifvit narmare undersokta, beskrifna och af- 
ritade. Icke utmarker sadant mycken ifver for upptackter 
hos neapolitanerna, och det fortjanar berattas, att konungen 
sjalf, som alia ar nagon tid vistas pa Persano, vid pass en 
half svensk mil ifran Pesto, aldrig haft den nyfikenheten 
att besoka detta stalle. Pa tillfragan af en ibland svenska 
kavaljererna, om ej hans majestat skulle finna det intres- 
sant, svarade han: Che mi fa un Tempio antico di piu o 
di meno? 

Pesto var min vandningspunkt och den langst i soder 
beliigna ort jag besokt eller lar komma att besoka. Da 
vi saledes klockan elfva antradde aterresan till Neapel, rak- 
nar jag ock fran samma stund min aterresa till Sverige. 
Vi uppehollo oss en half timme pa slottet Persano. Det 
innesluter en fyrkantig borggard. Rummen aro i allman- 
het sma. Konungen och drottningen hafva gemensamma, 
bestaende blott af en sal, ett formak, en sangkammare och 
ett kabinett. Dessa aro kladda med damast. De ofriga 
rummen aro pa hvita muren prydda med taflor, som nastan 
alia forestalla jakt. En stor samling af hjorthorn och en 
annan af vildsvinsbetar, uppfyllande skap med mangfaldiga 
lador, voro har att beskada. Vid hvar och en af dessa 
tander stodo dess vikt, tiden, nar vildsvinet blifvit faldt, 
och dess banemans namn pa en papperslapp antecknade. 
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Hvilka betraktelser en herre af herr grefvens af Haga 
snille harofver gjorde inom sig, ar latt att doma. En 
hertig, hvars namn jag ej minnes, tog emot honom och 
gjorde les honneurs under det en valsmakande frukost ser- 
verades. Vi aterkommo klockan sex om aftonen till Neapel, 
sedan vi med ovanlig skyndsamhet och utan hastarnas 
skadande tillryggalagt elfva svenska mil pa sju timmar. 

I gar afton bevistade jag i herr grefvens af Haga sail- 
skap en konsert hos grefve Rasumoffsky. Diir uppfordes 
en prolog, forfattad af herr Calzabigi till konung Gustaf 
IILs heder. Poeten hade dar infort Gustaf Irs och drott- 
ning Kristinas skuggor, som mot denna sin attling och 
eftertradare pa svenska tronen yttrade sitt bifall och val- 
behag. Darefter uppfordes musiken till operan le Dana'ide. 
Poemet af samma auktor, musiken af Millico. Jag fann 
den fortriifflig och af en originell smak, som gjorde det dju- 
paste intryck. Ouverturen var ett masterstycke och be- 
redde ahorarna genast till den hapenhet och sinnesrorelse, 
som i detta dystra, men hogt stamda teaterstyeke framgent 
underhollos. 

Ratt nu taga vi afsked af det skona, det praktiga, det 
glada Neapel. Sa snart vi spisat middag, forfoga vi oss 
till Caserta, till hvilket lustslott konungen och drottningen 
redan begifvit sig for att emottaga herr grefven af Haga 
och darstades nagra dagar hafva honom till gast. 



{Fyrtiofemte brefvel: Resan till Caserta. Beshrifning af 
slottet och tradvdrden.) 



fyrtiosjAtte brefvet. 

Caserta den 6 mars 1784. 

Konungen af bagge Sicilierna befordrar sitt noje och, 
anskont i basta valmening, herr grefvens af Haga ledsnad 
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genom daglig jakt. Det hoga herrskapet reser ut harifran 
klockan atta eller nio hvar morgon och kommer ej ater 
forr an klockan sju om aftonen. Drottningen ar afven af 
partiet. Hennes umgange ar det enda, som forkortar herr 
grefvens stunder. Presidentssekreteraren Franc och jag, 
sasom skrifvare, hafva icke deltagit i dessa blodiga nojen. 
Vi aro emellertid tamligen lediga fran arbete och roa oss 
med naturens betraktande i dessa vackra nejder. En ljuflig 
varme, en gronskande jord och faglarnas kvitter gora vara 
spatsergangar angenama. 

Jag besag nyligen kungsladugarden, hvars inrattning 
var foga olik de svenska ladugardarnas. Boskapen halles 
inne i hus och fodras ur hackar. Fodret forvaras i oppna 
skjul. For roskull kan namnas, att drottningen for att hafva 
bordsmdr, som har i landet ar sallsynt, sarskildt under- 
haller fyra kor, som beta i parken framfor slottet. 

Jag fortsatte min promenad at sidan af Capua, som 
ligger blott fern italienska mil harifran. En ofver allt odlad 
slatt, brukad sasom den bast redda tradgardsjord, var be- 
tackt af sina aboer, som uppgrofvo akrarna och lade dem 
i skick att besas, dar de icke redan voro barande. Oxar 
nyttjas har foga till jordbruket, om icke for att draga vatten- 
foror. Landet ar sa tatt bebodt, utrymmena sa sma, men 
s a gifvande, att manniskohander aro tillrackliga till detta 
arbete, hvilket pa det sattet verkstalles med mera fullkom- 
lighet. Det frodiga hvetet betades af far och asnor. Pa nagra 
tegar, som voro fardiga att besas, voro far fallade inom 
nat. Somliga akerstycken buro redan langt lin, pa andra 
upptittade det knappt ur jorden. En oraknelig mangd gron- 
aktiga odlor sprungo i akrarna eller pa vallen daromkring med 
forundransvard snabbhet. De hollo sig alltid i solen, Nar 
man med en kapp traffade nagon, afbrast dess langa stjart, 
hvilken var skor som glas, men rorde sig en stund sedan 
den blifvit skild fran kroppen, sasom den hade lefvat. 
Denna ohyra besvarar sjalfva husen, men gor ingen skada. 
Min vag lag ofver ett fait, dar det forna Capua statt, 
som intagit en stor vidd af flera italienska mil och strackt 
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sig fram emot Caserta. Som jag ingen vagvisare hade, 
igenfann jag ej ofverlefvorna af dess bekanta amfiteater, 
men daremot folio mig flera gamla murar i ogonsikte samt 
i synnerhet tva runda torn, beliigna ett stycke fran hvar- 
andra vid landsvagen. Det ena, byggdt pa en fyrkantig 
grundval, syntes hafva varit en graf, emedan nischer voro 
inrattade i muren, som formodligen tjanat att inrymma 
urnor. En 16 ars gosse, som kom ridande pa en asna, 
munter, sjungande och halfnaken, efter landets sed, sade 
mig, att dessa torn varit fangelser, hvarest man plagat de 
kristna. Min fattiga cicerone upplyste mig val ej tillfor- 
litligt, men han var glad och kvick. Hans svarta har, 
bruna hy och eldiga ogon, hans lifliga atborder och melodi- 
ska uttal gjorde honom och hvad han sade intressant. 
Jag malar honom for att mala folket i allmanhet. 

Jag har svart att tro neapolitanaren vara i grund elak. 
Han ar for eldig att med kold kunna ofverlagga ett brott, 
afvensom att standaktigt vara dygdig. Lattsinnighet synes 
vara ett hufvuddrag i hans lynne. Han liknar ett sjalfs- 
valdigt barn, som felar af oforstand eller ofverilning. De 
laster, som tillskrifvas nationen, torde fornamligast bora 
foras pa temperamentets rakning. Lomskhet och troloshet 
tror jag vara for harda tillmalen. De oordningar, har be- 
gas, och ibland dem ett omattligt tiggeri, roja snarare brist 
pa goda forfattningar an'nationalfel. Att preja utlanningar 
blir snart en vana hos hvart och ett folkslag, som mycket 
besokes af rika friimlingar. Neapolitanarens behof aro fa. 
Hus och klader kan han nastan umbara. En lazzaron har 
nog for dagen af en portion makaroner och a la glace, 
som ymnigt och for ringa betalning finnes att kopa, och 
af litet fisk, som han sjalf fangar. Landsbygdens fattiga 
aro belatna med lika sa litet som hufvudstadens. Deras 
dryck ar vatten, da och da blandadt med litet vin, och 
dryckenskap, upphofvet till sa manga laster, ar bland dem 
sallsynt. Pa fysikens vagnar aro de i alia hanseenden 
lyckligt lottade. Deras kroppar aro senfulla och val bildade. 
Pussigt hull och stor mage skulle ibland dem anses for 
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lyten. Deras anletsdrag likna grekiska modeller och tala 
pa en gang med deras rost. Deras ton ar ett recitativ, 
deras atborder en pantomim. Ett sundt klimat friar dem 
fran smittosararna och kroniska sjukdomar, och de undantag, 
som i detta afseende bora goras, aro ganska inskrankt lokala. 
Om folkets frejd ar tvetydig, ar landets harlighet otvif- 
velaktig. Naturen skanker dar allt med gifmild hand och 
behofver ej dartill trugas af idogheten. Dar alstras sad af 
alia slag, ris, olja, vin, silke, lin, hampa, bomull. Socker- 
ror trifvas i sodra provinserna och pa Sicilien. Fikon, 
oranger, granatapplen och de frukter, dem sallsyntheten 
gor till ypperliga lackerheter i andra land, aro i Neapel 
Hka som med full hand slosade. Kallorna gifva salt, ber- 
gen metaller. De aro betackta med skogar af ek, bok, 
korktrad, aim, tall och cypress. Boskapshjordarna finna 
bestandigt bete pa den gronskande marken. Dar odlingen 
underhulpit jordens bordighet, skordas dubbla grodor, och 
i Campagna felice eller omkring Capua fyrtionde kornet 
efter utsadet. 

[Reflexioner ofver Neapels natur. 

Fyrtiosjunde brefvet : Jordbafningen i Kalabrien ij8). 

Fyrtioattonde brefvet: Slutbetrahelser ofver Neapel.) 

Den nu regerande konungen, en herre af basta hjarta, 
af sundt och godt begrepp, hade kunnat blifva sitt folks 
valgorare, om hans uppfostran meddelat honom flera insik- 
ter och vana vid arbete. Han alskar sina undersatar och 
ar af dem alskad. Han nedlater sig anda till de ringaste 
af dem, afven med glomska af sin vardighet. Hans vackra 
svar, da man vid senaste jordbafningarna radde honom att 
flytta ifran Neapel, fortjanar att ga till eftervarlden. Jag 
forgas hellre, sade han, med mitt folk, an jag ofvergifver 
det. Bojelse for jakt och fiske, deu forra nastan alia prin- 
sar af Bourbonska huset liksom medfodd, borttager hans 
mesta tid. Hans lefnad ar i ofrigt mattlig, hans viisende 
gladtigt och uppriktigt, yppighet och representation bann- 
lysta ifran hans hof. 

10. — Sv. memoarer. V. 
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Med misstroende till sig sjalf lamnar han regerings- 
arendena mest i sina ministrars hander. Af drottningens 
ynnest beror hufvudsakligen deras kredit. Hon sitter sjalf 
i konseljen och ager pa radslagen stor inflytelse. For nar- 
varande ar markis della Sambucca forste statsminister och 
sages genom sina insikter vara detta kail vuxen. Han var 
tillforne minister vid Wienska hofvet. Det berattas, att, 
nar han upphojdes till den post, han nu innehar, var han 
si. fattig, att han pa langre tid ej formatt betala hyra for 
sitt hus i Neapel. Agaren, af hvilken han hyrt det pa 
lifstid, tillbjod honom da afskrifning a hela sin fordran, 
om han allenast ville afsta ifran kontraktet och genast ut- 
rymma huset. En manad darefter utnamndes M. della 
Sambucca till statsminister, och da tillbjod honom hus- 
agaren samma eftergift af den forfallna hyran, med villkor 
att han ville bo kvar. Under de sju ar han innehaft sitt 
viktiga ambete, skall han, oaktadt en lysande lefnad, samlat 
ansenlig formogenhet. 

Krigsdepartementet forestar generallojtnanten Acton, 
en fodd irlandare, som tillforne tjant i Florens och anfort 
en liten eskader, som darifran skickades Spanien till hjalp 
i en krigsforrattning emot Algier. Hans darvid adagalagda 
klokhet och mod gafvo anledning till hans fastande i neapo- 
litansk tjanst. Under drottningens beskydd njuter han nu 
mycket fortroende, hvilket icke en gang kan motvagas af 
konungens i Spanien mot honom uppfattade missnoje och 
darom till sin son ofta upprepade forestallningar. Man 
tror fast mer, att varden af alia ministeriella arenden med 
tiden torde honom uppdragas. Lefnadssattet i Neapel kan 
till en del inhamtas af hvad jag i mina forra bref anfort. 
De storas yppighet och menighetens armod gora dar en i 
hufvudstader ej sallsynt kontrast. Lysande ekipager, talrik 
betjaning, stora och manga rum utgora i Neapel, sasom 
annorstades i Italien, hufvudsakligaste delen af prakten. 
Allmanna nojen betaga enskilda sammanlefnaden bade till- 
fallen och behag. De, som narmare kanna Neapel, pasta, 
att adeln dar likval icke lefver pa sa stor fot som i Rom 
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och i Florens. I Iandsorterna skall lefnadssattet vara annu 
tarfligare, afvensom sederna mindre hyfsade, okunnighet 
och vardslosad uppfostran allmannare, jamviil ibland folk 
af fornam bord. 

Vetenskaperna hvarken aro eller hafva varit i nagot 
sardeles flor i detta rike. Lagfarenheten idkas med den 
sorgfallighet, att i staden Neapel skola vara omkring 30,000 
advokater, men troligtvis vinner rattvisan darvid foga. I 
antikviteterna har man att namna en och annan mycket be- 
vandrad neapolitanare, och det blefve oforlatligt om annor- 
lunda vore. Den larde Carcani ar tillforne omtalad. Ma- 
zochi ar ock bekant genom sina skrifter i samma lardoms- 
gren. Men afven de basta neapolitanska auktorer kunna 
ej frikannas ifran ett slags charlataneri, en slosad erudition, 
en brist pa smak och urskillning. Herr Bjornstahl har i 
sina bref redan omformalt Martorellis afhandling i en quart 
af 700 sidor om ett i jorden funnet antikt blackhorn och 
Bayardis Prodromo delle Antichitir d'Ercolano i fem starka 
volymer, hvaraf den andra ej hinner till epoken af denna 
forna stads uppbyggande — verk, som tyckas bevisa, att de 
neapolitanska larde fmna foga nodigt att hushalla med sin 
och sina lasares tid. 

{Vetenskapsman i Neapel.) 



FYRTIONIONDE BREFVET. 



Rom den 14 mars 1784. 

Morgonstunden den 10 i denna manad antradde herr 
grefven af Haga med sin svit resan fran Caserta. Presi- 
dentssekreteraren Franc, assessor Salomon och jag akte 
tillsammans med baron Essen. Var vag var densamma, 
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som vi tagit pa resan till Neapel, och foretedde fa amnen 
till nya anmarkningar. I allmanhet kunde detta harliga 
land ej annat an mera behaga, da vi nu vid dagsljuset fingo 
narmare beskada det, an forra gangen vid manskenet, heist 
sedan arstidens forandring tillika forskonat det. 

Baron Essen var besvarad af en halsfluss, som ej tillat 
oss fortsatta var dagsresa langre an till Terracina, dit vi 
ankommo klockan 4 eftermiddagen. Jag anvande darfor 
aftonstunden att bese konung Theodoriks gamla bergslott. 
Hojden. hvarpa det varit anlagdt, synes nedifran ej mycket 
ansenlig; men erfarenheten ofvertygade mig, att sadant ar 
ett misstag, och vagen dit upp var sa mycket trottsammare, 
som jag maste klifva ofver en mangd stenmurar, medels 
hvilka berget ar afdeladt i afsattningar for oljeplantering, 
och tranga mig fram mellan buskar och hogt gras pa en 
brant och stenig grand. Jag fann mig icke sardeles belo- 
nad for min moda, ty slottet rojer icke stort flera mark- 
vardigheter pa nara hall an pa langre. Det ar en fyrkantig 
byggnad, hvaraf blott understa vaningen star kvar, af vid 
pass ett hundratio stegs langd och femtio stegs bredd. 
Langsidan ar forsedd med tolf arkader och gafveln med fyra, 
icke med spetsade hvalf, sasom de senare gothiska bygg- 
naderna, utan med halfcirkelformiga. Dessa arkader hafva 
tillhort en portik, som omgifvit hela slottet. Det har varit 
uppfordt af smasten. 

Pa nagot afstand i norr synas andra gamla byggnader 
af samma art, men samre konserverade. Utsikten at hafvet 
ganska vidstrackt anda till Gaeta och on Ponza. Det 
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h6ga berget Circello, dar Circe fordom skall bott, gifver 
en majestatisk anblick. 

Staden Terracina ar liten, dess gator tranga, morka 
och smutsiga. Vid torget ligger katedralkyrkan, som ar 
mork och oansenlig, af medelalderns byggnadsart. For- 
huset, som pa yttre sidan har oppna arkader, ar prydt med 
en ilia gjord fris af mosaik, forestallande djur och andra 
figurer af flera farger. Pafven besoker arligen denna stad 
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vid sin resa till pontinska trasken. Hans palats ligger pa 
en hojd litet utanfor staden. 

Icke langt ifran Terracina besag jag en oljekvarn. Det 
var en urholkad cylinder af sten. Vid en lodratt dari 
fastad axel var en horisontel vef fastsatt, hvarvid en hast 
var spand, som kringdrog axeln och samedels tillika om- 
forde ett darvid haftadt stenhjul, som krossade den i 
cylinderkarlet lagda massan af oliver. Detta grope fiyttas 
sedan i ett annat karl, hvari en tung stot nedfalles, som 
utpressar oljan, hvilken genom en ranna darutur fiyter i 
ett nedanfor stalldt karl. 

Nara vid hafvet var ett stort forradshus for sad och 
olja under byggnad for apostoliska kammarens rakning. 

Folkets benkladnad har i nejden forekom mig mark- 
vardig. Den ar en lamning af de gamlas, och bestar af 
en ladersula under foten, fastbunden med snoren, som 
korsvis lindas kring benet, hvilket darunder ar betackt med 
ett stycke grof vaf. 

Af Galbas lustslott pa sluttningen af berget vid Terra- 
cina aro fa lamningar ofriga, och skymningen hindrade 
mig att lara kanna dem. 

Morgonen den 11 drucko vi kaffe med iiggula i stallet 
for gradde eller mjolk, som i Terracina alldeles icke fanns. 
Man berattade, att, nar kejsaren reste fran Rom till Neapel, 
hade han har bestallt chokolad, men som han dricker det 
med mjolk, skickade man bud kring hela staden att an- 
skaffa den lilla portion, som dartill erfordrades, och anda 
forgafves. 

Vi antradde tidigt var resa. Morgonluften var ganska 
ljuflig. De kvittrande faglarna och gronskande traden midt 
i sjalfva pontinska trasken voro varens kannetecken. En 
mangd arbetare voro dar sysselsatta med dikning. Vid 
Mezza gaf jag anyo akt pa de i muren fastade inskriptionerna. 
De aro efter berattelse alia funna i karren. En af dem 
sades vara uppgrafven vid Monte-Circello. Jag laste verk- 
ligen Circes namn i densamma, men skriften var utnott 
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och tiden kort, sa att jag maste ofvergifva min under- 
sokning. 

Vid Torre di Tre Ponti sag jag en ganska talrik hjord 
af bufflar beta pa en sank ang. Dessa djur aro har mycket 
allmanna. De aro merendels svarta, smarre, mera Mng- 
hariga an andra oxar. Deras horn aro ock bojda mera 
bakat. De aro ganska starka, afven arga och stundom 
folkilskna. De nyttjas att draga tunga lass och styras med 
tommar, som lopa genom en jarnring, fastad i buffelns 
niisa. De foda sig ute hela aret igenom och trifvas bast 
i kiirr, hvarest de valtra sig i gyttjan. 

Oaktadt saden var hog och rotad, sag jag djupa faror 
i de besadda akrarna koras emellan de kamlika balkarna, 
hvari de har i landet laggas. Afsikten vat utan tvifvel 
att oppna aflopp for vattnet, pa det att sadesrotterna ej 
daraf matte skadas. 

Vi kommo till Rom klockan half atta om aftonen. 
Herr gr.efven af Haga hade redan natten forut anlandt hit 
till staden. Sa val han som hela hans svit ar nu logerad 
i det palats, belaget i Rione del Borgo, icke langt ifran 
Vatikanen, som tillhort den aflidna kardinalen Giraud. 

Vi markte en betydande skillnad mellan klimatet i 
Neapel och Rom. I stallet for den ljufliga varma, vi ront 
i sistnamnda stad, finna vi luften har hafva en genom- 
trangande kyla, hvilken utan tvifvel mer ar en verkan 
af omgifvande berg, langre afstand fran hafvet och den 
mindre odlade nejden an af latitudsskillnaden. Vara rum, 
gjorda for sommaren, sakna till en del eldstader. Vi hafva 
forsokt att ersatta denna forlust medels de brukliga fyr- 
pannorna; men jag har efter en kort erfarenhet lart att 
fordraga kolden hellre an deras osunda kolos. 

Ehuru skadespel och alia publika lustbarheter harstades 
upphort med karnevalen, fortsattas dock conversa^ionerna 
i de enskilda husen, dock icke langre an till klockan 10 
om aftnarna. Kardinal Bernis, angelagen att pa allt satt 
gora herr grefven af Haga tiden angenam, har foreslagit 
honom att dagligen hos sig supera, dock icke senare an 
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vid namnda timme, emedan sadant skulle gora skandal, 
ett tillbud, som bemalte herre emottagit, redan efter sin 
hitkomst nyttjat och framgent arnar nyttja, sa lange han 
har forblifver. Vi, som hafva den aran att vara herr grefven 
foljaktige, deltaga sa ofta tillfallet medgifver, i samma 
noje. Kardinalens hus ar alltid lika Iysande. Hans fredags- 
conversazioner upplifvas af kantater, sjungna af signora 
Coltellini, som hitkommit ifran Neapel, och andra de basta 
roster, har finnas. Hvar fredagseftermiddag i fastan firas 
en hogtidlig gudstjanst i S. Peters kyrka. Jag har redan 
bevistat en sadan. Kyrkan, oaktadt sin storlek, syntes tam- 
ligen full af en knabojande menighet, hvaribland den 
ena personen vande anlete och andakt at ett altar, den 
andra at ett annat, anlitande hvar sin patron efter fritt val 
och fortroende. Massan omvaxlade med vackra korer, 
ackompanjerade af orgelverk i chanoinernas kapell. Man 
pastar, att denna fredagsandakt beframjar manga karleks- 
moten och mangen alskares lycka. Det ar ej sallsynt att 
se skonheter pa kna med pater-noster pa lapparna, rad- 
bandet i handen och ogat pa tillbedjare, ja afven 6rat 
lanadt at hemliga anbud, som framdeles skola gora ny 
syndabot nodig. Vid utgangen ur kyrkan plaga fruntimren 
af kavaljerer, som s6ka behaga dem, undfagnas med ett 
slags bakelse eller brod, tillredt med olja och pinochi, som 
ar mycket sockradt och har form af semlor. Dessa brod 
kallas maritozzi; deras bruk tillhor enkom de beskrifna 
fredagsandakterna. 

(Besok hos monsignore Borgia. 

Femtionde brefvet: Undersblming af ' my ten om Guslaf Adolf s 
uppehdll i Padova.) 
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FEMTIOFORSTA BREFVET. 



Rom den 18 mars 1784. 

I forrgar hade jag den aran att vara herr grefven af 
Haga foljaktig till franska akademien, en inrattning, som 
hedrar Ludvig XIV:s tidehvarf och hvarest, under inseende 
af en direktor, tolf unga franska konstnarer underhallas 
till fullkomnande af sin skicklighet i malnings- och bild- 
huggningskonsten. De njuta fri fortaring och husrum och 
utvaljas ibland sadana amnen, som vunnit pris i Malare- 
akademien i Paris. Direktoren, som ombytes hvart sjatte 
ar, njuter en arlig Ion af fyra tusen scudi. Akademien 
ar logerad i ett praktigt hus vid Strada del Corso, som 
Ludvig XV kopte af hertigen af Nevers ar 1725. Vid herr 
grefvens af Haga besok hade man sammandragit elevernas 
fornamsta arbeten, bestaende af taflor, planer och ritningar 
till byggnader, till restitutioner af forfallna monumenter 
med mera. Tva utkast till malningar, den ena af Mettii 
straff, hvilken Tullus Hostilius lat mellan hastar sonder- 
slitas, den andra af en bacchanalisk hogtid, fortjanade syn- 
nerligt bifall. De voro bada forfardigade af en yngling 
vid namn Taraval, formodligen af samma slakt, hvaraf 
malare i Sverige efterlamnat vackra arbeten. Den nu 
varande direktoren Lagrene visade nagra af sina taflor. En 
forestallde Alexander och Darii familj; en annan alderdo- 
men, ofvergifven af karleken och gracerna, men trostad af 
vanskapen, en sann och rorande allegori. Det ar i Rom, 
som artister aga yppersta tillfalle att bilda sina talanger 
och sin smak. De finna dar de fiesta och sakraste monster. 
For en resande ar det darfor intressant att besoka deras 
atelierer, att se hvars och ens maner, att studera antiken 
och naturen, att med ett ord betrakta, huru snille och ar- 
betsamhet lifvas af gamla masterstycken att framalsta nya. 

Alia de fordelar oaktade, som Roms artister i detta 
afseende iiga framfor andra orters, idkas likval konsterna 
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dar nu for tiden med mindre framgang an fordom. Ro- 
merska malareskolan uppsteg till sin hojd for nagot mer 
an halftredje hundrade ar sedan med Raphael Sanzio 
d'Urbino, som ofvertraffade alia sina foretradare och af 
ingen eftertradare kunnat upphinnas. Dock blef denna 
skolas heder i sistforflutna sekel bibehallen af Pietro da 
Cortona, Andrea Sacchi, Lanfranco, Carlo Dolce, Carlo 
Maratta med fiera. Men i det narvarande har ingen romare 
uppstatt, som kunnat mata sig med sadana mastare. Den 
enda, Anton Raphael Mengs, hvars arbeten i bredd med 
deras lara ga till eftervarlden, var fodd i Sachsen, fast han 
studerat sin konst och arbetat i Rom. Med bildhuggeriet 
forhaller sig sasom med malningen. Sextonhundratalets 
basta skulptorer, Bernini och Algardi, uppnadde icke femton- 
hundratalets Michel Angelo Buonarotti och uppnas icke af 
de nu lefvande. 

Icke dess mindre ager Rom afven for det narvarande 
beromda artister, men mest af frammande nationer. Herr 
Piranesi, kunglig svensk agent for fria konsterna harstades, 
har i dessa dagar gjort mig den vanskapen att fora mig 
till atskilliga ibland dem. Han bor sjalfraknas ibland deras 
antal och idkar med skicklighet sin fars konst, hvars gra- 
verade vyer af Rom och Pesto aro allmant kanda och 
genom ett stort och kraftigt maner samt fortrafflig hallning 
gora mycken verkan. Af herr Piranesis antika samling, 
bestaende fornamligast af vackra marmorvaser, liirer herr 
grefven af Haga tillhandla sig det mesta. 

Herr Pompeo Battoni anses i allmanhet for den basta 
nu lefvande romerska malaren. Han ar fodd i Lucca, men 
har har tillbragt sin mesta tid. Han malar bade portratt 
och historietaflor, och hans arbeten aro utspridda i flera 
lander. De pryda atskilliga kyrkor i Rom; jag har sett af 
dem i Lucca, och en tafia ofver nattvardens instiftande, 
som nu stod fardig, skulle afga till Portugal. Han visade 
en annan, mycket vallustig, forestiiUande en ung sofvande 
kvinna, omgifven med amoriner. Kejsarens och storhertigens 
af Toscana portratt fortjanade mycket bifall. Koloriten 
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tyckes vara hans styrka. Herr Piranesi fortorn'ade honom 
helt oskyldigt genom den komplimang, an hans attioariga 
alder gjorde hans arbeten sa mycket beundransvardare. 
Herr Battoni svarade sig ej vara mycket ofver sextio ar 
gammal och anse alia utspridda rykten om sin hoga alder- 
dom for dikter af sina afundsman, som darmedels vilja 
minska hans kredit, samt utfor mot dem i harda utlatelser. 

Herr Hamilton, en engelsk malare, gor, efter herr 
Sergels omdome, Battoni foretradet stridigt. Ett fint och 
djupt uttryck harskar i herr Hamiltons arbeten. Han visade 
en fortrafflig tana ofver Lucretias dod. Likfargen hade hos 
henne knappt hunnit utplana en ung kvinnas behag och 
fagring. Hennes man, kastande sig med fortviflan ofver 
henne, dolde sitt anlete. Brutus i begrepp att svarja henne 
hamnd, upplyfte den blodiga darten, med hvilken hon 
dodat sig. Herr Hamilton sade sig flera ganger hafva ut- 
arbetat detta amne, men alltid pa olika satt. Nu var han 
sysselsatt med en tafia, som forestallde Helenas bortrofvande. 
Han har redan malat flera ofver amnen utur trojanska kriget. 
En Dido och en Cleopatra skulle skickas till England. Nagra 
originalkartonger af Domenichino och Annibale Caracci, en 
S. Antonii frestelse af Teniers, tvalandskapsstycken afPoussin, 
med flera pryda herr Hamiltons kabinett. 

Madam Angelica Kauffmann, ett tyskt fruntimmer, 
hvars man afven ar malare, har vunnit allmant bifall genom 
sina talanger i hans konst och sin behagliga stil. Jag sag 
ett familjestycke, maladt af hennes hand, forestallande 
konungen och drottningen af Neapel med deras barn, i 
naturlig storlek. Det iigde all fortjanst af likhet, af sam- 
mansattning och af en lycklig pensel. Tva smarre taflor, 
forestallande handelser, som horde till Telemaques vistande 
pa Calypsos 6, voro fulla af behag. Hon anlitas mycket 
om portriitt; och jag laste hos henne en fullstandig upp- 
gift pa den betalning, hon askar for hvart och ett sadant, 
utraknad efter figurernas storlek, antal och sa vidare, en 
tariff, som i visst afseende syntes mig rubba ramarkena 
mellan konsten och handtverket. 
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Herr Gagneraux , en fransk malare, visade en mycket 
vacker tafla, som redan ar said till herr grefven af Haga. 
Den forestaller Oedipe i det ogonblick, da han utrifvit sina 
ogon. Sista akten af Sophokles tragedi ar dar lifligen 
uttryckt i teckning och farg. Antigone med holjdt anlete 
ligger i sin olyckliga fars kna. Eteokles och Polynices 
roja sin sorg i anleten och stallning med den olikhet, som 
atskiljer deras lynnen. Herr du Cros, schweizare till natio- 
nen, ar skicklig landskapsmalare. Han uppvisade nigra 
taflor i olja, men flera i akvarell eller vattenfarg. De fore- 
stallde vyer af miner och landskap dels i Rom, dels vid 
Tivoli, Albano, Pozzuoli etc. Trad, vattenfall, stenarter, 
vore ej mindre troget afbildade an monumenten, dag 
och perspektiv val iakttagna. Tvenne sina basta taflor bade 
han kopierat i kopparstick och dedicerat till konungen af 
Sverige. De forestiillde Veneris och Cupidos tempel. Herr 
du Cros har varit sju ar i Rom, vida langre an han arnat 
och kvarhallen af de for en konstnar oemotstandliga skal 
af minnesmarken och en natur, hvilka liksom pakalla 
penseln. Han talade med stor aktning om herr Sergei, 
hvars faun han hade i gips. 

En engelsk landskapsmalare, Moore, njuter afven ett 
rattvist anseende harstades. Hans taflor aro mycket studerade. 
Sallan har jag sett sol- och mansken lyckligare uttryckta. 
Tvenne stycken, det ena forestallande ett haftigt regn, det 
andra ett utbrott af Vesuvius, hvarest Plinii dod sasom 
episod forekom, voro i synnerhet varda bifall. De horde 
till en svit, som herr Moore arnar utarbeta ofver de fyra 
elementerna. 

Herr Volpato ar en beromd kopparstickare. Hos honom 
sag jag fortraffliga estamper i farger efter Raphaels bekanta 
kamrar i Vatikanen, och efter Annibale Caracas' plafond 
i Farnesiska palatset. Det ar bekant, att herr Volpato gra- 
verat de fornamsta vuer af Rom och dess nejd, forutom 
manga af herr Hamiltons taflor. Jag sag jamval hos herr 
Volpato Apollo och alia nio muserna, antika statyer i naturlig 
storlek af marmor, en samling af mycket varde, hvilken, 
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tillika med en Diana Cacciatrice och en vestal, herr grefven 
af Haga nyligen tillhandlat sig och som snart skola pryda 
Stockholm. 

Herr Cavaceppi ar en namnkunnig skulptor, som afven 
af Winkelmann med berom omtalas. Han ager en stor 
samling af statyer och byster, mest kopior af antika. Han 
synes hafva valt Bernini till monster och bar i sina arbeten 
en nagot manierad stil. Deras fortjanst oaktadt, yfdes jag vid 
jamforelsen med herr Sergels pa mitt faderneslands vagnar. 

Herr Spusino, en annan skulptor, var nu sysselsatt 
med pafvens staty till fots af hvit marmor, hvilken kom- 
mer att sta i Collegium Germanum. Pafven ar forestalld 
i full skrud dock utan krona, uppresande med handen fria 
konsternas genius. Denna arestod larer dock knappt bli 
ett pi'of af dess upprattelse. 

(Beskrifning af nigra mosaiker.) 

Jag hade i gar den fornojelsen att har traffa en gamma] 
och hogt aktad van, bofjunkaren och ambassadsekreteraren 
Rosenstein, som pa konungens befallning ar hitkommen 
fran Paris. 

(Femtioandra brefvet: Loggierna, Stanzerna, Vatikanens 
tradgdrdar, S. Angelo. 

Femliotredje brefvet: Villa Medici, Villa Ludovisi m. in. 

Femtiofjdrde brefvet: Palazzo Borgkese, Colonna, Doria- 
Pamfilt, Rospigliosi, Quirinalen, Villa Aldobrandini m. m.) 

Men jag skall ej langre trotta med palats. Den 25 
i denna manad eller Maria Bebadelsedag bevistade jag en 
hogtidlig massa i dominikanerkyrkan S. Maria sopra 
Minerva, sa kallad, emedan den ar byggd pa ruinerna af 
ett Minervas tempel. 

Pafven begaf sig dit med mycken stat klockan nio 
om morgonen. Hans stall- och hofstat samt en del pre- 
later, alia till hast eller pa mulasnor, begynte taget, prelat- 
erna i violett drakt och hofstaten i svart, samtliga ridande 
med skor. Pafven, beledsagad af tva kardinaler, akte dar- 
efter i en gammalmodig fyrsitsig vagn, ofverdragen med 
rod sammet ocb starkt forgylld samt dragen af tre par 
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hvita hastar. Kusken red pa vanstra stangbasten och spann- 
ridaren pa den vanstra af framsta paret, bada kladda i 
roda sammetskapor med guldgalloner och med bara hufvu- 
den. Efter pafven bars en porte-chaise, kladd med rod 
sammet, af rodkladda barare. Denna skulle nyttjas, da 
pafven gick i och ur vagnen. Likaledes bars en pall med 
rodt sammetsofverdrag, som pafven da stiger pa. Ytter- 
ligare foljde en bar, afven bekladd med rod sammet och 
guldgalloner, hvars stanger uppburos af mulasnor, en som 
gick fore och en efter baren. Mig tycktes, att i densamma 
lago kliider, formodligen de, som pafven sedermera ikladde 
sig till ceremonien. Darefter foljde nagra prelater, ridande 
pa mulasnor, och sist pafvens garde till hast. Nar pafven 
framkom till kyrkan, var torget dar utanfor uppfylldt med 
en otrolig skara folk. Somliga hade krupit upp a en dar- 
stades varande piedestal, hvarpa en elefant af marmor ar 
uppstalld, som pa ryggen bar en liten obelisk. Alia folio 
pa kna; utur de oppna fonstren i kringliggande hus 
hangde roda sidentapeter, och kyrkporten var prydd med 
blomsterband och forgyllda smycken. 

Pafven begaf sig forst in i ett sarskildt rum, dar han 
tog pa sig sin kapa och krona, i tre rader rikt omgifven 
med diamanter af flera farger. Darpa skedde processionen 
in i kyrkan. Forst gingo hofstaten, prelaterna och kardi- 
nalerna i sin ceremonidrakt, tva i ledet, intagande sina 
rum i koret, och darpa foljde pafven sjalf, hogt buren pa 
en gyllene lanstol eller sa kallad sedia gestatoria, ut- 
delande korstecknet med handen till hoger och vanster 
at den knabojande menigheten. Han upptradde pa sin 
tron till hoger om altaret. 

Gudstjansten forrattades sasom vanligen sker i Sixtin- 
ska kapellet, da pafven ar narvarande. Kardinalen Ghelini 
forrattade massan. Efter gudstjiinstens slut kommo fyrahundra 
sextioatta fattiga flickor, hvilka arligen pa denna dag undfa 
pension, alia hvitkladda i procession ifran Oratorio della 
S. Annunziata, hvarest de underhallas, till kyrkan for att 
emottaga sina nadegafvor. Bland dem hade tjuguatta gjort 
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klosterlofte och buro till tecken daraf blomsterkransar 
kring hufvudet. Dessa allena fingo nalkas pafvens tron, 
for hvilken de nedfollo. Deras gratialer anvandas till en 
vanlig afgift i klostren. De ofriga flickorna, utan att njuta 
ett sa smickrande foretrade, torde dock varit nojdare med 
sina gafvor, emedan de anvandas till brudskatt at dem. 
Kardinalen Torre Cremata har anslagit fonden till denna 
arliga utdelning, den pafvarna sedermera forokat. Nar 
akten var slutad, antradde pafven sin aterfard pa samma 
satt han kommit. 

Jag lar ej namnt, att jag den 18 i denna manad 
afven bevistat en grann massa i S. Peters kyrka vid altaret 
i det kapell, hvarest pafven Clemens XI, som var en 
Albani, ar begrafven. Den forrattades af en biskop i 
flera kardinalers narvaro, for samma pafves sjalaro, och 
firas darmed arligen hans begrafningsdag. Albaniska 
familjen har dartill anslagit medel. En katafalk var upp- 
rattad, upplyst med manga vaxljus och prydd med in- 
skriptioner och sinnebilder, som hade afseende pa hans 
historia. Vanitas vanitatum! Men det ar en dyr fafiinga. 

Sist bor jag anteckna, att fastan alia varldsliga nojen 
har bora upphora i fastan, ar likval reglen ej utan undan- 
tag. En viss fru Pelice, for detta sangerska, har hvar 
sondagsafton med regeringens tillstand haft hos sig en 
assemblee, hvarvid man roat sig med dans. Nyfikenheten 
forde mig dit i forrgar. Sallskapet var val ej med stranghet 
valdt, men man traffade dar dock manga ansedda personer, 
sardeles af utlandingar. Dans agde ej rum i brist pa nog 
manga fruntimmer, utan i stallet fordrefs tiden med musik. 
Fru Pelice sjalf och en fru Proverbi sjongo nagra arier, 
ackompanjerade af fortepiano. Jag har markt, att man 
afven i Rom slar sig tamligen los vid bordet under 
denna spakningstid, och att mangen god katolik ater kott 
med protestantisk aptit. Roma la santa! 

{Femtiofemte brefvet: Vaticanska biblioteket, Museum 
Christianum, S. Peters under jordiska kyrka.) 
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FEMTIOSJATTE BREFVET. 

Rom den 4 april 1784. 

Den forsta i denna manad tillat herr grefven af Haga 
mig med flera af sin svit att vara sig foljaktig till Frascati, 
en liten stad belagen tolf italienska mil sydost ifran Rom 
och mindre markvardig for sin egen skull an for den 
omkringliggande nejdens, hvars rena luft och behagliga 
lage lockat rika romare, bade i aldre och nyare tider att 
dar anlagga sommarpalats, forsedda med praktiga trad- 
gardar. 

Resan ifran Rom upptackte for oss merendels obrukade 
slatter. Folkmangden ar sa ringa, att man sades vid barg- 
ningstiderna behofva ditforskrifva arbetare fran Viterbo 
och andra bergaktigare landskap i kyrkostaten. 

Efter var ankomst till Frascati, som ligger pa en 
vacker bergssluttning, begafvo vi oss forst till Villa Taverna, 
ett af kardinalen Scipio Borghese uppbyggdt landtpalats. 
Det markvardigaste daraf var tradgarden, behaglig och vid- 
striickt samt anlagd i flera afsattningar. Den gransar till 
en tradgard tillhorande Villa Mondragone, hvilken afven 
innehafves af Borghesiska familjen. Dess palats ar mera 
stort an prydligt. Det ager atskilliga goda taflor, sardeles 
en af Paolo Veronese, som forestaller Salomo, offrande 
at afgudar. Dar finnas afven tva kolossala statyer af An- 
tinous och Faustina, hvilka aro antika, samt tolf byster af 
de forsta romerska kejsarnn, forfardigade af Bernini. En 
sal ar full med malade hastar och hvarderas attartal ut- 
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forligen upplyst genom bifogade paskrifter. Utsikten fran 
denna villa ar vidstrackt och maste i synnerhet gora dess 
iigare noje, som darifran sages ofverse en besittning, hvilken 
gifver honom sextio tusen scudis arlig inkomst. 

La Ruffina eller Villa Falconieri ar forsedd med goda 
malningar, men likval mest att vardera for sin belagenhet. 
Pa ena sidan stracker sig dess utsikt anda till Rom, pa 
den andra motes den af ett berg, hvilket beredt tillfalle 
till artig embellissement. Det ar holjdt med planterade 
trad och riktadt med vattenkonster. 

Hogre uppe mot bergshojden ligger la Ruffinella, en 
jesuiterna fordom tillhorig villa, som nu ar indragen under 
apostoliska kammaren. Man bestiger berget mellan hackar 
och alleer. Pa kullen ofvan om la Ruffinella ser man 
ruiner efter Tusculum, hvilka Ciceros minne gora mark- 
vardiga. En grundmur med flera parallella hvalf samt 
lamningar af en portik med arkader utmarka en fordom 
ansenlig byggnad, hvilken gemene man kallar Scuola di 
Cicerone. Murverket bestar af det sa kallade opus reticu- 
latum. Det var skada for utsiktens skull, att denna dag 
var mulen och tocknig. Nar luften ar ren, skall man 
harifran kunna se anda till Civita Vecchia. 

Den ofta namnda bergsluttningen, hvilken nastan ar 
betackt med landthus, foretedde oss vidare Villa Belvedere 
eller Aldobrandini, hvars tradgardar och vattenkonster ofver- 
traffade de forra vi har sett. Midt for hufyudbyggnaden 
var en standigt brusande kaskad och en teater af sten, 
full af vattenror, som, nar vattnet ar i gang, gifva ett dan, 
liknande askan. En Atlas, barande himmelsgloben, sprutade 
vatten ur manga oppningar. I nischer, en pa hvar sida 
om denna figur, stodo en centaur, blasande i lur, och en 
cyklop, spelande pa sjustammig pipa. Vattnets drift gaf 
dessa instrumenter ljud, och cyklopen uppforde arier sasom 
pa ett positiv. Under var middagsmaltid harstades drucko 
vi Frascativin, som ar hvitt, sott och ganska valsmakande. 

Villa Conti, belagen icke langt ifran den nyssnamnda, 
har skuggrika tradgardar och skona vattenkonster, som 
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formera kaskader. Skymningen hindrade oss att bese flera 
af dessa lagenheter, hvilka i allmanhet synas vara ilia under- 
hallna, anskont deras iigare vanligen dar tillbringa den 
senare delen af sommaren till oktober manads slut. Ars- 
tiden var nu icke heller gynnande for deras fagring. Landet 
har pa hojden hade icke hunnit blifva vackert, och manga 
loftrad voro annu bara. 

Den andra hade jag den aran att tillika med herr 
grefven af Haga bese Collegium de propaganda fide. Denna 
inrattning ar en af dem, som mest hedrar pafvarna. Dar 
underhallas . larare sa i osterlandska som flera frammande 
sprak for missionarer och jamval i filosofl och teologi for 
ynglingar ifran de aflagsna lander, dar kristendomen pre- 
dikas, hvilka hitkallas for att inhamta de grander, som de 
framdeles skola bibringa sina landsman. Man ser har for- 
denskull ett litet sammandrag af varlden, en for filosofens 
oga markviirdig blandning af folk och tungomal, hvilken 
blifver dubbelt intressant genom den stora afsikten att be- 
fordra en allmannare upplysning om Gud och religionens 
sanningar. 

Detta kollegium inrattades forst af pafven Gregorius 
XV ar 1622 och sattes under styrelse af en kongregation 
af kardinaler. Andamalet har sedermera med den fram- 
gang blifvit beframjadt, att sextiofyra andra kollegier i 
andra lander och andra varldsdelar nu hora under dess 
inseende, hvilka stracka sin vard till nio millioner miin- 
niskors handledande i de himmelska sanningarna. Hvad 
fortjanster propagandan ager af lardomen i allmanhet, har 
jag till en del redan anmarkt. Kardinalen Antonelli, dess 
nuvarande styresman, och monsignor Borgia, kongrega- 
tionens sekreterare, utmarka oafbrutet sitt nit for dess 
tillvaxt och forvarfva sig darigenom rattighet till erkansla 
bade af den larda varlden och af manskligheten. 

Propagandan har ett eget hus pa sodra sidan af piazza 
di Spagna. Det ar stort och ansenligt samt uppfordt under 
Urban VIILs regering af Bernini. Propagandas kyrka ar 
inrattad af Alexander VII, som dartill nyttjade Borromini. 

11. — Si), memoarer. V. 
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Det var dar jag bevistade den markvardiga gudstjansten 
den 6 januari. 

Kardinalen Antonelli emottog herr grefven af Haga 
vid dess ankomst. De frammande larjungarna blefvogenast 
herr grefven forestallda, alia lika kladda, i svarta fotsida 
rockar. En kines, en tonkinesare, en malabar, flera oster- 
lanningar, darpa atskilliga afrikaner och sist europeerna, 
som vid detta verk njuta undervisning, tillsammans nagra 
och tjugu, framtradde och gjorde herr grefven komplimanger 
hvar pa sitt sprak. Deras olika utseende och olika munart 
gjorde ett iifven sa besynnerligt som intressant intryck. 
Kinesen och tonkinesaren voro bada mycket sma. Deras 
ansikten voro platta och deras uttal hade sa utmarkta in- 
flexioner af hojning och sankning, att det liknade ett reci- 
tativ. Bland de ofriga sprak, som vid detta tillfalle hordes, 
var abessiniskan sardeles markvardig genom sina gutturala 
ljud, hvilka liksom hamtades djupt ned ifran magen. Herr 
grefven lat sedermera hvar och en namna Gud pa dess 
tungomal. 

Darefter besags kollegii bibliotek. Det ar rikt pa allt, 
hvad till sprakkannedomen horer, men innehaller jamval 
andra saker, som annorstades fQrgafves sokas. Sadana aro 
manuskripter pa kinesiska, pa tatariska och pa talapuinernas 
heliga sprak. En kodex pa det sistnamnda bestod af pa 
tradar upphangda fina barkar, forgyllda, med ritade bok- 
stafver uppa. En annan sallsynthet var bibeln pa abes- 
siniska. Nagra indianska afgudar hamtade fran spanska 
Amerika ej langt ifran S. Martha voro har att anse sasom 
trofeer och forekommo besynnerliga genom arbetets oform- 
lighet. Bland manuskripter, som har forvaras utan att 
egentligen tillhora verkets yrke, besag jag med noje en 
Horatius af 1500-talet och en Boccaccio, bada synnerligen 
nitida. Slutligen besoktes boktryckeriet, det fullstandigaste 
i viirlden och hvarifran de alfabet utgatt, som gjort sa 
manga sprak for Europa bekanta. Dar lara fmnas stilar af 
tjugusex sarskilda karaktarer. Nar herr grefven af Haga 
infann sig darstiides, afdrogs under hans ogon ett blad med 
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en till hans heder forfattad latinsk komplimang i form af 
stenstil, som tillika var prydt med hans portratt i graverad 
medaljon. Detta blad tjante till frontispice for en vid 
samma tillfalle till honom aflamnad harstiides tryckt bok. 
Forsta sidan foretedde en svensk vers, den jag pa anmodan 
forfattat sa lydande: 

Om Rom har kungar sett ur Nordens kalla rike, 
som krossat all dess prakt och ljutit strommar blod, 
det ser ur samma land i dag Augusti like 
ge vittra konster lif och snillen eld och mod. 

Hvarefter foljde ofversiittningar af samma vers pa 

fyrtiofem sprak. 

Saledes larer knappt nagon monark blifvit beromd pa 
flera tungomal an Gustaf III, och, om mig dilates att 
magnis componere parva, ingen forfattare ofversatt pa flera 
an jag. Spraken voro : latin, abessiniska, engelska, arabiska, 
armeniska, birmaniska, brahmaniska, bulgariska, kaldaiska, 
kolkiska, koptiska, kurdistaniska, dalmatiska, epirotiska, 
hetruriska, franska, tyska, gammal och ny grekiska, hebra- 
iska, irlandska, spanska, hollandska, ungerska, illyriska, 
iberiska, italienska, portugisiska, malabariska eller samskru- 
doniska, malabariska med kaldaiska estrangheliska bokstafver, 
marastiska, persiska, polska, rabbiniska, ryska, ruteniska, sama- 
ritanska, serbiska, kinesiska, syriska, tatariska, tibetaniska, ton- 
kinesiska, turkiska, valackiska. Herr grefven upptog med ut- 
markt noje denna smickrande surpris, och tog vidare stil- 
gjuteriet i ogonsikte. Stilarna, som aro ganska vackra, forfar- 
digas med den skicklighet och enkla handlaggning, att kost- 
naden for hvarje tusende ej raknas hogre an till tre paoli. Ifran 
propagandan foljde jag herr grefven till atskilliga artister. 
Som jag icke pastar att vara kannare, vill jag ej utbreda 
mig ofver deras arbeten. Jag har tillforne sagt hvad jag i 
den delen har att saga, men maste likval tillagga, att herrar 
Pickler, Marchant och Cades, alia tre utlanningar, aro 
namnkunniga har boende stensnidare af den fortjanst, att 



" " 



■i«»IM"»"*W»«*H 



I64 



GUSTAF IIi:S RESA I ITALIEK. 



herr Picklers kameer och herr Cades intaglier varderas 
lika hogt med goda antika gemmer, hvilkas smak de vetat 
sig tillagna. 

I gar besag jag afven i herr grefvens af Haga sallskap 
tvenne palats, Bracciano och Corsini. Det forra ar belaget 
i Rione di Trevi. Det ar i synnerhet markligt for den 
dyrbara medaljsamlingen, stigande till vid pass sex tusen 
sex hundra, som, undantagne nagra hundrade senare till- 
kopta, tillforne var drottning Kristina tillhorig. Detta kabi- 
netts historia ar den, att drottningen testamenterade sam- 
lingen jamte annan kvarlatenskap till sin gunstling, kardi- 
nalen Azzolino, och att den efter hans dod tillfoll hans 
anhoriga, som salde den till pafven Innocentii XI:s nepot 
don Livio Odescalchi, hvars arfvinge den nu varande 
hertigen af Bracciano ar, som ar af samma hus. Jag hade 
onskat mig mera tid att genomga dessa medaljer. Af svenska 
funnos dar, utom dem drottning Kristina lat sla i Rom, * 
endast nagra, horande till konung Karl X:s och XI:s 
historia. Likaledes ar dar en liten svit af Ludvig XIV:s. 
Men det fornamsta bestar af romerska och grekiska pen- 
ningar, som syntes vara utvalda och af god konservation. 
Guldmedaljerna sades ej ofverstiga ett hundrasextio, hvar- 
ibland en mycket rar Agrippa. Silfvermedaljerna skola ut- 
gora emellan fem och sex hundra, de ofriga aro af brons, 
bland hvilka en af Familia Attia uppvistes sasom mycket 
sallsynt. Tvenne fortraffliga kameer hafva afven ifran 
drottning Kristinas kvarlatenskap blifvit flyttade till Ode- 
scalchiska huset. Den ena forestaller Ciceros hufvud i onyx 
af en half turns diameter, den andra ar bland de storsta 
kanda af elliptisk skapnad, vid pass sex turn i langd och 
fem i bredd. Stenen ar en brun och hvit agat, och fore- 
staller tvenne hufvuden, som utgifvas for Alexanders och 
Olympias. 



* Det fortjanar anmarkas, att herr grefven af Haga under dess 
vistande i Rom farm tillfalle att forvarfva sig alia stamplarna till dessa 
hennes medaljer. 
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Fargerna aro sa val menagerade, att Alexanders hjalm, 
harlockar och draperi aro bruna, men ansikte och hals 
hvita. 

Herr grefven af Haga medgaf, att han sag dessa saker 
med lika ogon, som han trodde, att kurfursten af Pfaltz- 
Bayern under sitt vistande i Rom betraktat Heidelbergska 
biblioteket i Vatikanen. 

Nagra portfoljer med originalteckningar och utkast af 
de storsta miistare adraga sig i detta palats kannares upp- 
marksamhet. Ibland dem ar Michel Angelos till S. Peters 
kupol ; samlingen af statyer ar ock vard att ses. 

Palazzo Corsini, belaget i Rione di Trastevere, angar 
ock en svensk for drottning Kristinas skull, emedan hon 
bodde dar. Det tillhorde da familjen Riario, men har 
sedermera genom kop kommit i Corsiniska slaktens hand 
och blifvit praktigt ombyggdt. Det har en dyrbar samling 
af malningar, hvaribland hogst skattas ett portratt af 
Paulus III innan han blef pafve, af Raphael, och en He- 
rodias af Guido Reni; afven en stor samling estamper, 
och bland dem manga intressanta portratt. 

Fornamsta markvardigheten ar likval en fortrafflig bok- 
samling till ett antal af sjuttio tusen volymer, hvilken, 
jamte den Barberiniska, ar den storsta i Rom, nast den 
Vatikanska. Bockerna forvaras i fiera praktiga salar, prydda 
med kolonner, som iiro bekladda med jaune antique. 
Manuskripterna aro icke betydande och ga ej langre till- 
baka an till femtonde arhundradet. Har visas ock ett 
sallsynt silfverkarl, hvilket sasom foder innefattar ett annat, 
som tillsammans darmed genom grafning ar funnet vid 
Antrum. Det bailer ungefar en tviirhand i hojd och ar 
arbetadt i vacker basrelief, hvilken, efter Winkelmanns ut- 
tydning, forestaller Orestes infor Areopagen. Triidgarden 
ar praktig och stracker sig i afsattningar upplor ett berg. 
En med konst inrattad kaskad nedfaller darifran. Utsikten 
ifran den med trad bevuxna kullen ar behaglig ofver Rom 
och Tibern. 

I dag ar palmsondag och med detsamma den i Rom 
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markvardigaste veckan af aret ingangen. Detta bref har 
varit min ottesang. Hogmassan iirnar jag rattnu bevista 
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i Sixtinska kapellet. 
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Rom den 6 april 1724. 
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mm Palmsondagen gor i Rom skal for namnet. Pafven 

utdelar offentligen palmer i Sixtinska kapellet. Jag be- 
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vistade denna ceremoni, den jag korteligen skall beskrifva. 
Sa snart pafven infunnit sig till den hogtidliga guds- 
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tjansten darstades, emottog han ett antal palmer och olje- 
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H kvistar, som i koret voro framburna, och valsignade dem 
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genom korstecknets meddelande samt vigvatten och rokelse. 
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V Sedan lamnade han med egen hand ifran sin tron en dylik 

valsignad palm at hvar kardinal, at de fornamare bland 
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prelaterna och hofstaten samt at ordensgeneralerna. De 
mindre betydande andliga och frammande lekmannen fingo af 
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honom oljekvistar, sa framt ej undantag gjordes af sardeles 
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ynnest, hvilket jag sag hiinda med neapolitanska generalen 
Pignatelli, som begafvades med en palm. Denne herre ar icke 
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allenast af ett lysande hus, utan raknar ock i sin att en 
pafve, Innocentius XII, som afled 1700. Vid emottagandet 








af dessa skanker, som skedde pa kna, aflades efter stand 






och viirde tacksagelse genom kyssning af pafvens hand, 
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kna eller fot. Palmerna iiro langa spiror, sammanflatade 
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af palmblad, forskrifna fran orienten, gula och forvissnade, 
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sa att de likna halm. Den palm, pafven sjalf bar, var prydd 
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med guldband. Manga, som ej aro lyckliga nog att af 
pafvens egen hand fa dessa forvissnade helgedomar, hafva 
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dartill god utvag genom pafvens kammarbetjaning. Men 
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man bryr sig nu mindre darom an fordom, 
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Sa snart denna utdelning var gjord, ikladde sig kardi- 
nalerna masshakar och hvita biskopsmossor. Pafven, atfoljd 
af dem, af de narvarande prelaterna och af hofstaten, bars 
pa en stol under en himmel, som uppeholls af atta prelater 
och forfogade sig i detta skick, under det man uppstamde 
en andlig lofsang, till den utanfor Sixtinska kapellet be- 
lagna Sala Reale. Dar gjorde processionen blott en om- 
gang, forran den atervande till kapellet. Dess dorr hade 
emellertid blifvit tillsluten och oppnades icke, forran pafvens 
crucifero darpa bultat tre slag for att anmala hans ater- 
komst. Hela ceremonien larer hafva afseende pa fralsarens 
intag i Jerusalem och palmerna beteckna de kvistar, som 
da stroddes for hans fotter. Nar alia pa nytt intagit sina 
tillborliga stallen i kapellet, afiade kardinalerna masshakarna 
och antogo violetta sorgmantlar, men pafven beholl sin 
roda atlaskapa. Sedan forrattades massan pa behorigt satt. 
Den var dock langre an vanligt och larer innefattat vissa 
stycken af Kristi pinos historia, till hvars aminnelse kardi- 
nalernas sorgdrakt var anlagd. 

Da jag efter massans slut forfogade mig till S. Peters 
kyrka, fann jag dar alia taflor och kors ofverdragna med 
violett, ett i dymmelveckan har vanligt, men likviil i sig 
sjalf besynnerligt bruk, likasom ett stycke violett tyg vore 
uppbyggligare an andliga malningar, som antingen bora 
tros beframja gudaktigheten eller ock i en kyrka aldrig 
talas. Efter en kort stund ankom pafven beledsagad af 
nagra fa prelater. Han foil pa kna framfor S. Michaels 
altar och blef pa en bonstol liggande med blottadt hufvud 
mer an en fjardedels timme. Darifran gick han till S. 
Petri bildstod. Han kysste dess af vordnadsbetygelser notta 
ta och stallde sedan bugande sitt bara hufvud under den 
apostoliska foten. I denna stallning forblef han ett par 
minuter, kysste ater tan, och lutade sig slutligen med 
pannan emot foten, ofver en minut. Efter en djup bug- 
ning framtradde han till en annan bonstol, midt for hog- 
altaret, dar han pa nytt knafoll och gjorde bon. 

Jag bekanner, att det intryck, denna seen af kristlig 
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odmjukhet hos mig gjorde, var icke uppbyggelse. Men 
ett langt starkare och for Roms lara annu mindre fordel- 
aktigt erfor jag samma dag om aftonen, da jag, sedan det 
blifvit morkt, bevistade flagellationen i kyrkan, kallad 
l'Oratorio del Padre Caravita. Denna andakt sades begas 
hvarannan afton i denna vecka en timme efter solens ned- 
gang. Altaret och koret voro vid min ankomst allena 
upplysta, och en prast sjong litanian, hvarefter foljde andra 
boner och betraktelser, forfattade ofver Kristi lidande pa 
latin sasom det vanliga mass-spraket. 

Emellertid utdelades ibland det anda till trangsel for- 
samlade folket sa kallade discipliner eller piskor, bestaende 
i repsniirtar med knutar pa, och vid ringning med en 
klocka utslacktes ljusen. Den nattliga tystnad, som da 
harskade, afbrots innan kort af en prast, hvilken pa moders- 
malet holl en skarp botpredikan med fanatisk stamina; 
Omsom rytande och nastan kvafd af ifver, forebradde han 
sina ahorare deras syndiga lefverne, genom hvilket de 
liknade judarna och korsfaste sin fralsare, hvarfor han upp- 
manade dem till allvarlig biittring och kottets spiikande. 
Efter en fjardedels timme tystnade denne predikant och 
genast gaf kyrkan genljud af slangar. De tycktes utdelas 
med all kraft, och under korta uppehall emellan dem 
hordes endast djupa suckar eller sammanstiimmande utrop: 
Gud, miskunda dig ofver oss! Att gora denna sjalfaga 
sa mycket eftertryckligare, sagas manga draga kladerna af 
sig. Det ar af den orsaken, som ljusen slackas, pa det att 
ingen darifran ma hindras af blygsamhet. 

Somliga skola bruka jarngissel i stallet for repstumpar, 
och det skall ej vara sallsynt, att blod strommar. For min 
del var jag glad att sta i ett horn, dar jag kunde undga 
att komma i misshugg, men mina betraktelser voro icke 
dess mindre olustiga. Morkret, forsamlingens talrikhet, 
och framfor allt det eftersinnande, att den ej kunde besta 
af andra an svarmare eller skrymtare, gjorde akten sa 
ohygglig, att jag nastan angrade min nyfikenhet. Sedan 
penitensen med oafbrutet allvar pastatt ofver en fjardedels 
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timme gafs nytt tecken med klockan. Ljusen atertandes, 
pfasten utdelade valsignelsen, och andakten slots. Jag har 
glomt namna, att endast manfolk fa taga del i densamma. 
I gar afton uppfordes Pergoleses bekanta passionsmusik 
hos kardinal Bernis. Alia rosterna voro sopraner. Nagra 
arior sjongos val med mera behag an jag tillforne hort, 
men i det hela maste jag bekanna, att denna motett flera 
ganger gifvit mig mera noje i Stockholm, emedan den 
blifvit exekverad med en simplicitet, som amnets majestat 
synes fordra, men Italiens nuvarande sangare icke finna 
sig vid. Jag star nu pa resan till Tivoli. 



FEMTIOATTONDE BREFVET. 

Rom den 7 april 1784. 

Med herr grefven af Haga, jamte flera af dess svit, 
begaf jag mig i gar formiddag till Tivoli. Denna stad 
ligger aderton italienska mil ifran Rom at oster. Vi reste 
ut genom porta di S. Lorenzo, forbi kyrkan S. Lorenzo 
utom murarna, en af Roms patrialkalkyrkor, uppbyggd i 
Constantini tid. Vi funno oss sedermera mest omgifne af 
sliitter, som ligga i linda och dar ganska fa hus visa sig — 
en markelig fdrandring ifran Roms valmaktstid, da hela 
trakten emellan samma stad och Tivoli skall liknat en 
vidlyftig forstad. Nagra farhjordar betade dar nu allenast. 

Vi ofverforo tva ganger floden Teverone, fordom Anio, 
pa broar, af hvilka den forsta kallas ponte Mammolo och 
den andra ponte Lucano. Tretton mil ifran Rom finner 
man den sa kallade Aqua Solfa eller Solfatara di Tivoli, 
redan kand hos de gamla for sinabesynnerliga egenskaper. 

Vattnet ar svafvelaktigt och sprider en lukt sasom 
af ruttna agg. Det ofverklader vaxter och andra kroppar 
med en ljus eller graaktig skorpa, som gifver dem utseende 
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af petrifikat. Vass, ror, blad, saledes inkrusterade, likna 
konfityrer och kallas jamval darfor confetti di Tivoli. 
Sjalfva marken, ofversvammad af detta vattnet, hardnar 
och antager likhet af en stenball. Man har i senare tider 
till vattnets afledande inrattat en kanal, men den behofver 
ofta rensas, emedan dess botten och braddar annars snart 
skulle vaxa och grafven samedels igenfyllas. 

Jag kanner icke, huruvida man anstallt nagra forsok, 
hvarigenom bade vattensedimentets bestandsdelar och hela 
denna naturs verkan kunde utronas. Troligt ar, att vattnet 
fran bergen vid Tivoli drager ymniga kalkpartiklar, hvilka 
fasta sig vid kroppar, som ligga i dess vag, och efterhand 
omkring dem tillhardna. 

En liten sjo, helt rund, med blaaktigt vatten och stark 
svafvellukt, fortjanar har sarskild uppmarksamhet. Han 
ager knappt ett hundra alnar i diameter, men skall halla 
iifven sa manga i djup. Pa ytan flyta sma holmar, som 
med batshake kunna flyttas, hvart man behagar. Vattnet 
kjinnes litet ljumt, men har nastan ingen smak. Det porlar, 
hvilket tyckes forrada uppstigande luft eller dunster. En 
ruin ligger vid ena andan af sjon, som skall tjant till bad, 
och namngifves efter Zenobia. 

(Beskrifning af villa Hadriani.) 

I senare tider hafva dock praktiga antikviteter genom 
grafning darstades blifvit i ljuset framdragna. De aro delade 
mellan de yppersta samlingarna i Rom. Jamval mediceiska 
galleriet i Florens ager darifran sin ryktbara Venus. Blott 
for ett ar sedan fanns i Villa Hadriani en fortrafnig Endy- 
mion af marmor, som sattes i forsta klassen af statyer. 
Den forvaras nu i Villa Marefoschi, tillhorig Markis 
Tbeodoli. * 

Vi reste en forfiirligen elak viig uppfor bergssluttningen 
till Villa d'Este, belagen strax vid Tivoli. Den ar ett lust- 



* Konung Gustaf III kopte den 1785. Den pryder nu konungens i 
Sverige museum. 
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slott, byggdt pa 1500-talet af kardinal Ippolito d'Este 
och nu tillhorigt hertigen af Modena. Byggnaden ar stor, 
men annars foga markvardig. Daremot ar utsikten ganska 
harlig ofver den nedanfor anlagda praktiga tradgarden, den 
med olivtrad bevuxna bergsfoten och omatliga gronskande 
fait, hvilka langst bort inneslutas af blaaktiga bergshojder. 
Norrut visar sig pa narmare hall flacken Montecelio, anlagd 
pa toppen af ett val bekladt berg, och vid vastra horison- 
ten upplyfter S. Peters kupol sin stolta hjassa ofver Ti- 
berns laga strander. Esteska tradgarden ar i manga afsatt- 
ningar anlagd, prydd med hackar af lager och andra trad, 
som nu spridde vallukt, samt med ganska resliga cypresser. 
Dess fornamsta prakt bestar dock i mangfaldiga och ymniga 
konstvatten. De forete kaskader, teatrar, salar. En lang 
vattenalle af sten ar pa bada sidor besatt med flera hundra- 
de ornar och blomkrukor, som alia spruta vatten. En sa 
kallad Girandola kastar vatten med ett dan, som liknar 
raketers. En fontan forestaller Pegasus pa Parnassen, en 
annan staden Rom med modeller af dess markvardigaste 
forntidsbyggnader. Arkitektur och skulptur hafva hulpits 
at att gifva dessa vattenspel ett omskifte af rikedom och 
behag, som har skulle falla for vidlyftigt att beskrifva. 
Attrapper af tata och nastan orakneliga vattensprang aro 
tillreds vid hvart steg. Emellertid forfaller tradgarden alia 
dagar, och agaren har aldrig besokt den. 

Under spatsergangen harstades blef herr grefven af 
Haga uppvaktad af biskopen i Tivoli, en ung man i svart 
drakt med rochet och camail. * Han bar om halsen ett 
guldkors pa en af gront och gult virkad snodd. En sacri- 
stain uppbar slapet af hans rock. Folk, som af nyfikenhet 
samlat sig omkring herr grefven af Haga, halsade biskopen 
med knabojning. 

Vi gingo till fots in i staden Tivoli, som ar liten och 
ilia byggd", men dock skall hysa 18,000 sjalar. Den ager 

* Efter mig meddelad palitlig underraltelse skall denne biskop varit 
den sedermera till kardinal befordrade och 1 800 till pafve under namn af 
Pius VII upphojde Gregorio Barnaba Chiaramonte, 
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for det narvarande ingenting annat att skryta med an sitt 
forna och af poeterna besjungna namn Tibur, sin belagen- 
het och sin pa antikviteter rika trakt. Staden ligger pa 
ett litet berg. Pa dess sluttning ar en vacker ruin af ett 
rundt tempel, vid pass tolf alnar i diameter, som tillagges 
Sibylla Tiburtina. Detta tempel har fordom varit omgifvet 
med kanellerade kolonner af komposit ordning, bvaraf en 
del gatt forlorad. De fiesta sta dock kvar och stoda en 
oppen portik. De hvila pa en hog grundmur (soubasse- 
ment). Frisen, som kroner dem, ar arbetad i vackra sirater. 
Midt for denna aldriga byggnad, inom hvars rundel vi 
spisade middag, stortar sig praeceps Anio, att tala med 
Horatius, trettio alnar lodratt utfor en stel bergsvagg. Strom- 
men, som vid fallets borjan ar omkring tjugu alnar bred, 
hoptranges ju langre nedat ju mer, emellan klippor, hvilka 
oka hans fraggande fors och sprider vattnet i form af ett 
fint regn eller rok. Nederst betackes forsen alldeles af 
klipporna, hvilka sammansluta sig till ert slags hvalf, som 
bar namn af grotta di Nettuno. Alia dessa pittoreska de- 
taljer gora kaskaden vid Tivoli till en af de vackraste i 
varlden. Ett stycke fran Tivoli formerar floden Teverone 
de sa kallade Cascatelle eller flera sma silfverklara back- 
rannilar, hvilkas brusande utfor hojden i en tack och mal- 
ningsvard trakt skall gora en behaglig verkan. Men den 
tillstundande skymningen tillat oss ej bese den. 

I bergen kring Tivoli brytes den sa kallade Tivoli- 
stenen eller travertin. Den ar hvitgul och kalkartad samt 
blir hardare i luften an den ar i brottet. Af denna sten 
aro Roms storsta byggnader uppforda, sa i aldre som nyare 
tider. 

Vid var resa fran Tivoli liimnade vi villa Afecenatis 
till hoger. Man ger detta afgjorda namn at mycket osakra 
ruiner. Ett stycke narmare Rom gafvo vi akt pa en med 
murgron kront rotunda, som vid bortresan undfallit var 
uppmarksamhet. Den gjorde vid dagens sista stralar en 
artig verkan och utgifves for Hostans tempel. Tiburtinerna, 
utsatta for hastiga forkylningar, nar nordanvadren medforde 
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kold Iran de snobetackta bergen, pamindes daraf att hylla 
denna nya gudomlighet och uppresa henne tempel. Kloc- 
kan half tio om aftonen voro vi tillbaka i Rom. 

Nasta bref kommer att anga bara kyrkoceremonier. 
I eftermiddag far jag bora les Tenebres i Sixtinska kapellet. 
Hvilket hopp for en musikalskare! 






FEMTIONIONDE BREFVET. 



Rom den 10 april 1784. 

Med dymmelonsdagen eller den sjunde i denna manad 
togo de andliga ceremonier sin borjan, som i denna vecka 
adraga sig sa raycken uppmarksamhet. Aftonsang holls 
da klockan fem i Sixtinska kapellet, bevistad af kardina- 
lerna i deras violetta drakt. Men pafven sjalf var icke 
niirvarande. Denna gudstjanst kallas Notturno eller Uffizio 
delle tenebre, emedan den fordom firades nattetid och 
jamval nu fortsattes, till dess morkt blifver. Den bestod af 
lasning, blandad med sang. Till den forra voro stycken 
af skriften utvalda, som horde till historien om Kristi lidan- 
de, till den senare Davids psalmer, som afsjongos i korer 
och foga behagade 6rat. Under allt detta var kapellet upp- 
lyst med sex stora vaxljus pa altaret och sex daremot sva- 
rande pa skranket nedanfor koret. Men till vanster om 
altaret stod tillika en trekantig ljusstake med femton pipor, 
hvari brunno afvensa manga ljus. Efter den forklaring 
mig gafs, betecknades darmed de tolf apostlar och tre 
Marior. Vid slutet af hvar Davids psalm, utslacktes ett af 
dessa femton ljus, till dess allenast ett enda var brinnande. 
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Nar nasta psalm skred till iinda, utslacktes nastan pa en 
gang alia ljusen pa altaret och skranket, och man upp- 
stamde Zacharias lofsang, vid hvars sista strof: Till att 
uppenbaras dem, som sitta i mbrlird och dbdens shugga (Luc. 
i, 48) det sista ljuset borttogs ur ljusstaken och nedsattes out- 
slackt under altaret. Betydelsen skall vara, att da apost- 
larnas och fralsarens ofriga vanners tro sviktade vid hans 
lidande, forblef jungfru Marias fast och orygglig. I den 
skymning, hvilken nu radde i kapellet, som jamte en djup 
tystnad bidrog att samla sinnena till andakt, folio alia nar- 
varande pa kna. En orkester af trettiotva roster uppstam- 
de da fran en laktare den 5 1 Davids psalm : Gud van mig 
nddelig efter din godhet, etc. (Miserere mei Deus!) Det ar 
denna musik, forfattad af Allegri, och uppford utan ackom- 
panjemang af nagot instrument, som raknas for den full- 
komligaste man kanner i kyrkostilen. 

Den ar ganska simpel och nastan endast harmoni, men 
af sa omt och, om jag vagar saga, heligt uttryck, att aho- 
raren liksom upplyftes ifran det jordiska. Betagen af ett 
stilla och rorande behag, kanner han icke en gang den 
forundran, som ofta plagar vackas af ohorda ting. De klara 
och jamnt uthallna rosterna, omsom starkta och forsvagade, 
gifva ett ideal af ett stort fortraffligt instrument, hvilket 
sakerligen hvarken finnes eller kommer att finnas. En val 
spelad harmonika ar af hvad jag hort, det som narmast 
gifver begrepp om denna anglamusik. Den ar indelad i 
strofer, mellan hvilka korta monotona baskorer lata hora 
sig, som med sin strathet gora den pafoljande lena har- 
monien sa mycket mera intagande. Den skall endast vara 
satt i fyra partier. Som hela tolf till femton stafvelser 
stundom Hgga under en enda not, sa fordras till afsjungan- 
det en sardeles ofhing och skicklighet, hvarfor denna musik 
aldrig med framgang kunnat uppforas annorstades an i 
Rom. 

Musiken varade en half timme, en af de vallustigaste 
jag vet mig tillbragt. Efter dess slut forrattade en kardinal 
en kort bon. Man gjorde darefter ett buller med bankarna 
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langs utat murarna i koret, som sades hafva afseende pa 
jordbafningen och hallebergens ramnande vid Kristi dod, 
och darmed var aftonsangen slutad. 

Langre fram pa aftonen tvaddes fotterna pa fattiga pil- 
grimer af kardinaler. Sadana botfardiga resande installa 
sig till stort antal i Rom vid pasktiden och harbargeras i 
den helga Trefaldighets hospital. Fornama fruntimmer tvad- 
de fattiga kvinnors fatter. Dessa fattiga undfagnades seder- 
mera och betjantes af dem, som tvagit dem, med afton- 
maltid. 

Den attonde eller skartorsdagen klockan tio formid- 
dagen begaf sig herr grefven af Haga och vi svenskar under 
hans beskydd till Sixtinska kapellet och bevistade massan, 
som forrattades af en kardinal. Pafven var narvarande, kladd 
i silfvertygskapa, kardinalerna diiremot i violett. Efter 
massans slut pakladde sig kardinalerna guldbroderade rnass- 
hakar. De satte sig dftrefter i procession, omgifna med 
manga antanda vaxljus. Pafven med blottadt hufvud tog 
af altaret i sin hand det heliga sakramentet eller, att tala 
med katolikerna, Corpus Domini och begaf sig darmed 
utur Sixtinska kapellet genom Sala Reale till Paulinska 
kapellet. Ofver honom bars ifran det ena kapellets dorr 
till det andras en rod sammetshimmel, men ofver hostian 
ett hvitt sidenparasoll broderadt med guld. Paulinska kapel- 
let var forblandande genom den rikaste illumination. Ofver 
altaret var en pyramid af tatt stallda vaxljus, som innesloto 
en katafalk, prydd med kristaller. Pafven stannade midt 
emot altaret samt foil pa kna, och en prast bar hostian 
upp till den bakom katafalken stallda kistan, hvari den 
nedlades. Under detta underholls andakten genom en 
andlig sang. Sedan ceremonien var fullbordad, forfogade 
sig pafven tillbaka i lika procession, och expositionen af 
det heliga sakramentet i den omformalda afbilden af Kristi 
graf varade i tjugufyra timmar, under starkaste tillopp af 
botfardiga syndare, som pa sina knan betygade detsamma 
sin dyrkan. En sadan efterrapning af Kristi graf iiger denna 
dag rum i alia katolska kyrkor. 
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Darefter lat pafven bara sig i sin sedia gestatoria upp 
till tribunen eller den oppna logen midt ofver stora porten 
till S. Peters kyrka, dar han intog sitt rum raed mossan 
pa hufvudet under skyggd af tvenne solfjiidrar (flabelli), 
hvilka hollos, en pa hvar sida ofver honom. Efter nagon 
lasning, som jag nere pa torget, dar jag da stod, icke kun- 
de hora, uppstod han, strackte sina dittills hopknappta han- 
der till himmelen och utdelade valsignelsen at den utanfor 
kyrkan forsamlade menigheten och hela katolska forsam- 
lingen, under det han vid namnandet af hvar person i den 
gudomliga treenigheten med handen gjorde ett korstecken. 
Valsignelseformularet lyder som foljcr: Benedictio Dei omni- 
poteniis Patris (+) et filii (-)-)■ et Spiritus Sancti ( + ) descendat 
super vos et maneat semper. I samma stund begyntes ring- 
ning med alia klockor i Rom, hvilka sedermera aro tysta * 
och icke roras forran paskaftonen, kanonerna lossades ifran 
slottet S. Angelo, hela S. Petri torg var betackt af en pa 
kna liggande menighet. Pafven lat nedkasta aflatsbref, som 
med ifrigaste taflan upphamtades. Denna mycket ryktbara 
ceremoni har fordom varit beledsagad med omstandigheter, 
som nu aro aflagda. Den ljungande bullan: In utna 
Domini etc. upplastes, kattare och schismatici uppraknades, 
bannlystes och fordomdes, och en brinnande fackla, sasom 
sinnebild bade af balet och helvetes eld, nedkastades. Men 
Clemens XIV afskaffade dessa ofverlefvor af ett ofverdrifvet 
och i detta tidehvarf ilia passande religionsnit, och plagse- 
den har sedermera icke blifvit fornyad. 

Klockan var nyss tolf, da den allmanna valsignelsen 
utdelades, och pafven forfogade sig darefter till sina rum. 
Men efter en kort stund lat han bara sig till den sa kallade 
Sala Ducale i Vatikanen, belagen strax innanfor Sala Reale 
och just midt emot Sixtinska kapellet, diir tretton fattiga 
praster af frammande nationer, hvilka sasom pilgrimer kom- 
mit till Rom, sutto pa en bank i hvita klader med hvita 
mossor och skor. Efter en kort gudstjanst, hvarvid en 

* Att klockorna dessa tvenne dygn aro tysta eller dumma, ar ett 
gammalt allmant katolskt bruk och upphofvet till namnet: Dymmeheckan 
pa svenska. 
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kardinal diaconus laste evangelium, blottade hvar pilgrim 
sin hogra fot De buro ett slags pantalon, oppnad ofvan- 
for halen, sa att foten, sedan skon var afdragen, latt kunde 
uttradas. Pafven nedsteg da af sin stol, got vatten pa deras 
fotter, som for snygghetens skull redan voro rentvattade, 
torkade dem med ett Made och kysste dem. Denna odmjuk- 
hetsbetygelse rorde en och annan af pilgrimerna anda till 
tarar. Hvar och en sades sedermera blifva begafvad med 
en medalj i guld och en i silfver. Antalet (tretton), hvilka 
till aminnelse af Kristi larjungar ratteligen borde vara tolf, 
har grund i den tradition, att en dag, da den heliga Grego- 
rius upptagit och undfagnat tolf fattiga man, har en angel 
kommit med och saledes blifvit den trettonde i sallskapet. 

Sedan fottvagningen gatt for sig bland en talrik sam- 
ling af askadare, var for de tretton pilgrimerna ett bord 
anrattadt i en annan sal. Pafven kom ock dit, kladd i sin 
hvita hvardagsdrakt med rod camail. Maten, anrattad efter 
bruket i fastan eller sa kallad maigre, blef till bordet inbu- 
ren af prelater, som pa kna ofverlamnade faten till pafven, 
hvilken satte dem pa bordet, valsignade dem, gick omkring 
och uppassade sina fattiga gaster. Hvad som ock ej vid 
bordet fortardes, tillfoll dem anda, sa att denna karleks- 
maltid for dem rackte till flera. Sedermera var ett stort 
bord i annan sal anrattadt for kardinalerna, som denna dag 
spisa offentligen, men jag blef icke askadare af denna 
maltid. 

Eftermiddagen forrattades en lika aftonsang i Sixtinska 
kapellet som den niistforegaende dagen. Man ville inbilla 
mig, att det Miserere, som nu sjongs, var af annan kompo- 
sition, men mitt ora ■ sade mig med full visshet och for- 
nyad fornojelse, att det var detsamma. Knappt var denna 
heliga ceremoni slutad, forran S. Peters kyrka foretedde 
det praktigaste skadespel. Ett kors af den form, som pla- 
gar kallas latinsk, tjugufem fot hogt och pa bada sidor be- 
kliidt med polerad massing samt besatt med 628 lampor, 
upphangdes, sa snart morkres infaliit, midt i kyrkan eller 
dar kupolen borjar hoja sig ofver mellersta pelargangen 
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(le nef). Alia lamporna kring hogaltaret eller S. Petri 
Confessio voro slackta (de upptandas ater i dag). Och 
den vidlyftiga kyrkan upplystes af det brinnande korset, 
hvilket syntes svafva mellan himmel och jord och gaf en 
majestatisk dag, hvars verkan jag ej kan beskrifva. Icke 
dess mindre var afven S:t Michaels kapell starkt upplyst, 
hvars altar var prydt med en stor dekoration af silfver att 
afbilda Kristi graf. Utom dess voro tvenne rader lampor 
upptanda ofver nedra kyrkodorrarna, och tribunen ofver 
S. Veronicas pelare under domen likaledes upplyst med 
lampor, men dessa ljus veko for det, som spriddes fran 
korset, sasom stjarnor for fullmanen. Artister voro i flera 
vinklar af kyrkan sysselsatta att afmala denna besynnerliga 
verkan af ljus. Det, som fullbordade att gora scenen in- 
tressant, var den folkmangd, som rordes i kyrkan. Ifran 
den niimnda S. Veronicas tribun uppvisades denna afton 
de tre fornamsta reliker, som i S. Peters kyrka forvaras. 
Dessa aro Kristi svettduk med ett darpa fastnadt underbart 
aftryck af hans ansikte, infattad i ram, ett stycke af Kristi 
kors, funnet af S. Helena och infattadt i ett storre kors, 
samt ett stycke af spetsen till lansen, hvarmed fralsarens 
sida blef uppstungen, infattad i juveler. Flockar af en kna- 
bojande menighet afloste hvarandra att se och tillbedja 
dessa helgedomar, som hvar fjardedels timme till allmant 
askadande i nigra minuter uppvisades, och darmed fortfors 
till sent frampa natten. 

I gar, langfredagen, bevistade vi ater gudstjansten pa 
formiddagen i Sixtinska kapellet. Pafven bar en rod kapa 
och kardinalerna violetta. I koret holls vakt af pafvens 
schweizergarde, kladt i harnesk. Massan, som sades af kar- 
dinalstorpenitentiarien Boschi, var belt olik andra hogtids- 
dagars. Den bestod mest i boner i afseende pa Kristi 
lidande. En ceremoni darvid var, att pafven, kardinalerna 
och de ofriga tillstadesvarande prelaterna tradde till ett vid 
altarets fot pa hyende framlagdt kors, folio pa knit och 
kysste det. Sakramentet konsacrerades icke, utan emot 
miissans slut begaf sig pafven i lika procession som skar- 
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torsdagen till paulinska kapellet, hamtade darifran tillbaka 
den till dyrkan exponerade hostian och aterbar den pa 
altaret i det Sixtinska. Sedan den celebrerande kardinalen 
anammat sakramentet pa vanligt satt, slots denna andakt. 

Jag nyttjade middagsstunden att besoka Capucinerkyr- 
kan vid Barberinska torget. Dess cimeterio eller kyrkogard 
foretedde ett besynnerligt skadespel. En rad af fern rum 
eller hvalfda kapell var prydd med idel dodben af fram- 
lidna capucinermunkar. Man hade dar icke allenast upp- 
stallt pelare af skallar och benknotor samt af sadana for- 
merat nischer, i hvilka benrangel dels lago, dels stodo upp- 
resta i den grabruna smutsiga capucinerdrakten, utan jam- 
val tillskapat ljuskronor af dodben och sirat murar och 
tak med ett slags arabesker, blomverk och dylika ornamen- 
ter, sammansatta af samma ohyggliga amnen. Ett altar- 
tacke var, i stallet for parlor, broderadt med oxeltander. 
Besynnerligast var, att en del af liken voro liksom upp- 
torkade och benen annu bekladda med skinn. Detta gaf 
dem ett slags fysionomi, som okade det motbjudande i 
deras utseende. Den torra jordmanen pa hojden sades dar- 
till vara orsaken. I allmanhet var denna tillstiillning sa 
ofverdrifven, att den forfelade sitt andamal och snarare 
vackte loje an den asyftade allvarliga paminnelsen om dod- 
Hgheten. Den larer blott aga rum i dymmelveckan. 

Klosterkyrkan ar markvardig af flera hogt skattade mal- 
ningar. Dar finnas arbeten af Domenichino och Lanfranco, 
men framfor allt en ypperlig tafia af Guido lleni, forestal- 
lande S. Michaels seger ofver draken, kopierad i mosaik i 
S. Peters kyrka. Angelns figur rojer en ofvermansklig ung- 
dom, skonhet och styrka, forenade med ett omt lidande, 
godhetens kanneniarke, for det att han nodgas straffa en 
brottslig och olycklig varelse. Om min anmiirkning ar 
riktig, torde denna tanke vara en af de lyckligaste penseln 
nagonsin uttryckt. 

Eftermiddagen bevistade pafven sjalf tenebren eller 
aftonsangen i Sixtinska kapellet, som da tredje gangen for- 
rattades pa samma satt som de bada forra dagarna. Paf- 
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ven bar sin roda drakt, foil pa kna for altaret nar Mise- 
rere sjongs och forrattade sjalf bonen vid dess slut. Emel- 
lertid satt kardinalstorpenitentiarien ifran klockan fem till 
sju i S. Peters kyrka pa en sa kallad konfessional eller tron 
af tra, hvarifran han utdelade ett hundra dagars aflat at 
dem, som darstades pa kna for honom gjorde sin synda- 
bekannelse. 

Till ett tecken af aflosningen rorde han vid deras huf- 
vud med spetsen af ett langt spo eller ror, som han holl 
i handen. Stora flockar af sa kallade konfraterniteter eller 
brodralag, som inbordes forbundit sig till andaktsofningar 
och gudaktighetsverk, uppvandrade till S. Peters kyrka. 
De buro vida fotsida rockar, som liknade och kallas sackar, 
samt hade holjda hufvuden och ansikten, endast med en 
rund oppning for hvardera ogat. De nedfollo pa kyrkans 
golf och tillbado de ater framhafda relikerna. Midt under 
denna heliga maskerad ankom pafven, beledsagad af sitt 
hof och sin schweizervakt. Han var kladd i sin hvita 
drakt med skarlakans camail. Han foil pa kna midt for 
hogaltaret vid en bonstol, hvarifran han en halftimme med 
ifrig andakt syntes tillbedja relikerna. Clemens XIV skall 
mycket fort hafva fullgjort alia dylika ceremonier och pa 
ett satt, som utmarkt att han hvarken var vidskeplig eller 
skenhelig. S. Peters kyrka var denna afton, afven som 
den nastforegaende, flera timmar upplyst af det med 1am- 
por besatta korset, hvars verkan icke nu minskades af nagon 
annan illumination. 

I dag paskafton dopas omvanda judar och andra okrist- 
na i S. Johannis Laterani kyrka. Likaledes forrcittar kardi- 
nalvikarien vigning i alia andliga grader. Dessa aro sju, 
och innan man hinner att blifva prast, maste man forst 
antagas till 1:0 Ostiario, 2:0 Lettore, 3:0 Exorcista, 4:0 
Acolito, 5:0 Subdiaconus, 6:0 Diaconus. De fyra forsta 
graderna kallas ordini minori och aro egentligen inrattade 
for kyrkobetjaning, samt meddelas pa en gang. Men allra 
forsta beredelsen till andliga standet sker genom tonsuren eller 
harets afskarande pa en rund flack ofver hjassan, som gifvit an- 
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ledning till prasternas kalotter. Man kan ej fa sjalavard man 
att vara prast, men val i lagre grad inkomst af lagenheter. 

Klockan elfva i formiddags lossades kanonerna fran 
slottet S. Angelo, hvarefter allmant ringdes i klockorna, 
som sedan skartorsdagen varit stumma. I borgarehus bru- 
kas i dag att med krut spranga sonder lerkarl, hvarutur 
man atit i fastan, hvadan sma smallar som oftast horas. 

I onsdags hitkom pa kunglig befallning ordensbiskopen 
baron Taube fran Stockholm, atfoljd af hofpredikanten Nor- 
berg. For tva natter sedan kandes en sa stark jordbafning 
vid Frascati, Marino och Albano, att hus omkullfollo. 



SEXTIONDE BREFVET. 



Rom den 14 april 1784. 



En anstot af frossa haller mig inne sedan paskdagen. Den 
hindrade mig da att bevista den bogtidliga massa, som paf- 
ven forrattade i S. Peters kyrka. Efter beratteise kan jag 
anfora, att ban lat bara sig dit i sin sedia gestatoria, att, 
sedan han antagit en rikare skrud, upptradde han pa en 
med rod sammet och guldgaloner bekladd tron, som var 
stalld mot en forlat emellan baldakinen och S. Peters pre- 
dikstol, att han sedermera massade sjalf vid hogaltaret, att 
han offentligen anammade den heliga nattvarden, som af 
en priist bars ifran altaret till tronen, hvarest pafven foil 
pa kna, meddelade sig sjalf brodet och uppdrog vinet ur 
kalken genom ett halfalns langt guldror, hvarefter prasten 
aterforde sakramentet till altaret, utdrack det ofverblifna 
vinet och afslickade dropparna, som daraf stannat pa roret, 
att pafven med egen hand kommunicerade nagra kardinaler 
och sin principe assistente Colonna, dock endast under 
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brod, och att han efter slutad gudstjanst klockan tolf ifran 
stora logen pa kyrkan iter valsignade folket pa lika satt, 
som han forrattat denna akt skartorsdagen samt under klock- 
Ijud och kanonernas lossande. 

Denna dag blef afven i kyrkans bafder marklig genom 
den forsta offentliga protestantiska gudstjansten i Rom. Herr 
grefven af Haga liit forratta den i sitt palats genom ordens- 
biskopen baron Taube, bitradd af hofpredikanten Norberg. 
Herr grefven lat afven meddela sig den heliga nattvarden, 
hvaraf bland de narvarande svenska, assessor Salomon och 
medaljoren Grandel, samt bland andra lutherska trosfor- 
vandter, danska grefven Reventlow med dess fru och be- 
tjaning sedermera blefvo delaktiga. Med herr grefvens af 
Haga tillstand bevistade manga frammande bade af katolska 
och reformerta forsamlingen denna sallsynta gudstjanst och 
funno uppbyggelse af den enfald och vardighet, hvaraf den 
var utmarkt. Till aftonen spisade herr grefven hos ambassa- 
doren fran Malta, hvilken ar den enda, som efter var ater- 
komst fran Neapel med kardinal Bernis delat denna ara. 

Den tolfte, annandag pask, firades ater gudstjanst i 
herr grefvens palats. Predikan holls af hofpredikanten Nor- 
berg. Eftermiddagen intog herr grefven det rum i Arka- 
dernas akademi, som genom acklamation blifvit honom 
tillbjudet. Detta till skaldekonstens idkande stiftade samfund 
njot sitt forsta beskydd af drottning Kristina, men antog 
ej namn af Arkader forr an efter hennes dod. Samfundet 
var en dag samladt i den tradgard, hvarest det annu sam- 
mantrader, hvilken bar namn af Bosco Parrhasio och ar 
belagen i Rione di Trastevere, da en ledamot utropade, 
att han trodde sig vara i det forna Arkadien, och hela 
sallskapet fann detta infall sa lyckligt, att det i anledning 
daraf antog sitt namn. Sanningen att saga har detta vittra 
gille foga utmarkt sig genom vittra arbeten, och nu be- 
star det af vid pass 2,000 ledamoter, en talrikhet, som icke 
vittnar om grannlagenhet vid valen. Sammankomsten, den 
herr grefven af Haga bevistade, holls icke i Bosco Parrhasio, 
utan i ordforandens (custode dell' Arcadia) abbe Pizzis hus. 
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Herr grefven antog, efter vanlig plagsed, ett herdenamn, 
namligen Anassandro Cheroneo. Sonetterna, ett i denna 
akademi mycket brukligt skaldeslag, som den dagen upp- 
lastes, angingo intet annat an hans berom. 

Till aminnelse af pafvens kroning, eklarerades om afto- 
nen S. Peters kyrka utanpa. Hela Rom skulle ock hetas 
illumineradt, men det var ojiimnt ocb utan effekt. Kyrkans 
illumination var ock mager. Kornischerna och frontonen 
samt nischerna mellan kolonnerna voro allenast upplysta 
med papperslyktor i rader. Nyss efter klockan nio afbran- 
des den sa kallade Girandola ifran Castel S. Angelo. Man 
hade hela timmen forut latit vackra raketer darifran uppga. 
Detta fyrverkeri var fortraffligt. Det borjade med flera 
tusen pa en gang i form af solfjader uppsanda raketer, 
hvilka med tordonsknall stego mot skyarna och nedfollo 
sasom ett regn af stjarnor. I samma stund blef hela kastel- 
let upplyst med en klar stjarnlik eld, som utmarkte dess 
hela arkitektur och brann en god stund. Rosor, solar, 
lopande stafvar forestiilldes, och en fontan kastade eld ur 
flera mynningar kring slottet under en harmad kanonad. 
Efter en half timme slots lustelden med en lika eventail 
som den tandes. Illuminationen och fyrverkeriet fornya- 
des i gar. 

Den trettonde eller tredjedag pask firade's, sasom i ro- 
merska kyrkan vanligt ar, lika hogtidligen som de bada 
forsta dagarna i helgen, hvaremot fjardedagen ar socken- 
dag. Ofvannamnda dag, som var i gar, antog en froken 
af grefliga familjen Castelli doket i ett franciskanerkloster. 
Flera svenska herrar askadade genom gallret denna heliga 
forrattning, men herr grefven nyttjade den smorda konungar 
forbehallna rattighet, att inga i sjalfva klostret och pa nara 
hall den bevista. Antagningen har gatt for sig pa foljande 
satt. Sedan abbedissan och nunnorna i procession intriidt 
med ljus i handerna, infordes den tillkommande system, 
som blott var 17 ar gammal, af tvenne hvitkladda barn, 
hvilka ock buro vaxljus, under musik af orgelverk. Hon 
var praktigt kladd med krans och krona sasom en brud, 
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och intog sitt stalle vid en taburett, mid for gallret, hvarest 
hennes dok lag pa ett fat. Darefter holl en capucinermunk 
utanfor gallret en kort predikan och en prelat ett slags 
massa, allt for att uppmuntra den unga system att blifva 
en vardig Kristi brud. Sedermera framtradde abbedissan, 
afskar hennes bar ofver hjassan, kastade en halsduk ofver 
hennes brost, och bitradd af flera nunnor, hvilka omgafvo 
henne,, pa det hon matte betackas for profana ogon, afkladde 
henne den varldsliga och ikladde henne i stiillet den andliga 
drakten. Betackt af den svarta kladesmanteln med ett rep 
omkring lifvet, halsades hon da med omfamnande af alia 
nunnorna. Hennes ungdom, fagring och tarar uppvackte 
askadarnas medlidande. Hos mig har det lifligen blifvit 
upprordt af blotta berattelsen. Den har med starkare far- 
ger an alia deklamationer for mig malat det forhatliga af 
klosterinrattningarna, det orimliga 'af en religion, som krafver 
sadana offer. 

I sanning ar Roms lara ett bedrofiigt vedermale af 
manniskors forblindelse. Dess larosatser besta i fordomar, 
dess utofning i tomma sedvanor eller i stiftelser, som gora 
enskildas lycka och det allmannas skada. Hvad kan vara 
mera stridande mot fornuft och sedelara an aflatsbref och 
massor for aflidnas sjalar? Hvad mindre uppbyggligt an 
texter och litanior, sjunga pa ett dodt sprak, an vigvatten, 
korstecken och rokelser? Predikningar, dessa kraftiga vackel- 
ser till en sann dygd, religionens ratta kannemarke, horas 
sallan. Massornas mangfaldighet gor dem till ett hvardags- 
lag utan intryck. Hvar dag har sin tillforordnade text, och 
foga gar nagon timme forbi, att ej en massa firas i hvar 
kyrka. I romerska kristendomens helgon och reliker 
igenfinnas nastan hedningarnas polyteism. De dyrkade 
afven som katolikerna en ofvergud, som forde befalet ofver 
en hel har af undergudar. Att under anropan af S. Anto- 
nius sasom patron for boskapsskotseln lata stanka sina 
kreatur med vigvatten, och att, i fortrostan pa beskydd for 
dem^ offra at Bubona, ar samma sak under olika namn. 
Apoteoser och kanonisationer komma i det narmaste pa 
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ett ut. Helgonens altaren och bilder aro alldeles som de 
gamlas omgifna med ex-voto, sraycken, skanker efter gif- 
varnas rad och sinne. 

Ett omattligt antal helgdagar stjal tid, ett lika ofver- 
flod pa munkar och andliga. armar ifran idogheten. Vid 
slutet af 1783 raknades i Rom 2,976 munkar, 1,893 nunnor, 
3,171 praster, tillsammans 8,040 personer. Dominikaner, 
franciskaner, capuciner, benediktiner, augustiner, carmeliter, 
serviter, camaldolenser, cistersienser,* theatiner, cartheuser, 
barnabiter, bernardiner m. fi. aro namn pa en del af dessa 
andliga troppar, hvilka lefva pa statens bekostnad utan att 
for staten gora nagot tillbaka. En del af dem hedra 
tiggerier genom sitt exempel och alia uppmuntra de dem. 
Det ar ej nog, att i Rom underhallas nigra och trettio 
hospitaler, som foda ofver 12,000 fattiga. De fiesta kloster 
foda for intet ett visst antal tiggare om dagen. Almosor 
anses for ett sa saliggorande verk, att allt formoget folk 
foljer dessa heliga efterdomen och later at tiggare utdela 
ofverlefvorna af sina bord. Lattjan finner darvid den basta 
rakning, och den arbetsfora akerbrukaren ofvergifver icke 
sallan sin plog for att oka tiggaresvarmen pa Roms gator. 
Darfor har Montesquien ratt, da han sager (De l'esprit des 
Loix L. XXIII, cb. 29): a Rome les hopitaux font que tout 
le monde est a son aise, excepte ceux qui travaillent, excepte 
ceux qui ont de l'industrie, excepte ceux qui cultivent les 
arts, excepte ceux qui ont des terres, excepte ceux qui 
font le commerce. 

Men mitt amne och mitt innesittande fora mina be- 
traktelser langre an jag arnat. Jag namnda nyss jordbru- 
kare och huru nojda de aro att bortbyta sin tunga fodkrok 
mot tiggarstafven. De hafva dartill har i landet manga 
skal. Ett af de hufvudsakligaste ar, att bonden icke sjalf 
besitter nagon jord, utan ar blott abo med villkor af ett 
slags halftenbruk under adeln och de andliga. Som han 
icke har nagot eget att varda, foredrager han hellre fattig- 
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domen an ett trottsamt arbete, om hvars frukt han icke 
iiger nagon sakerhet. Han faster sitt sista hopp vid den 
kristliga barmhartigheten, som icke underlater att under- 
stodja den torftiga, men dock icke forr, an han hunnit bli 
sysslolos och en onyttig medlem i det allmanna. 

En forfattning ifran pafven Innocentii X:s tid, i medlet 
af niistlidna arhundradet, har for landtbruket medfort de 
skadligaste verkningar. I kraft af densamma ar spannmals- 
handeln apostoliska kammaren ensam forbehallen, som 
tvingar alia landtman att till sig upplata deras forrad af sad 
till ett efter godtycke faststalldt lagt pris och sedermera 
forsaljer den till hogsta penning at bagarna, hvilka hafva 
uteslutande rattighet att baka brod i staderna. Haraf hander, 
att landtmannen afskrackes fran en ilia lonande naring, 
jorden vanhafdas, uppodlingar forsummas, bordiga fait ligga 
i linda, tata missvaxter infalla, landet kan icke forsorja sina 
inbyggare med nodig brodfoda, hvartill spannmal arligen 
maste hamtas fran utlanningen, handelsvagen besvaras, alia 
naringsgrenar forvissna tillika med modernaringen, pen- 
ningerorelsen aftynar, vanliga foljder af de regeringars miss- 
tag, som inrattat skattkammarens inkomster pa annan grand 
an den, som befordrar statskroppens gemensamma valmaga. 

Jag vet ej med visshet, om oljehandeln afven ar aposto- 
liska kammaren tillslagen med undersatarnas uteslutande, 
men val att den ager betydliga upplag af olja, hvilka utan 
tvifvel och enligt regeringens ofriga grundsatser icke upp- 
latas utan ansenlig vinst pa de behofvandes bekostnad. 
Saltet ar jamval belagdt med dryg afgift, som lar vara for- 
paktad. Men landets egentliga skatter och utlagor aro 
ringare an i de fiesta andra stater, hvartill folkets allmanna 
fattigdom ar fornamsta skalet. 

Verkan af de anforda forfattningsfelen visar sig bland 
annat i en allman brist pa speciemynt. I rorelsen omlopa 
niistan endast kreditsedlar, utgifna af banken San Spirito 
eller Monte di Pieta. Nar man darstades vill tillvaxla sig 
speciemynt, far man aldrig mer an tio scudi i sander, och 
for hvar sequin betalas fern bajocchi, det ar vid pass tva och 
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en half procent, i agio. I forbigaende far jag namna, att 
en sequin gor tva scudi fem bajocchi, en scudo tio paoli, 
och en paolo tio bajocchi. Det sistnamnda myntslaget ar 
af koppar och svarar mest mot tva svenska styfver. 

De olagenheter, jag vidrort, voro mindre kannbara den 
tid, Rom under hundrade titlar drog skatt af Europa. Det 
ar sant, att dessa kristenhetens sammanskott genom fel 
i invartes hushallningen blefvo ett slags doda kapital 
i andliga stiftelsers eller vissa familjers hand utan att 
bara frukt for samhallet. Det ar med dem, som Roms 
kyrkor och palats blifvit uppbyggda, som dess gallerier och 
tradgardar blifvit riktade med konststycken, som pafliga 
nepoter blifvit millionarer, men en stor penningstock, afven 
da den ar ilia anvand, afven da den ej gifver nog med 
sig at idogheten, underhaller anda ett slags lif i staten och 
ersatter atminstone en del af de forluster, en missvardad 
hushallning medfor. Saledes atergafvo pallia, dispenser, 
indulgentier at kyrkostaten de summor, den forlorade genom 
spannmalsinforskrifning. Men afven dessa kallor fortorkas, 
och Rom ofvergifves mer och mer at sin egen vanmakt. 
Upplysning och en klokare politik hafva minskat dessa 
frammande penningtillgangar, och det ar att befara, att de 
snart alldeles upphora. De fiesta katolska furstar hafva 
ogonskenligen adagalagt sin afsikt att efter hand undan- 
draga sig all andlig skattskyldighet. Det hade da varit hog 
tid att soka bota romerska statskroppens invartes sjukdo- 
mar och arbeta pa dess bestand af sig sjalf. Men denna 
omsorg har blifvit forsummad, och sjalfva regeringssiittet 
gor den foga mojlig. 

I monarkiska stater klagar man merendels ofver det 
sa kallade gouvernement militaire; i kyrkostaten ma man 
klaga ofver det ecclesiastika. Pafven ar icke allenast 
sjalf af andliga standet, utan alia hans ambetsman af nagon 
betydlighet aro det jamval. Allt ar gjordt for kyrkan. 
Landet ar ett prebende till en biskopsstol. Pafven regerar 
for kristenheten och for Europa, men icke for sina under- 
satar. Han och hans fornamsta tjansteman aro ogifta. 
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Dragne, sa till sagandes, utur allt medborgerligt samband, 
hafva de inga afkomlingars val att bevaka. Kyrkan ar i 
andra katolska lander en status in statu, i Rom en ofver- 
het, sondrad fran folket. Patriotism ar for dess styresmiin 
en okiind bojelse, enskild afsikt, vinst for dagen deras enda 
driffjader. Man har darfor sett de fiesta pafvar endast niti- 
ska att samla formogenhet at sina familjer, och denna 
grundsats ar giillande hos Roms ambetsman i alia grader. 

Kunskaper och skicklighet aro siillsynta ur samma skill 
som en oegennyttig redlighet. Da hagen ej ar vand at 
allmant val, vinnlagger man sig foga om kannedom, huru 
det skall beframjas. Romerska statens hela inrattning ar 
sa vidunderlig, att den icke kan besta med en sund upp- 
lysning. Den fordrar morker och vidskepelse. Dessa bilda 
de radande begreppen, och att hoja sig ofver dem for att 
soka afhjalpa missbruk ar vadligt for den, som visar en 
sadan tilltagsenhet. Exempel intyga att nitiska ambetsman, 
nar de nagon gang funnits, blifvit ett mal for sina kamra- 
ters afund och antingen stortade eller flyttade till sysslor, 
som for dem varit sa frammande, att de ingenting formatt 
utriitta. Prelater, som hafva steg till kardinalvardigheten, 
forsumma ofta med foresats sina iimbeten for att tvinga 
pafven att snart befordra dem. 

Kardinalernas kollegium utgor pafvens radkammare, 
men de aga att rada och ej att regera. Han for sin spira 
envaldigt. Man kanner hvad hoga foretraden kardinalerna 
jamte eminenstiteln njuta, och att de alltifran Alexander 
III:s tid utofvat den folket forut tillkommande rattigheten att 
valja pafvar. Deras konklaver hallas i Vatikanen och aro 
merendels labyrinter af den finaste intrig. Kardinalerna 
bora vara sjuttio, men aro sallan fulltaliga. Ju flera ledig- 
heter, ju storre besparing for skattkammaren. Nu aro 
aderton rum obesatta, hvarmedels pafven arligen innehaller 
80,000 scudi till de prelaters stora harm, som aro i steg 
att befordras. 

Kardinalerna nyttjas till de fornamsta ambeten och till 
styresman af kongregationer. Cardinale Camerlingo ar stor- 
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skattmastare, kardinalstatssekreteraren foredrager hos pafven 
bade politiska och andliga mal samt for utlandska bref- 
vaxlingen, kardinalprodatarien ar chef for ett verk, som 
kallas la Dateria, hvarifran allt utfardas, som ror beneficer 
och andliga lagenheter. Kardinalvicekansleren forestar kans- 
liet, hvarifran alia forfattningar utfardas i varldsliga inhem- 
ska arenden, kardinalvikarien forrattar biskopsambetet i Rom 
o. s. v. Kongregationerna aro ett slags kommitteer, som 
hvar for sig hafva sarskilda arenden att besorja. Sadana 
aro konsistorialkongregationen, som utarbetar hvad i kon- 
sistoriet eller pafvens sammantrade med kardinalerna skall 
foredragas, kongregationen del buon governo, som har in- 
seende ofver allmanna hushallningen, la Consulta, en brott- 
malsdomstol, inkvisitionen, hvars yrke ar nogsamt kandt, 
kongregationerna de propaganda fide, degli sagri riti, delle 
indulgenze e sagre reliquie, del monte di pieta, m. fi., hvil- 
kas namn forklara deras befattning. 

Domstolarna i Rom aro manga. La Sagra Ruota ar 
den mest ansedda. Den ar ett slags parlament, som afgor 
processer, nar de anga ett varde, som ofverstiger 500 scudi. 
Som dar fordom forekommo manga mal, hvilka rorde 
frammande landers invanare, sa forordades, att af dess tolf 
ledamoter eller uditori della Ruota, blott tre skulle vara 
inhemska och de ofriga nio framlingar, bland hvilka kejsa- 
ren utniimnde de tyska och konungen af Frankrike de 
franska ledamoterna. Detta iakttages annu, anskont skalet 
till det mesta forfallit. Gli uditori della Ruota aro mycket 
ansedda prelater. Deras domar tjana till prejudikater, hvilka 
skattas nastan lika hogt med skrifna lagar, och man har af 
dem stora samlingar. 

Lagverket skall i allmanhet vara mycket bristfalligt, 
rattegangen kranglig och vidlyftig, lagskipningen nastan 
godtycklig och rattvisan fal. Anmarkningen ar mig med- 
delad af romare. For nagon tid sedan hande, att ett svenskt 
fartyg strandade utanfor Civita Vecchia genom lotsens ofor- 
siktighet. Laddningen saldes, som steg till 40,000 scudis 
viirde, men man ville ej ersatta agaren mer an 800. En 
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advokat, som atog sig hans sak, blef af kardinalstatssekre- 
teraren tillspord, om han ej visste, att han var pafvens 
undersate, och om det anstod honom att lagga sig ut for 
en utlanning? Detta vittnar ej om laggrannhet. 

En synbar nedslagenhet hos folket tecknar dess miss- 
noje med allmiinna stiillningen, hvars brister det kanner. 
Det talar med forakt om prastregeringen, utofvar sjalfs- 
vald och onskar sig en ordemligare styrelse. Hurudan 
polisen ar i Rom, bar jag tillforne namnt och kan, af hvad 
jag i detta bref anmarkt, jamval slutas. Drap forefalla ofta, 
hvartill jag tror att kyrkornas orimliga jus asyli ar for- 
namsta skalet. Friimmande siindebuds kvartersfrihet, som 
likaledes oppnade fristader at brottsliga, nyttjas nu ej af 
nagon annan an spanske ministern. Drap straffas vanligen 
med slafveri pa galarerna. Jag anser gemene man i Rom 
for mera veklig an elak. Hans tatikesatt saknar all lyft- 
ning af nationalanda. Pa en gang sjalfsvaldig och feg, och 
lika sa utan niipst som utan skydd af lagen, kan han svar- 
ligen motsta frestelser till brott. Liittja och fattigdom fram- 
stalla dem ofta och latt. Huruvida han ar lomsk och be- 
driiglig, diirom vagar jag ej doma. Sant ar, att den lasten 
egentligen tillhor svaga sjalar. Religionsnitet synes ej mera 
vara fanatiskt hos menigheten. Den stillhet, som radde, medan 
grefven af Haga just under Vatikanens murar firade en 
luthersk gudstjanst, tyckes bevisa, att hatet mot okristna, 
(ty for sadana haller pobeln alia andra trosforvanter), icke 
ar bittert. 

Pafven underhaller i Rom en besiittning af nio kom- 
panier fotfolk, forutan nagra kompanier kyrassiiirer och 
cavalleggieri eller latt kavalleri. De iiro val bekliidda och 
hafva en fortrafflig musik, men diirmed lar ock allt vara 
sagdt, som kan sagas om deras militariska fortjiinst. Man 
beriittar, formodligen pa skiimt, att soldaterna i regnviider 
draga pa vakt under paraply. Infallet ar godt i sa matto, 
att det instammer med truppernas lynne och romarnas 
allmiinna omtalighet for vaderleken. En lakej, som bort- 
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visas i ett arende, nar det regnar, man skydd af ett paraply, 
anser sig for en martyr. 

Huru stark pafvens krigsmakt forofrigt ar, kanner jag 
icke. Jag fruktar, att han af den icke kan vanta stor trygg- 
het. Men den anmarkningen maste jag tillagga, att bans 
ministrar for krigs- och sjoarendena (il commissario dell' 
armi och il commissario del mare) bada tva aro prelater och 
visa sig i andlig drakt, mom hvilken eller, i brist daraf, 
nagon frammande makts uniform ingen infodd harstades 
tror sig njma anseende. 

For lardomen finnes ingenstades drapligare forrad an 
i Rom. En mangd fortraffliga bade allmanna och enskilda 
bibliotek hallas oppna till de vetgirigas tjanst. Ocksa aga 
manga romare vidstrackt erudition samt i synnerhet kanne- 
dom af larda sprak och antikviteter. Detta hindrar icke, 
att ju jamval manga chalataner finnas, till hvilkas klass 
hora de fiesta af dessa smavittra abbeer, som vanligen ut- 
bjuda sig under namn af ciceroni att gora Roms minnes- 
marken bekanta for utlanningar. Men den sunda filosofien 
och de praktiska vetenskaperna ligga hardt fjattrade under 
ortodoxien. I universiteter och kollegier maste alia larare 
arligen afiagga sin trosbekannelse, och de, som ej under- 
visa i teologien och romerska kyrkolagen (jus canonicum), 
maste i sina forelasningar mera radfora forsiktigheten an 
upplysningen. Oaktadt inkvisitionens i senare tider f6r- 
mildrande nit, ar den dock alltid en buse. Samma ifver 
for renlarigheten, som smidde Galilei bojor, har ifran Rom 
utestangt Lockes, Helvetii, Montesquieus och Rousseaus 
skrifter. Roms index pa forbjudna bocker innefattar dem, 
som mest upplyst varlden. 

Af det lilla, jag haft tillfalle formarka, slutar jag sanno- 
likt, att Rom liksom vantar pa en statsforandring. Den 
lamhet, vanmakt och kallsinnighet for allmant val, som 
sakrare an inhemsk oro bada valdens fall, utmarka, att 
stunden dartill ej torde vara langt borta. Pafven torde da 
aterforas till sitt ursprungliga kail att blott vara biskop 
och Rom andra gangen falla i ruiner. Dess kyrkor och 
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palats hafva fordrat skatter att byggas, men de fordra ock 
skatter att underhallas. Taflor, statyer och minnesmarken 
maste med tiden skingras harifran och flyttas till de orter, 
dit rikedom och smak dem kalla. Petrarca skref om det 
forna Rom : 

Fra queste rovine a terra sparte 
In se stessa cadea morta e sepolta 

och detta kan blifva sant pa nytt. 



SEXTIOFORSTA BREVET. 






Rom den 18 april 1784. 

Min halsa var redan den 15 i denna manad sa ater- 
stalld, att jag kunde foretaga en promenad i vagn. 

(Besok i ndgra kyrkor. Scipionemas grafvar.) 
Till middag var jag denna dag i sallskap med president- 
sekreteraren Franc och hofjunkaren Rosenstein bjuden hos 
herr Markoff, utnamnd kejserlig rysk envoye hos konungen 
af Sverige och nyligen hitkommen fran Paris for att upp- 
vakta herr grefven afHaga. De ofriga gasterna voro tvenne 
unga ryska officerare, herrar Bakunin och Bobrinsky, den 
forre en son af nuvarande statsministern for utrikes aren- 
dena i Petersburg, den senare, sasom det pastas, en son 
af den bekante Gregori Orloff och pa modernet af annu 
mera lysande bord. 

{Villa Mattel) 

I formiddags var jag i Sixtinska kapellet narvarande 
vid froknarna Memmos firmelse eller konfirmation, den 
pafven af ynnest for, deras fader, venetianska ambassadoren, 
sjalf forrattade, men icke sasom pafve man blott som prast, 
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hvarfor hah, ehuruval kladd i silfvertygskdpa och mossa, 
icke var bitradd af kardinaler eller nagon hofstat. Ceremo- 
nien gick for sig pa det satt, att de unga fruntimren, 
anforda hvar af sin fru sasom faddrar, begafvo sig till 
kapellet, hvarest de, sa snart pafven intagit sitt stalle vid 
altaret ' dit framtradde och folio pa kna. De voro hvit- 
kladda Pafven holl ett kort tal och sjong darefter en 
massa vid hvars slut han emottog smorjelse af en prelat 
och smorde dem darmed i pannan i form af ett kors. 
Pafven fortsatte sedermera massan och meddelade de 
konfirmerade Herrens nattvard. Nu i afton klockan atta 
anstalles herr grefven af Haga till noje, en stor illumination 
af S Peters kyrka Krigsministern eller, som han vanhgen 
kallas, monsignor dell' armi Massei, som bor vid torget 
midt for denna makalosa byggnad, upplat at herr grefven 
med dess svit sina rum for att darifiin askada hogtidhg- 
heten Kyrkans fasad, kornischer, kapitaler, jamte hela 
kupolen och kolonnaderna voro upplysta med pappers- 
lyktor De gafvo ett skont rodaktigt sken, som bildade 
ett slags brodering med rubber. Men en stark nordan- 
blast hindrade norra delen af kupolen ocn hela sodra 
kolonnaden att fullstandigt upplysas, ty lyktorna Waste 
ned, sa fort de uppsattes. Icke heller var det nog morkt 
for denna, om jag far sa saga, fina illumination. Klockan 
mot nio vid gifvet tecken andrades hela dekorationen. 
Kyrkan, kupolen, gallerierna, kolonnaderna voro inom tva 
minuter liksom satta i eld genom marschaller. Hela arki- 
tekturen fran korset pa globen till nedersta trappsteget, 
var utmarkt genom ett forblandande ljus. Kupolen hknade 
ett i luften svafvande slott af stjarnor. Hvart och ett af 
dess runda fonster eller yeux de boeuf upplystes af fyra 
marschaller, sa att hon syntes omgifven af atta brinnande 
gordlar. Torget, dess mot eldskenet brusande fontaner, 
dess liksom glodande obelisk och, det som alltid ar hog- 
tiders fornamsta prydnad, en otalig skara askadare och 
ekipager utgjorde ett ojamforligt spektakel. En bestandig 
konsert af faltmusik fornojde tillika orat. Jag besag seder- 
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mera illuminationen bade ifran bron S. Angelo och fran 
Monte Pincio, hvarest skenet, koncentreradt genom afstan- 
det, gjorde en forandrad men lika fortrafflig verkan. 

Mina sista stunder i Rom aro forhanden, ty till mor- 
gondagen ar var hadanresa faststalld. Jag har med sinnes- 
rorelse tagit afsked af kardinal Bernis, hvars ynnest 
emot mig, under den tid jag haft den aran umgas hos 
honom, enskildt fortjanar min vordnadsfulla erkansla. Det 
forekommer mig som han varit min gynnare, icke i tre 
manader man i manga ar. Herr grefven af Haga har 
gjort afskedsvisit hos pafven. Dessa herrar hafva atskilts 
med den hogaktning och vanskap, som umganget mer och 
mer befastat. Herr grefven sjalf liimnar Rom med saknad. 
Han har utan allt tvang af de band, som annars folja 
hogheten at, hamtat dagliga nojen for snillet, och han 
lamnar hos alia, som har fatt den aran att nalkas honom, 
de tankesatt kvar, som den alskansvardaste af prinsar ar 
fodd att uppvacka. Jag forebrar mig en uraktlatenhet 
som stracker sig anda fran mitt forra vistande harstades. 
Den ar, att jag ej med noggrann fullstandighet antecknat, 
hvilka af Roms fornama invanare haft den aran att gifva 
honom maltider. Jag hade bort paminna mig, att dessa 
prof af vordnad for en frammande monark, detta be- 
modande att gora honom noje, skulle med lika begarlighet 
efterfragas i mitt fadernesland, som Roms ofriga mark- 
vardigheter, hvilka liksom forledt min uppmarksamhet 
och alldeles upptagit densamma. Andra torde dock i det 
fallet uppfyllt hvad jag forsummat* Emellertid skall jag 
nu soka godtgora denna brist i mina underrattelser, anskont 
jag ej kan utsatta dagarna. Da de feter jag i mina bref 
omformalt inbegripas, har herr grefven i Rom emottagit 
maltider hos foljande: till middagen en gang hos kardinal- 
statssekreteraren Pallavicini, en gang hos kardinal Herzan, 
en gang hos spanske ministern, cavaliere d'Azzara, en gang 

* Diario di Roma for den tid, herr grefven i Rom tillbragte, inne- 
haller fullstandigt, huru och hvar herr grefven anvande hvar dag. Utdrag 
af samma diario finnes i Stockholms Posttidningar 1784. 
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hos grefve Braschi-Onesti, vid hvars desert bordet var 
prydt med sma kopior af de yppersta statyer har finnas; 
till aftonen: tva ganger hos ambassadoren fran Malta, tva 
ganger hos venetianska ambassadoren, en gang hos sena- 
toren prins Rezzonico, en gang hos portugisiska ministern 
Don Diego Norogna, och en gang hos franska Uditore 
della Ruota de Bayanne. Conversazioner har herr grefven 
under sin senare harvaro bevistat i samma hus som under 
den forra, samt utom dem ett par hos grefvinnan af Al- 
bany och prinsessan Barberini. Pa hvad satt kardinal 
Bernis for herr grefven hallit sitt hus oppet, behofver jag 
ej upprepa. Daruti igenkannes ej mindre denna kardinals 
enskilda vordnad for herr grefvens person an det hofvets 
aktning for konungen af Sverige, som han forestalled Jag 
ar viss, att pafven kant ledsnad ofver det tvang, ett ovillkor- 
ligt bruk honom alagger, att icke kunna spisa i sallskap, 
och att han onskat undandraga sig detsamma for att oftare 
njuta nojet af herr grefvens umgange. 

Mig har handt, som jag formodat, att jag skulle 
nodgas lamna mycket osedt harstades. Jag vill icke namna 
bibliotek och larda saker. Men jag skulle kunna uppsatta 
en lang forteckning pa kyrkor och palats med synvarda 
taflor och bildstoder, som jag ej hunnit beskada. Genom 
en handelse ar ett af Roms fornamsta palats, det Barbe- 
rinska, bland dessas antal. Jag har velat hafva god tid att 
bese det, och den har jag mot slutet af mitt vistande har 
i staden sa mycket mera saknat, som min opasslighet for 
nagra dagar jamval kringskar den. Barberinska palatset ar 
rikt pa dyrbarheter af alia slag, och dess plafond, dar Pietro 
da Cortona med mastarhand forestallt iirans seger, ar en 
af de hogst varderade malningar. I sig sjalf ar min forlust 
mattlig, da det ej varit mig gifvet att antingen som artist 
eller som antiqvarius studera Rom, och kan jag saga om 
palatsen harstades som hans sicilianska majestat sade om 
templen. Emellertid kanner jag, hvad mig felas och fram- 
for allt, att de strodda anteckningar jag harifran meddelat 
icke kunna berommas for fullstandighet. 
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P. S. Sasom svensk har jag ej underlatit att lamna 
uppmarksamhet at det sa kallade S. Birgittas hus, belaget 
vid Piazza Farnese, hvarest denna heliga fru bodde under 
sitt vistande i Rom, och som sedermera blef skankt at 
Birgittinerordens kloster i Vadstena. Men de af herr Biorn- 
stahl (1 pag. 515 etc.) darom meddelade underrattelserna aro 
sa riktiga och fullstandiga, att jag har foga att tillagga. 
Det hospitium, som med pafven Eugenii IV:s tillstand dar 
blef inrattadt for samma orden, stod under styrelse af 
Vadstena kloster anda till reformationstiden, och var Holm- 
stanus Johannis, som dog 1 549, dess sista svenske forestan- 
dare. Sedermera anvandes dess inkomster af pafven till 
andra bruk. Efter drottning Kristinas dod, som varit fore- 
standerska i egen hog person for S. Birgittas hus, inrym- 
des det pa gjord ansokan at en gren af Birgittiner eller 
S. Salvators orden, som annu florerar i Altmunster i 
Bayern, for hvars riikning tva munkar 1692 togo det i 
besittning, blefvo dar boende och forestodo gudstjansten i 
kyrkan. Pafven Clemens XI, som sjalf varit det upplifvade 
klostrets protektor, lat 1706 reparera huset och satta det 
i dess nuvarande skick, som ar snyggt och anstandigt, 
fast icke praktigt. Han forbattrade afven munkarnas villkor, 
som dittills varit knappa. Nu aro dessa andeliga man icke 
flera an tva och hafva pafvens systerson, Don Romualdo 
Braschi-Onesti, till protektor. 






SEXTIOANDRA BREFVET. 



Florens den 22 april 1784. 



Den 19 afreste herr grefven af Haga med sin svit 
ifran Rom, men delade den, till forekommande af brist pa 
hastar, pa tvenne vagar. Herr grefven sjalf, atfoljd afsina 
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fiesta kavaljerer, begaf sig ofver Terni, Loretto och Ancona 
till Bologna. Baron Essen, presidentsekreteraren Franc, 
jag och assessor Salomon foljdes at till Florens, och hof- 
junkaren Rosenstein, staende pa aterresan till Paris, var 
afven i vart sallskap. Vi kommo darmedels att sakna det 
nojet att se kaskaden vid Terni, la casa santa i Loretto,* 
Trajani triumfbage i Ancona, och la Marca d' Ancona, det 
enda val odlade och val befolkade land i kyrkostaten. 
Men som resan sker med den skyndsamhet, att vi den 
23 eller i morgon skola mota herr grefven i Bologna, sa 
trosta vi oss ofver denna forlust och hafva redan atersett 
Florens med noje. 

Om morgonen, innan jag lamnade Rom, kunde jag 
icke afhalla mig att ga i S. Peters kyrka. Jag forsum- 
made det fa dagar under mitt vistande i bemalta stad, 
och mitt noje var icke mindre lifligt den sista gangen an 
den forsta. Nu var det likval forenadt med saknad. Efter 
afresan fastades annu mina blickar pa detta stora minnes- 
marke af konst och dristighet. Andtligen forsvann det, 
sasom det gar med all storhet pa jorden. 

Vi foro ut ur Rom genom Porta Angelica och lam- 
nade Tibern samt Ponte Molle med sitt fasta torn till hoger. 
Jag kan ej gora manga tillaggningar till hvad jag tillforne 
berattat om den vag vi nu andra gangen tillryggalade. 
Den lat oss pa nytt kanna alia olagenheterna af dess elaka 
underhallande, och en stickande storm gjorde resan tillika 
obehaglig. For en svensk var det en trostelig syn, att 
Italiens ekar och hardare tradslag annu den 19 april voro 
bara. I skymningen framkommo vi till Viterbo, hvars 
horisont var kront med aflagsna blaaktiga berg. Jag tror 
mig hafva markt, att objekter, pa afstand sedda, falla i en 
mera hogbla farg i detta land an i Sverige, hvilket jag afven 
funnit iakttaget pa italienska taflor. Luftens beskaffenhet 
maste diirtill vara orsaken. Italiens himmel, da den ar 

* Jungfru Marias undergorande bild i ett litet hus, som af anglar 
skall vara fordt till Loretto ifran Palestina, begafvad af den fromma an- 
dakten med dyrbara skatter i juveler, guld och silfver. 
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kkr, iir ock renare bla an Sveriges, som stoter i gratt. 
Vi togo nattlager pa vardshuset. Det var bekvamligt och 
foga dyrt, som i Italien fortjiinar antecknas. 

Den 20 klockan fern om morgonen fortsatte vi resan. 
Vi horde naktergalar och sago hveteax. Vid Monte Fia- 
scone drucko vi af det goda vinet, som skall ha smakat en 
tysk herre, Johan Fugger, sa val, att han druckit sig till 
dods, som en grafvard med munkskrift vid handen gifver. 
Vi voro mattligare. Landskapet omkring Bolsena var vardt 
att malas. Den vackra sjon med holmar, fran en af hvilka 
reser sig en skon ruin, skulle pryda en tafla. Daremot 
ser man vid Radicofani ett utkast till Chaos. I Torrenieri 
profvade vi ater ett fortraffligt vin, som kallas Muscatello 
di Montalcino. Jag maste till var befrielse fran alia miss- 
tankar anmarka, att man dricker farska italienska viner som 
svagdricka. De aro valsmakande utan att sla i hufvudet, 
men skola ej lange halla sig. Klockan tolf om natten togo 
vi hus i Buonconvento. Dar var osnyggt, sangar harda 
som golfvet, inga fonster utan traluckor for gluggarna. 

I gar bittida klockan sex gafvo vi oss ater till viigs i 
de svara backarna, ofta en och tva italienska mil langa, 
dar man uppfor maste oka sitt anspann med ett par hastar 
eller oxar och utfor lasa hjulen. Hastarnas skor, som aro 
utan som, och selarnas beskaffenhet gora det sistnamnda 
forsiktighetsmattet nodvandigt. Vi sago rag och hveteax 
sasom nastlidna dagen, men saden var klen. Goken och 
naktergalar lato hora sig. Mangfaldiga forstorda fasten, 
lamningar af medelalderns forbistring, kronte hojderna. 

Vid min resa till Rom for jag i morkret genom Siena. 
Dagens ljus gaf mig nu nagot narmare tillfalle att, anskont 
som hastigast, lara kanna denna stad. Nejden ar behaglig 
och angenamt blandad af fruktbara hojder och dalder. 
Stadens lage iir ock ojamnt, dess vidd ansenlig, husen 
byggda i den fasta och massiva stil, som i Toscana synes 
vara fortplantad ifran hetrurerna. Gatorna aro tranga och 
krokiga, en vanlig ofullkomlighet i gamla stader. Katedral- 
kyrkan, Sienas fornamsta byggnad, ligger pa ett berg. Den 
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ar en af de skonaste gotiska. Fasaden imager ena sidan 
af ett torg, hvars ofriga sidor innefattas af storhertigens 
palats, arkebiskopens residens och ett hospital. Nyssnamnda 
fasad ar dekorerad med krusade spiror och bas-reliefs, lik- 
nande filigrans. Kolonnerna aro utskurna i lofverk. Allt 
detta ar af fierfargad marmor, grant och brokigt. Annars 
ar hela kyrkan bade utan och innantill bekladd med hvit 
och svart marmor, hvarftals eller i horisontella rander om- 
vaxlande. Hennes marmorgolf ar ett af de praktigaste i 
varlden och forestaller bibliska historier. Hon ar nagot 
mork. Taket, fordeladt i fiera hvalf, ar blatt, bestrodt med 
stjarnor. Massan forrattades, medan vi voro darinne, af 
en blind prast. Ibland den samlade menigheten sag jag 
manga vackra fruntimmer. 

Nast kyrkan ar stadshuset den markligaste byggnaden. 
Dess hoga krenelerade mur, dess smala, fyrkantiga och 
hoga torn gifva det ett vordigt, fast gotiskt anseende. 

Siena anses for en af de orter, dar italienskan renast 
uttalas. Utlandingar, sardeles engelsman, tillbringa dar ma- 
nader och ar for att studera spraket och lara tala det. 
Umganget skall for ofrigt vara godt, invanarna muntra 
och artiga. 

I Tavernelle drucko vi ett af de basta florentinska vin, 
till fargen rodt, kalladt Vino Aleatico. I skymningen an- 
liinde vi till Florens och fingo kvarter hos var gamle vard, 
doktor Vannini. Storhertigen med sin familj hade den 
sextonde hitflyttat ifran Pisa. 

Jag har i dag besett galleriet, Palazzo Pitti, tradgarden 
Boboli, samt flera saker, som under mitt langvariga vistande 
hiirstades gjorde mig si mycket noje. De tala att ses, afven 
da man kommer ifran Rom, och att kanna igen den gaf 
mig en dubbel tillfredsstallelse. Jag har ock gjort en kort 
promenad till lustparken le Cascine utanfor staden. Den 
bestar i en vidstriickt lofskog, afdelad genom langa alleer 
sa vidt ogat hinner. An skyles man under tradens skugga, 
an framtrader man pa oppna fait med frodigaste grasvaxt. 
En rad af hoga tallar borderar ena sidan af parken och 
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Arnofloden den andra. Denna stadade angens okonstlade 
fagring, strommens sorl, det nyss utslagna lofvet, det blom- 
prydda griiset, den vackraste dag, en mangd spatserande, 
gafvo forenade behag, som ej ofta aterfinnas. 

Nu kommer jag fran Teatro nuovo, dar jag sett operan 
Pizarro nella India och hort Ansani, gamla bekantskaper 
ifran Livorno. I morgon bittida ater i vagnen. 



SEXTIOTREDJE BREFVET. 



Parma den 25 april 1784. 






Jag skrifver nu fran Parma, men blott om Bologna. 
Vi antriidde ditresan ifran Florens den 23 klockan sex om 
morgonen och framkommo midnattstiden. Under vagen 
forefoll ingenting markvardigt. I diilderna voro vi be- 
svarade af hetta, pa hojderna af kail blast, allestiides af 
damm. Bergspetsarna voro iskladda; vi sago jamviil sno- 
flackar utmed oss. Svarmar af tiggare uppfyllde denna 
bergsbygd och foljde var vagn, sa langt de orkade, med 
envisa allmosefordringar. 

Vi funno rum for oss pa vardshuset il Pellerino, 
hvarest herr grefven af Haga sjalf var logerad, som an- 
kommit tidigt om morgonen. Till hans noje var denna 
natt maskeradbal anstalld pa en af Bolognas teatrar. 

Bologna ar en af Italiens ansenliga stader. Dess be- 
liigenhet ar behaglig pa en fruktbar slatt vid floden Reno; 
dess omkrets sex italienska mil; dess folkmangd omkring 
attio tusen sjalar, som idka nyttiga naringar, i synnerhet 
sidenfabriker. Bologna har dock fordom varit folkrikare 
och var i medelaldern en maktig republik, som forsvarade 
sin frihet mot utlandskt vald, men daremot ofta fortrycktes 
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af arelystna medborgare. I pafven Julii II:s tid blef staden 
underlagd apostoliska stolen, men bibeholl en del af sina 
urgamla rattigheter. En senat af fyrtio personer, hvarest 
hvarannan manad en Gonfaloniere valjes till polisens hand- 
hafvande, utofvar annu ett slags regering och ar en skugga 
af stadens forna sjalfstandighet, till aminnelse mera an 
vedermale hvaraf den haller en ambassador i Rom. 

Staden ar val byggd, gatorna nagot vardslost stenlagda 
och till de gaendes tjanst omgifna med portiker a perte de 
vue samt sa breda, att gatorna daraf lida. En bestandigt 
omlopande folkmangd, en kedja af handelsbodar gora dessa 
gallerier for en resande intressanta. Handtverkarna arbeta 
mest ute. Om detta i allmanhet ser idogt ut, maste man 
tillika medgifva, att slaktarbankarna vacka vamjelse. 

Af konet hiinde mig ej att se nagon ung, som icke 
hade frisk hy och behagligt utseende. Drakten ar ock 
fordelaktig. Ett stycke svart taft, hangt ofver hufvudet, 
betacker pannan och gar a bada sidor ned till lifvet, svepes 
darom och knytes bakom ryggen. Det gifver forhojning 
at ansiktet och gor vaxten heder. 

Kardinal Buoncompagni Ludovisi, bror till prinsen 
af Piombino, af ett lysande pafligt hus och i sina basta ar, 
ar pafvens stathallare eller sa kallad legat i Bologna. Han 
ar kand for insikter, klokhet, drift och fermete. Det be- 
rattas, att kejsaren i ett samtal med pafven fallt det om- 
domet om denna kardinal: Qu'il avait assez de talents pour 
gouverner un royaume. Pafvens oformodade svar foljde 
genast: Dans ce cas je vous en fais present. God ordning 
i Bologna och Ferrariska traskens uttorkande aro hedrande 
vedermalen af hans forvaltning. Han ser bra ut, ar af 
medelmattig vaxt, nagot undersatsig, har ett gladt och 
fylligt, nagot kopparrigt ansikte med frisk farg och morka 
ogonbryn. Hans hus, hvarest han gaf herr grefven af 
Haga aftonmaltid bada de dagar han i Bologna tillbragte, 
ar lysande, hans umgange muntert. Spektakel och mark- 
nader bevistar han utan betankande : en frihet, den kardi- 
naler ej taga sig i Rom. Med foga mindre forbehall be- 
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soker han sin matress. Garnisonen, som bestir af fem 
hundra man, trader alia dagar pa vakt utanfor hans palats. 
Detta manskap ar vackert och dess musik fortrafflig. 

(Beskrifning af Bolognas marlwardigheter) 

Mot aftonen gjorde jag en promenad till Porta Romana. 
Under portikerna sutto manga fruntimmer och hamtade 
frisk luft. Utanfor porten hollo en mangd ekipager stilla 
pa tre filer, hvilka efter vanligheten i aftonstunden gjort 
promenader at denna sida. Nastan alia lyste af lackering, 
forgyllningar och rika livreer. Kardinal Buoncompagni 
kom sjalf akande med stat sasom en prins. Hans vagn 
var bespand med tre par hastar och atfoljd af sex man 
till hast. 

Jag forsummade icke spektaklet, som denna afton var 
en opera buffa, Giannina och Bernardo. Musiken var glad 
och vacker af Cimarosa. Baletten, i den vanliga italienska 
smaken, bestod mera af sprang an dans. Efter operan var 
pa en annan teater maskerad. Men jag bevistade den icke, 
utan antradde vid midnattstiden resan ifran Bologna i 
siillskap med baron Sparre, presidentssekreteraren Franc 
och assessor Salomon. 

Ifran Bologna till Parma aro sju poster. Vagen ar 
slat, landet liknar en tradgard, vackert men enformigt. 
Narmare Parma aro manga och skona angar. Gras och 
vaxter syntes mera forsigkomna an i kyrkostaten. 

Vi foro ofver flera strommar, Panaro, som gor grans 
emellan pafvens och hertigens af Modena stater pa farja, 
och Secchia, akande genom vattnet. Det var sa djupt, att 
da tva karlar gingo hvar pa sin sida om vagnen for att 
understoda den, stod det dem till lifvet. Deras hvitloks- 
stank var sa besvarlig, att vi maste uppdraga fonstren. 
Den sista floden, vi ofverforo, heter Enza. 

Vi kommo till Parma i formiddags klockan elfva och 
togo kvarter samt bestallde rum for herr grefven af Haga 
med dess ofriga svit pa vardshuset Pafageln. Vid var 
ankomst var hela staden i rorelse i anseende till S. Marci 
i dag infallna hogtid. Den firades af de andliga med 
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procession, hvarvid ett skrin me'd reliker, formodligen 
helgonets, bars under sang och mycken andakt. 

Fyra ankomna svenska poster gifva mig foga hopp 
att snart meddela nagot om denna stad. Just nu, klockan 
fyra eftermiddagen, anlander herr grefven af Haga. 



SEXTIOFJARDE BREFVET. 

Parma den 30 april 1784. 

Presidentssekreteraren Franc och jag, som dela ljuft 
och ledt med hvarandra, hafva har varit sa sysselsatta, att 
jag ej kunnat taga del i de lustbarheter, som for herr 
grefven af Haga varit anstallda. Bemalte herre har mest 
alia dagar spisat hos hertigen och hertiginnan, som afven 
roat honom med spektakel. Den 26 uppfordes till herr 
grefvens noje en kontradans till hast i hertigliga tradgarden, 
hvari hertiginnan sjalf tog del. Den 27 superade han hos 
franska ambassadoren och foljande dagen hos den spanske. 
Herr Franc och jag voro jamval genom forseglade biljetter 
bjudna att darvid infinna oss, fast vi ej kunde atnjuta den 
aran. 

Den 27 anstalldes en kappranning med hastar utfor 
den ifran porten S. Croce till porten S. Michele lopande 
gatan, hvilken jag utur vara fonster hade tillfalle att beskada. 
Loger voro uppbyggda pa bada sidor af gatan och en, 
mycket prydlig, for herr grefven af Haga och hofvet, vid 
sistnamnda port. Denna kappranning liknade fullkomligen 
den, jag sett i Rom, men var mindre lysande i anseende 
till mindre antal askadare och ekipager. Hela gatan ige- 
nom var en haye, ehuruval nog gles, formerad af soldater. 
En timme forran kappranningen begynte, fordes under 
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puke- och trumpetklang till det bestamda malet, priset, 
il palio eller ett stycke purpursammet, pa en lans af en 
dartill utsedd person till hast, beledsagad af flera ryttare, 
som forde roda och hvita fanor. Vid tecken af ett kanon- 
skott slapptes hastarna losa ifran porten S. Croce. De 
voro atta, hetsade med pahangda kulor, besatta med taggar, 
som likt sporrar eggade dem ju mer, ju ifrigare de sprungo' 
En morkbrun hast, tillhorande hertiginnan, hade ett afgjordt 
forsprang och vann priset at sin hoga agarinna. Tvenne 
mindre pris utdelades afven for de tvenne hastar, som i 
ordningen darnast framhunno. Den, som sist kom, be- 
lonades med en piska, till paminnelse om mera skyndsam- 
het en annan gang. 

Nu till stadens markvardigheter, sa vidt tvenne lediga 
formiddagar tillatit mig lara kanna dem. 

Parma ar belaget pa en bordig och behaglig slatt, 
hvarifran man pa afstand upptacker snobetackta och af 
moln omgifna berg. Floden Parma, som flyter tvars igenom 
staden, ar tamligen bred, black och grumlig som italienska 
vattnen i allmanhet och forsedd med tre broar, hvaribland 
den ena ar af tra, som ar sallsynt har i landet. Husen 
aro mest byggda af tegel, hvarken genom sin storlek eller 
sitt byggnadssatt mycket markvardiga, men gifva dock en 
vacker anblick, heist gatorna aro breda och raka, fast ilia 
stenlagda och djupa efter regnvader, hvarpa i dessa dagar 
icke^ varit brist. De i lombardiska stader sa vanliga 
portikerna finnas bar foga. Stora torget utgor en reguljiir 
fyrkant. Dess en da prydnad ar ett cylindriskt marmoraltar, 
upprest pa en fyrkantig piedestal och enligt paskriften 
helgadt at vanskapen af infanten Ferdinand vid tillfalle af 
kejsarens besok 1769. Staden ar omgifven med en mur 
och en graf samt ager ett citadell med fern bastioner. I 
en ^ omkrets af vid pass fyra italienska mil skall den hysa 
fyrtio tusen manniskor. 

Jag far ej dolja, att mitt oga ar litet bortskamdt af 
Rony Det soker annu af vana praktiga palats, rika tempel, 
standigt rinnande fontaner, forntida statyer och minnes- 
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marken af alia slag. Det soker dem har och firmer dem 
idee. 

(Beskrifning af Parmas markvardig/teter) 

Jag har icke sett hertigen. Han skall vara mycket 
instruerad. Sadant bor ock vantas af en herre, som haft 
Condillac till informator. Men nu skall Hans Kungl. 
Hoghet foga lasa annat an teologiska skrifter. — Klereciet, 
som hos de fiesta katolska furstar i senare tid statt i ringa 
ynnest, skall hos honom vara ganska val ansedt. I den 
stillhet, hvarmed han tillbringar sin mesta tid pa sitt lust- 
slott Colorno, sagas munkar merandels utgora hans sallskap, 
och han har anfortrott varden om sin aldsta sons upp- 
fostran at en capucin. Hertigens eller, som han vanligen 
kallas, infantens genial, arkehertiginnan Maria Amalia af 
Osterrike, (madame Real kallad), ar en prinsessa af helt 
annat lynne. Hennes eldiga, raska, verksamma sinnelag 
har gjort val af manliga och trottsamma nojen. Rida, jaga 
och resa aro hennes fornamsta tidsfordrif. Hon lefver 
sallan tillsammans med sin herre. Han vistas pa Colorno 
och hon i Parma, dock gora de hvarandra besok och be- 
visa hvarandra all hoflighet. Om man skall tro hvad som 
forljudes, ar hon af folket foga alskad. Hennes lefnad skall 
vara nog kostsam och en fransk officer vid namn S. Seve- 
rin njuta hennes synnerliga ynnest. 

Hertigens premierminister ar Marchese di Manara. I 
anseende till slaktskapen och saval blodets som politikens 
forbindelser aga spanska och franska hofvens ambassadorer 
i Parma utmarkt anseende. Hertigens undersatar utgora 
ett folknummer af vid pass trehundra tusen, och hans in- 
komster skola stiga till en million riksdaler. Myntet ar 
sa ringhaltigt, att man utom Parmas granser forgafves for- 
soker att darmed gora betalningar. Landet ar bordigt och 
godt, vin, silke och kastanier aro dess med hela Lom- 
bardiet gemensamma afkastningar. Spannmalen skall vara 
otillracklig for invanarna, men daremot boskapsskotseln 
lonande genom fortraffliga angar och betesmarker, hvilkas 
bordighet afven faller en resande med noje i ogonen. 
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Den parmesanska osten ar darfor for sin godhets skull 
kand ofver hela Europa. Faren gifva ymnig och fin ull. 

Hertigens trupper hvarken aro eller bora vara talrika. 
I hufvudstaden ligga tva regementen, hvaraf det ena ar 
hertigens lifvakt och bestar af atta hundra man. Manskapet 
ar skont, och vara svenska militarer, som besett dess 
exercis inom citadellet, hafva betygat mycket noje ofver 
dess diirvid adagalagda fardighet. I morgon antrada vi 
resan till Venedig. 



SHXTIOFEMTE BREFVET. 



Venedig den 3 maj 1784. 

Baronerna Taube och Essen, herrar Franc, Mollersvard 
och jag begafvo oss i forrgar bittida klockan fern ifran 
Parma. Herr grefven af Haga med dess ofriga svit kvar- 
blef dar tills i gar. 

Vi tillryggalade tolf poster till klockan tu om natten 
genom ett land, som nu stod i sin fagring. Det var helt 
platt, dels genom sma diken styckadt i akertegar, liknande 
tradgardssangar, dels bestaende af angar, betackta med hogt 
och frodigt gras. Akerjorden bar omsom vacker sad, 
hvaribland ragen var i ax gangen och hog, omsom lok, 
sallat och sadana vaxter, som i vart land planteras i trad- 
gardar. Af loftrad, hviika dels i lunder voro strodda kring 
falten, dels planterade i rader, lyste somliga af blomster, 
alia af den friska gronska, som varens hand gifver och 
som utmarker naturens ungdom. Bland dessa sag jag 
popplar, pilar, almar, lindar, kastanjetriid, men olivtrad 
alls inga. De kring tradstammarna fiatade vinrankorna, 
stodda pa sina rorkappar, hade nyss utslaget lof. Blommor 
saldes ymnigt i stader och byar. Jag igenkande bland dem 
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tacetter och liljekonvaljer. Kvinnokonet brukar att flata 
dem i sina har, hvilket jamte dess platta halmhattar klader 
ofver mattan val. Naktergalar och gokar forenade sina 
stammor att prisa arstidens behaglighet. Ett mindre ange- 
namt samljud hordes af grodor, som i myckenhet vistas i 
de tata vattendrag, som genomskara landet, och hvilkas 
late liknade grymtandet af spada grisar. 

Detta vackra land ar tatt bebodt och val odladt. Bland 
stader var Guastalla den forsta vi genomreste. Den ar 
liten, ilia byggd och forsedd med breda portiker pa bada 
sidor om gatan. Vid Borgoforte gingo vi pa en pont- 
volant af elfva batar ofver Postrommen. Denna inrattning 
har jag tillfome beskrifvit. Genom Mantua skedde^ var 
resa lika hastigt denna gangen som forlidne host, sa att 
ingen fullstandigare underrattelse diirom kan meddelas. 

Mellan Castel d'ario och Sanguinetto inemot tva poster 
ifran Mantua intriidde vi i venetianska staten. Folk- 
mangden syntes dar storre an i det land vi lamnade. 
Byar och stader voro forsedda med rymliga gator och, 
ehuru icke sardeles val byggda, sago trefliga ut. Somlig- 
stades syntes hus, liknande de skanska, af korsvirke och 
ler, med tak af ror eller halm ; dock voro sadana sallsynta. 
Langre fram blefvo vi varse atskilliga praktiga landthus 
med vackra avenyer. 

Vin af landets afkomst drack jag i Sanguinetto. Det 
var surt, som hade det varit blandadt med attika. Ehuru 
jordmanen i denna nejd synes vara god, skall den sallan 
gifva mer an f j arde och femte kornet efter utsadet. Skalet 
sages vara brist pa godning, emedan boskapsskotseln ar 
obetydlig. I Venedig allena skola arligen fortaras omkring 
tjugutusen oxar. 

Vid Legnago foro vi pa bro ofver floden Adige, den 
storsta italienska nast Po. Denna lilla stad har ett for- 
traffligt lage. Vagarna i venetianska staten iiro elaka, jord- 
manen ar leraktig, beliigenheten sidland. De ymniga och 
vattenrika floderna, som genomskara den stora dalden mellan 
Alperna och Apenninerna, det tragna regn, som dar faller, 
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bidraga att gora vagarna nastan bestandigt djupa, heist de 
icke aro med sardeles omsorg underhallna. 

Ett klart mansken och oupphorligt blixtrande gjorde 
den del af natten, vi till resan anvande, nastan sa ljus som 
dagen. Vi togo nattlager i staden Este och fortsatte resan 
darifran i gar bittida klockan sex, tva och en half post 
till Padua. En kedja hoga berg af pyramidalisk skapnad 
och helt kala, norr om vagen, gjorde genast en oformodad 
forandring i utsikten. Dessa skola roja lava och forglasade 
stenarter, sa att foga tvifvelsmal ar, att de fordom brunnit. 
Ett berg, kladt med trad och kront af en aldrig ruin nara 
vid Monselice, gjorde en pittoresk verkan. For ofrigt var 
vagen omgifven med vackra bondgardar af fruktbaraste be- 
lagenhet. Vattendragen drefvo kvarnar och flera verk. 
Vagarna voro djupa. 

Vi kommo till Padua klockan half tio formiddagen. 
Som vi ej langre uppehollo oss dar, an till dess vi spisat 
middag, blifva mina anteckningar darom foga utforliga. 
Staden ar af trekantig skapnad och haller sex italienska 
mil i omkrets, men hyser ej mer an fyrtio tusen personer. 

(Svenskar, som studerat vid universitetet.) 

Efter spisad middagsmaltid klockan half tva satte vi 
i slup eller peotta for att nedat Brentafioden begifva 
till Venedig, dit man ifran Padua raknar tjugufem 
italienska mil. 

Vi lamnade fordenskull dar vara vagnar efter oss. 
Man kan annars afven nyttja landvag ifran Padua till 
Dolo, en post och darifran till Fusina en, men dar maste 
bat tagas till Venedig. Vart val af peotta var sa mycket 
skaligare, som landsvagen skall vara elak. 

Brentafioden stryker redan fram vid Este och kan anda 
darifran till utloppet i hafvet nyttjas med fartyg. Vi hade 
afven rest utmed dess strand ifran bemalte stad till Padua. 
Var peotta var tamligen stor, forsedd med en tackt kam- 
mare, vid pass tio alnar lang och fern bred, hvarest vi 
sutto snyggt och bekvamligt. Sa snart vi passerat slussen 
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vid Padua och kommit utom staden, spandes hastar for 
att draga vart fartyg. En mast upprestes midt pa det, hvar- 
ifran ett langt tag var fastadt med tvenne iindar, hvar vid 
sin svangel, och framfor hvardera en hast spand. Tvenne 
karlar redo pa hastarna utfor stranden, hvarmedels saledes 
slupeti fortbragtes. Vi tillryggalade pa detta satt tjugu mil 
ifran Padua till Fusina. Hastarna ombyttes endast en gang, 
vid Dolo. Da slussen i Padua inraknas, voro fyra slussar 
i var vag, men fallen voro obetydliga. 

Brentafloden ar ungefar femtio alnar bred. Dess spaka 
vitten fryter emellan slata och laga strander, som fagna 
ogat med utsikten af en bestandig tradgard, endast afbruten 
af tatt belagna byar och lustpalats tillhonga venetianska 
adelsman. Dessa aro merandels ganska val byggda. Oftast 
har huset en avant-corps med oppen kolonnad, som bar 
en prydlig fronton. En del af dessa palats aro utanpa an- 
strukna med flera farger. Val anlagda tradgardar, alleer 
och lundar af lummiga kastanjetrad bidraga till prydnad 
och noie Bland alia utmarker sig Pisaniska familjens lust- 
palats om hvilket kejsaren skall ha utlatit sig, att det var for 
mycket for en enskild person och tillrackligt for en furste. 
Vid Fusina, dar Brenta har sitt utlopp, vidtager oppna 
hafvet Man later dar med tag fasta slupen vid en eller 
fiera batar, som af roddare fortskaffas de aterstaende fem 

milen. . , 

Det ar dar, som Venedig foreter en fortjusande an- 

blick och den 'enda i sitt slag i varlden. En vidstrackt 

stad hvars murar resa sig ur hafvets skote, liknar dar en 

flotta, som betiicker vattenytan. En mangd holmar, skilda 

genom trangre eller vidare sund och holjda med praktiga 

byggnader, formera en cirkelbage, som utbreder sina armar 

ju narmare man kommer, medan dess torn och kupoler 1 

lika man synas vaxa i hojd. Man framror till Venedig 

genom en bred kanal, kallad la Giudecca, efter den judarna 

fordom darutmed inrymda on. Dar vimlade en snart 

sagdt oraknelig myckenhet oppna batar, som ofvertackte 

vattenytan och med en otrolig hastighet foro forbi eller 

14 _ gu. Memoarer. V. 
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emot hvarandra. Utur la Giudecca fordes vi in i den sa 
kallade Canale Grande, som ar ofverhufvud ett hundra tjugu 
alnar bred och lik ett S delar staden i tvenne, anskont till 
storleken nog olika stycken. Denna var afven pa manga 
stallen holjd af gondoler, mellan hvilka vi likval framrodde 
utan besvar af trangsel, men ock utan mera utrymme an 
som jamnt behofdes. Rum voro for herr grefven af Haga 
med dess hela svit utsedda i Albergo reale, belaget vid den 
namnda stora kanalen. Vi kndstego dar i morkningen 
klockan half nio, sedan var vackra vattenpromenad rackt 
i sju timmar. Herr grefven ar annu klockan nio formid- 
dagen icke anland, och jag slutar mitt bref for att med 
nyfikenhet beskada en stad, dar jag miner mig som i en 
ny varld. 



Post scriptum. Biskopen baron Taube och hofpredi- 
kanten Norberg hafva vi har funnit fore oss. Sa langt hafva 
de redan hunnit pa hemresan ifran sitt korta besok i Rom. 



SEXTIOSJATTE BREFVET. 



Venedig den 5 maj 1 784. 

Denna stad ar sa ofta beskrifven, att jag fafangt skulle 
hoppas darom tillagga nagot nytt. Mina strodda anmark- 
ningar, verkan af tvenne dagars betraktande, skola darfor 
mera vittna om lifligheten af de forsta intryck, den hos 
mig gjort, an tjana till upplysning. 

Allt i Venedig ar sa nytt for en framling, att det nastan 
gor honom yr i hufvudet. Han igenkanner dar foga af 
hvad han sett forut. Sjobottnen tjanar till grundval at hus 
och palats, kanaler till gator, gondoler till ekipager, masker 
till hvardagsdrakt. Byggnadsart, seder, bruk, regeringssatt, 
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allt ar pa sitt eget vis och gor Venedig olikt alia andra 
stader. Pa folkmangdens vagnar ar Venedig den tredje af 
Italiens stader och hyser, inom sex italienska mils omkrets, 
etthundrafemtio tusen sjalar. Attilas harjning var dess upp- 
hof. Flera lombardiska staders inbyggare, utan trygghet 
pa det torra, sokte sig en fristad i hafvet. De nedslogo, 
efter bokstafven, sina bopalar pa sjuttiotva. sandreflar i 
Adriatiska sjoviken. Farhagan for en omansklig seger- 
vinnare, friheten, ett fiskrikt baf, tillfalle till handel, lugn 
under flera pafSljande krigsforodelser pa fasta landet okade 
folkmangden och valmagan i detta ovanliga nybygge. Dar 
uppvuxo efter hand tempel och palats och omsider Eu- 
ropas forsta sjomakt, en repubiik, som lik det gamla Rom 
beholl sin frihet och agde kronor, som samlade i sitt skote 
hela varldens rikedomar, ditlockade fran Ganges, Nilen 
och Ostersjon, genom den mest blomstrande handel. 

Hade Venedig legat i Grekland, sa hade poeterna sakert 
beskrifvit, huru Neptunus och Merkurius slutit forbund och 
med sina trollstafvar, treudden och caduceen, uppfordrat 
det utur det vata elementet, likasom Amphion med ljudet 
af sin lyra uppkallade Thebes murar. 

Icke blott genom sin grundlaggning och uppkomst 
har Venedig blifvit ett vardigt foremal for filosofens upp- 
marksamhet. Det har annu dartill gifvit viirlden exempel 
pa den fullkomligaste aristokrati som funnits. Dess styrka 
bevisas af dess bestand, som efter fern hundra ar annu ar 
orubbadt. 

Men nog af allmanna betraktelser ! 

De sa kallade kanalerna eller vattenrannilarna, som 
atskilja bolmarna eller bankarna, pa hvilka Venedig ar byggdt, 
aro grunda. Vattnets djup, som ar ombytligt till hela 
alnens belopp genom ebb och flod, hvilka dagligen infalla, 
ofverstiger sallan sex fot. Ofver dessa kanaler aro fyra 
hundra broar slagna, sa att man kan komma hvart man 
vill i staden, bade gaende och roende. Men gatorna eller, 
rattare sagdt, gangstigarna aro sa smala, att mangenstades 
ej mer an tva personer kunna komma forbi hvarandra. 
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De aro afven morka och anlagda i mangfaldiga afbrott 
och vinklar, som utgora en verklig labyrint, och sa vid- 
lyftig omgang, att man ofta behofver en timme att ga. till 
ett stalle, dit man kan ro pa fa minuter. For de underroende 
batarnas skull aro broarna hogt hvalfda ofver kanalerna 
och darfor med trappor upphojda ofver gatorna. 

Dessa broar aro byggda af hvitaktig marmor ifran Istrien. 
Den storsta ar Ponte Rialto ofver stora kanalen, som ar mer 
an ett hundra fot lang* och har blott en hvalfbage. Den 
ar sa bred, att den medels tvenne darpa uppforda rader 
af handelsbodar ar indelad i tre jamngaende gator. 

I allmanhet aro gatorna, jamna som ett golf, belagda med 
tatt fogade kvaderstenar ifran Istrien. De aro omgifna med 
idel bodar, sa att man gar dar liksom mellan marknadsstand. 

Gondolerna aro langa, mycket smala och spetsiga batar, 
som midt i hafva en fyrkantig kur, hvari bankar aro in- 
rattade bade bakat och pa sidorna. Bekviimligen sitta dar 
icke flera an tva personer. Kuren ar kladd med svart 
kliide, till foljd af regeringens forordnande, som velat fore- 
komma yppighet. Pa kuren aro fonster och skjutluckor 
att oppnas, tillslutas och framdragas efter behag. Gondolen 
ros af en eller tva. karlar, alltid staende. Ar det blott en, 
sa star han i bakstammen, aro de tva, sa star den andra 
frami. Framstammen ar forsedd med ett krokt jarnblad, 
som torde tjana att genom nagon balans beframja loppet. 

Man fardas i dessa batar ganska bekvamt och ligger 
snarare an sitter pa l6sa hyenden. Venetianarna, vana har- 
vid, finna vagnar, som pa landet maste nyttjas, besviirliga 
genom deras skakning. En framling, som har bekanta i 
Venedig, underrattas genast, att han bor baklanges intriida 
i gondolen. Att ga dit in med framvanda sidan af kroppen 
forst, uppvacker allmiinhetens loje. 

II Canale Grande svarar i Venedig emot Strada del 
Corso i Rom och Strada di Toledo i Neapel. I den man 
samma kanal ar bredare an de ofriga, till hela sex eller 
atta ganger, ar ock rorelsen med batar och gondoler dar- 

* Kanalen ar dar som smalast. 
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stades lifligare. Den ar omgifven af Venedigs fornamsta 
palats. En stor del af dem aro uppforda af den namnda 
Istriastenen eller af hvit marmor, som anlupen af sjoluften, 
synes morknad. Somliga aro ganska praktiga och prydda 
med kolonnader, som understoda hvar vaning. Den be- 
romda Palladio har uppfort manga af Venedigs byggnader. 
Den radande stilen ar en blandning af gotisk och senare 
grekisk eller byzantinsk. Fem till sex, anda till atta hvalfda 
eller spetsade fonsterlufter sitta utmed hvarandra, endast 
atskilda medelst smala kolonner. Taken aro merandels af 
bly, skorstenarna i allmanhet langa och smala, vidare i ofre 
cindan an i den nedre, och nog liknande kornetter, som 
brukas till tarningars kastande. Da man undantager kyrkor, 
kloster, publika byggnader och dem, som omgifva stora 
kanalen, aro husen i Venedig ilia byggda och tranga. 

Deras indelning ar ock besynnerlig. En korridor ar 
dragen midt igenom huset pa langden och rummen in- 
rattade pa sidorna om densamma. Golfven besta af marmor- 
bitar, sammanfogade med ett slags bruk, och aro, sedan 
det tillhardnadt, anstrukna med fernissa samt tata och glan- 
sande. Fonsterglasen aro nog dunkla och rutorna pa manga 
stallen runda, ovala, sex- eller attkantiga. 

Det forsta, en framling plagar bese i Venedig, ar S. 
Marci torg. Flera smarre torg darstiides fa namn af catnpi. 
Detta heter par excellence piazza. Det ar ett af de storsta 
i varlden och bestar af tva rektangulart till hvarandra sto- 
tande stora platser. Den storsta, som ar ofver tre hundra alnar 
lang ifran S. Marci till S. Geminianos kyrka, bar egentligen 
namn af piazza di San Marco och ar innesluten af be- 
malta bada kyrkor, hornet af S. Marci palats och de si 
kallade gamla och nya Procurazierna, tvenne langa palats, 
forsedda med portiker samt inrattade till boningsrum it 
prokuratorerna, hvarest jiimval fmnes konversationsrum for 
venetianska adeln, hvilka plaga fa namn af casiner. Det 
andra mot det, jag nu beskrifvet, vinkelrata torget stracker 
sig nedat hamnen och inneslutes pa langsidorna af S. Marci 
palats och S. Marci bibliotek. Det kallas II Broglio. Det 
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prydes af tvenne hoga kolonner af granit, den ena kront 
med S. Marci flygande lejon och den andra med S. Theo- 
dors staty. Emellan dem forrattas exekutioner. 

S. Marci torg ager sin fornamsta prydnad af den folk- 
mangd, som uppfyller det. I karnevalstiden halles dar 
marknad. Karnevalen infaller i Venedig tva ganger om 
aret. Utom den, som slutas vid fastan, ar dar en annan 
omkring Kristi himmelsfardsdag. Regeringen, f5r att gora 
herr grefven af Haga dess harvaro sa mycket angenamare, 
har nu latit denna senare borja fore den vanliga tiden och 
foljaktligen afven marknaden, som dagligen framstaller S. 
Marci torg i all dess harlighet. En provisionell traportik, 
sirad med vackra kolonner, omger i oval form bemalta 
torg och upplyses om aftnarna med glaslyktor i sick-sack, 
omsom lagre och hogre satta, hvilka gifva en lyckligen 
afpassad dager, hvarken forblandande eller fattig. Har 
tranges en spatserande menighet sasom pa en assemble i 
en sal. Bodar, lysande af rika handelsvaror, aro uppfyllda 
af folk. Kaffehus, som till och med besokas af fruntimmer, 
aro en annan lefvande tafia genom jamn omvaxling af 
gaende och kommande. Markskriare och konstmastare 
draga skaror af folk omkring sig med sina upptag. Turkar, 
greker, dalmatier och armenier vandra i sina kontrasterande 
drakter bland europeer och starka det intryck, att S. Marci 
torg ar en samlingsplats for alia nationer. 

Vanligen gar man i Venedig kladd i tabarro eller en 
slangkappa, som till hogtids ar af rodt klade samt dess- 
emellan, om sommaren eller nar viidret ar vackert, brukas 
af hvitt sidentyg och om vintern af blatt klade. Man af- 
lagger tabarron i sallskap, men icke man att darfor gora 
ursakt. I karnevalen, hvilken utgor storsta delen af aret 
(ty den borjar redan i oktober), bruka bada konen svarta 
sidenkappor med bahut af svarta spetsar, och mask, antingen 
for ansiktet eller, som vanligare ar, blott fastad pa hatten. De 
namnda kapporna aro mest fotsida och utan armar. Under 
dem bar man hvad kliider man vill. Varja brukas alls icke. 
Maskerna aro hvita eller svarta och utan skagg. Man ser 
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dock manga i annan drakt, sardeles adelsman och magistrats- 
personer, hvilka vid sin tjanstgoring aro insvepta i svarta 
kiadesmantlar och bara ofantliga hvita peruker. Frun- 
timrens drakt kallas zendale och ar sadan, som jag beskrifvit 
ifran Bologna, hvilken stad, jamte flera, lar lant den ifran 
Venedig. Det vackra konet ar harstades val vaxt, har god 
farg och behagligt tycke. 

I de redan namnda casinerna emottaga adeliga fruntimmer 
visiter hellre an i sina hus och med mindre fjas. De gifva 
saledes conversazioner, vid hvilka kostnaden ar mattlig och 
mest bestar i eklarering och forfriskningar, emedan man 
pa det vanliga italienska viset tillbringar aftnarna utan mal- 
tid. Lefnaden ar dar otvungen och tilltradet for frammande 
icke svart. Damerna i Venedig hafva Cavalieri Serventi 
sasom annorstiides i Italien. Bland dem af konet, som salja 
sin oskuld till det andras noje, njuter har den samsta 
klassen en oinskranktare frihet an i de fiesta stader. Den 
tales af regeringen, emottager besok utan sky eller farhaga, 
visar sig i fonster utan forbehall och med alia de retelser, 
som uppelda begar. Men den goda tonen tillater nastan 
inga andra an pobeln att med dem plaga umgange. 

(Beskrifning pa ndgra kyrkor. Dogepalatset.) 

Da jag besag rummen i S. Marci palats, forehades 
dar en rattegang. Tva advokater i sina svarta mantlar och 
stora peruker forfaktade hvar sin hufvudmans ratt infor 
domarna. Den ena, som intagit en tribun, talade darifran 
med en oanstandig hetta, som utbrot i skri och konvulsiva 
atborder. Han sprang upp och ned for trapporna till tri- 
bunen, utan att hvila sina lungor ett ogonblick, med vreden 
i sin uppsyn och ansiktet i full svettning. Vederparten, som 
stod pa golfvet, forsokte stundom att falla honom i talet, och 
da skreko de 6fver hvarandra, saatt ingendera kunde forstas. 
Detta satt att bevaka rattvisan forekom mig som friimling 
ganska siillsamt och foga instammande med den vardighet, 
en ordentlig lagskipning synes fordra. Venetianska advo- 
katerna hafva annars namn for att vara mycket valtaliwa, 
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men ett inartikuleradt vralande var allt, som denna ganger: 
kom for mina 6ron. Rattegangarna utforas for oppna 
dorrar, men nar dom skall fallas, taga alia aftrade och 
lamna domarna allena. De yttra sig genom scrutin eller 
omrostning. 

I gar afton bevistade jag spektaklet pa teatern San Bene- 
detto. Af sju eller atta teatrar, som under karnevalen plaga 
nyttjas, ar denna allena nu oppen. Den ar ratt vacker. Ban- 
karna pa parterren aro bojda i cirkelbagar, logerna indelade 
i fern rader ofver hvarandra. Man gaf en allvarsam opera, 
som hette Ademira, med pantomimbaletter emellan akterna. 
Musiken af Lucchesi var ganska god. Forsta sangerskan, 
Signora Fischez och en sopran, Porri, utmarkte sig genom en 
daremot svarande sang. Skadespelets langd och troghet 
voro likval odragliga. Det borjade klockan tio och varade 
till klockan tu. 

Fa orter lara gifvas, dar man mer forvandlar natt till 
dag an Venedig. Sa sent spektaklen slutas, ar det likval 
brukligt att efterat spatsera pa S. Marci torg. Man lagger 
sig ej forran mellan klockan tre och fyra. Serenader och 
musik af barcaroler eller gondolierer uppforas medan varl- 
den annorstades ar i djup dvala. En slik serenad med 
holer, pukor och valdthorn uppfordes nu i natt fran en 
bat utanfor vara fonster, nattare och gladare an jag kan 
beskrifva. Sadan musik gifves har ofta af kvinnfolk. De 
installa sig i husen med sina instrumenter, fardiga att an- 
tingen lata hora sin skicklighet pa dem eller att visa at- 
skilliga tours d'adresse, en fodkrok som pa andra stallen 
sallan idkas af konet. 

Jag slutar med det, som jag bort saga forst. Herr 
grefven af Haga jamte de kavaljerer, som med honom kvar- 
blifvit i Parma, hitlande i forgar pa eftermiddagen och blef 
vid ankomsten pa regeringens vagnar komplimenterad af 
tva venetianska adelsman herrar Zuliani och Foscarini. Jag 
har nu just gripit mig an med ett langt bref for att fram- 
deles fa vara kortare. Venedig upptager sa mina stunder, 
att jag knappt har tid att sofva. 
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SEXTIOSJUNDE BREFVET. 



Venedig den 7 maj 1784. 

(Besok pa S. Giorgio.) 

Till aftonen hade herr Pisani den aran att hafva herr 
grefven af Haga jiimte dess svit till gast. Feten var en af 
de praktigaste och bevistad af mer an fern hundra perso- 
ner, hvaribland jamval voro cittadini eller borgare. 

Man spisade vid flera bord, man roade sig i sarskilda 
salar med konsert och dans. Alia adelsman hade aflagt 
sina mantlar och peruker och buro praktiga galaklader 
pa fransyska viset, hvilket vid stora hogtidligheter tillates. 
Karlarna brukade dock tillika hvita tabarri, hvilka aflades, 
nar dansen begyntes. De adliga fruntimren voro lysande af 
rika klader och de dyrbaraste juveler, men stadsfruntimren 
buro zendale. Herr Pisani ar en af de rikaste venetianska 
adelsman. Da ett arf inberaknas, som han vantar efter famil- 
jen Loredano, varderar man hans egendom till en arlig in- 
komst af 60,000 sekiner. 

I gar hade jag den lyckan att vara herr grefven af 
Haga foljaktig till S. Marci skatt, hvilken jag svarligen utan 
genom ett slikt tillfalle kunnat fa se, emedan de ej upp- 
visas for enskilda personer utan mycken omgang och efter 
meddeladt tillstand af regeringen. Denna skatt forvaras vid 
S. Marci kyrka i tva dar belagna rum, som aro ganska 
morka och nu voro kalla. Pi'okuratorerna af San Marco 
hafva den under sin vard. 

[Besh'ifning pa slcatterna.) 

Med helt andra ogon ansagos relikerna af hertigen af 
Parma, som i forgar hitkom och jag vid detta tillfalle fick 
se. Han ar liten och undersiitsig, har ett trindlatt och 
gladlynt ansikte samt sma bruna ogon. Han talar med 
latthet och ar ganska hoflig. Denne herre betraktade helge- 
domarna med andakt och kysste dem med vordnad. 
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Bland Venedigs enskilda palats har jag ej fatt tid att 
se mer an Palazzo Barberigo, som ar framfor andra bekant 
for sina taflor, egentligen af Tizianos hand, efter hvilken 
dar finnas sexton skona stycken, och daribland hans forsta 
arbete, en S:t Hieronymus, och hans sista, da han var 90 
ar gammal, en S. Sebastian, som ej ar fullbordad. De aro 
i allmanhet mycket morknade och fordra en kannares oga 
att ratt varderas. 

I gar eftermiddag for jag pa gondol ut till kanalen 
Giudecca, hvarest en kapprodd af manga batar forehades. 
Dessa voro platta och spetsiga. Hvardera roddes af sex 
till atta man, alia val vaxta och val kladda i korta trojor 
med skarp och mossor. Dessa roddare syntes sta helt 
lediga, men deras styrka och skicklighet gafvo batarna mera 
fart an en springande hast ager. Med sadan hastighet nal- 
kades batarna stundom stranderna sa tatt, att en ovan aska- 
dare fruktade fa se dem stota emot, da de till vedermale af 
roddarnas konst tvarstannade. Batarna, en mangd gondoler, 
som forde askadare, broar och strandgator fulla med folk, 
utgjorde tillsammans ett rikt skadespel. 



SEXTIO.ATTONDE BREFVET. 



Venedig den 9 maj 1784. 

Morgonstunderna, medan de fiesta harstades sofva, aro 
de enda, jag kan anviinda till skrifning. Jag nyttjar denna 
att gora reda for, hvad jag sett de sista tva dagarna. 

Med herr grefven af Haga, hertigen af Parma och 
fiera personer af bada dessa herrars svit, besokte jag i for- 
gar Venedigs arsenal. Denna, som af venetianarna sjalfva 
sa hogt skattas och med en fullstandighet, som i andra 
slika forradshus forgafves sokes, forenar allt hvad for en 
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krigsmakt bade till lands och sjos behofves, innefattas inom 
en stor befast byggnad af tva och en half italiensk mil i 
omkrets och ar anlagd pa sin egen holme. Arsenalen har at 
landsidan ej mer an en port, som ar prydd med manga statyer 
af hvit marmor. Vid densamma sta tvenne antika marmor- 
lejon, som aro tagna fran Pirasiska hamnen vid Athen. 
Inne pa garden flnnas portratt i basreliefs af markvardiga 
hjaltar och faltherrar, som inlagt berom i republikens tjanst, 
och bland dem grefve Otto Vilhelm Konigsmarks, hvilken 
ifran 1685 till 1688 forde befalet mot turkarna och dog 
sistnamnda ar vid belagringen af Negroponte. 

(Beskrifning af Arsenalen. Bucentorofesten.) 

Som herr grefvens af Haga tid icke tillater honom 
att harstades afbida denna hogtidlighet, som ej infaller 
forran den 20 i denna manad, sa lat man till hans noje 
Bucentoren nu utlopa till en kort promenad. Detta skedde 
under otaligt bifollsgny och handklappande. Ostron afdet 
yppersta slag, jamte fiera lackra grekiska viner, serverades 
tillika pa fartyget, som efter en liten stund ater gick till 
lands med sina hoga passagerare. 

Af formiddagen var sa mycket ofrigt, att jag som hasti- 
gast fick bese S. Marci bibliotek. Det forvaras i ett sar- 
skildt praktigt palats midt emot S. Marci. I en stor sal 
utanfor bokrummet finnes inom tva skrank en vacker sam- 
ling antika statyer, basreliefs och andra minnesmarken af 
hvit marmor. 

En Leda, en Silenus och en Ganymedes aro hogst 
varderade. Taket ar maladt af Tiziano, men skadadt. Sjalfva 
biblioteket ar ljust och prydligen inrattadt. Dar skola finnas 
ett par tusende manuskript, mest samlade af den larde 
kardinalen Bessarion, och daribland den aldsta Homerus 
man kanner, val forsedd med varianter och de lardes an- 
markningar. 

I gar var en sa kallad regatta anstalld, en hogtidlighet, 
hvarmed republiken pliigar bidraga till frammande prinsars 
noje. Den bestar egentligen i kapprodd pa stora kanalen, 
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men hvarjehanda omstandigheter och bisaker gora darafen 
af de mest lysande lustbarheter. Redan formiddagen be- 
gynte en mangd prydda batar och gondoler visa sig. En 
del forde musik. Midt emot herr grefvens af Haga hotell 
var en altan uppbyggd, hvarifran pukor och trumpeter jamte 
annan fullstammig musik lato hora sig. Man uthangde 
tapeter och sidenstycken ifran alia fonster. En otalig hop 
askadare intog fonster och strandgator. Emot klockan tva 
kommo atskilliga batar, utrustade af venetianska adelsman, 
hvilka ock sjalfva i rika galaklader infunno sig att afhamta herr 
grefven af Haga med dess kavaljerer for att bese denna taflan. 
^ Jag kan knappt beskrifva, med hvad prakt dessa batar voro 
utsirade. Ini voro de kladda med sidentyg och borden utstoffe- 
rade med taft och silfver- och guldskir i bubblor och festoner. 
Ofver fram- och bakstammarna voro baldakiner och parasoller 
formerade med fladdrande tofsar af panacher, silfverskir 
och blomsterrankor. Roddarna, atta i hvar bat, voro pa det 
praktigaste kladda. Deras korta sidentrojor voro rikt prydda 
med silfver, och dartill buro de skarp och bandrosor af 
olika samt i basta smak valda farger. Pa deras runda 
mossor svafvade latta fjaderbuskar. Arorna voro forsilfrade. 
I en sa utsmyckad bat ligger agaren sjalf vallustigt utstrackt 
i framstammen. Herr grefven af Haga var pa herr Zulianis 
bat och hade ofver sig en lysande himmel af rodt och 
gult siden. Hans roddare buro puce och rosenrodt livre 
med silfver, men emellan hvar kapprodd bytte de om klader 
ifran hufvud till fot. En slik utrustning af en enda bat 
med nodigt livre skall kosta hela 1,400 sekiner. 

De fornama askadarna begafvo sig saledes till borjan 
af stora kanalen emot udden S. Antonio, hvarest kapprod- 
den begyntes. Den var femfaldig. Forst med batar, forda 
af en roddare, sedan med dylika, forda af tva, darnast med 
oppna gondoler, forda af en roddare, vidare med gondoler, 
forda af tva och slutligen med batar, som fordes af tva 
rodderskor. I hvar kapprodd deltogo sex till tio batar, 
utom i den sista, dar batarna blott voro fem. De ofvan 
beskrifna, praktigt utsirade fartygen, till ett antal af tolf, och 
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en mangd andra mer och mindre granna batar och gon- 
doler, hvaribland de, som tillhorde friimlingar, voro forsedda 
med prydliga baldakiner, utgjorde en lysande flottilj, som 
uppfyllde kanalen. II capitaneo dell'aqua satt i sin gondol 
under rod sidenbaldakin, forande tre roda flaggor, broderade 
med S. Marci lejon. Hans gondolierer buro simpelt livre, 
men hans tag hade ett majestatiskt utseende. I nagra batar 
voro maskerade personei', anda intill sjalfva roddarne. I 
en sag jag roddarne bara de stora svarta kapporna och vid- 
lyftiga perukerna, som aro adelns och ambetsmiinnens drakt. 
Luftballonger, faglar och flera uppfinningsgafvans foster, 
till batarnas sirande, sysselsatte ogat med jamna ombyten. 

Regattan varade ifran klockan tva till atta (det ar pa 
venetianska sattet att tala, ifran klockan sjutton till ett). Vid 
det utsatta malet midtfor Palazzo Foscarini sutto domarna. 
Pa en estrad voro dar fyra numrerade flaggor uppstuckna 
for hvar kapprodd, tecknade med tal, som utmarkte de fast- 
stallda prisen. Roddarne pa de forst framhinnande fyra 
batarna fingo i sin ordning nedtaga dessa flaggor, vid 
hvilkas uppvisande hos vederborande beloningarna utdela- 
des. Hogsta prisen voro trettio, fyrtio till femtio dukater*, 
de minsta tio, femton eller tjugu. For dessa segervinnare, 
med deras flaggor i handerna, klappades och hurrades af 
det forsamlade folket vid forbifarten. En sadan arebevis- 
ning skedde afven herr grefven af Haga och hertigen 
af Parma. Man afbrande ock svarmare pa stranderna 
med mycket buller. Skadespelet var lifligt, praktigt, eget 
och lysande, men rackte niistan for lange. 

Herr grefven af Haga har ej iinnu utsatt dag till sin 
hadanresa. Men jag haller mig fardig att begifva mig harifran 
med det forsta. Bemalte herre har beslutat att pa atervagen 
till sitt rike besoka hofvet i Versailles, men arnar minska sitt 
medfolje och endast dit taga med sig baronerna Taube och 
Armfelt, grefve Fersen, presidentssekreteraren Franc, herrar 
Peyron, MollersviLrd och sin lifmedikus. Vi ofriga fa hemlof 

* En venetiansk dukat gor atta lire, en sekin eller hollandsk dukat 
tjugutva. 
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harifran genaste viigen genom Tyskland. Jag har kommit 
ofverens med biskopen baron Taube och hofpredikanten 
Norberg, att vi tre skola nyttja gemensam vagn, och vi 
arna ga sjoviigen harifran till Trieste for att sedermera till 
lands fortsatta resan. Vi afbida forsta lagenhet dartill, och 
den kan intraffa i morgon eller ofvermorgon. Emellertid 
slutar jag mitt bref for att vara herr grefven af Haga folj- 
aktig till Stora Radet, hvarom jag harniist far meddela nar- 
mare underrattelse. 



SEXTIONIONDE BREFVET. 



Venedig den 10 maj 1784. 

Min aning har slagit in. Biskopen baron Taube, 
som hjartligen langtar hem, fann i gar tillfalle att hyra en 
bat till Trieste, och i eftermiddag ga vi ombord pa den- 
samma. Jag fullgor innan dess mitt lofte att beskrifva herr 
grefvens af Haga besok i Stora Radet, hvarvid jag och 
flera af hans medfolje hade den lyckan att vara narvarande. 
Det skedde i gar klockan mellan nio och tio formiddagen. 
Man var sysselsatt med omrostning till en tjanstbesattning, 
hvilket slags forrattningar utlanningar fa bevista. Sadana 
sammankomster utsattas garna pa sondagarna, pa det de 
icke ma borttaga den om hvardagarna till andra goromal 
nodiga tiden. Ehuru i allmanhet ar forbjudet att med varja 
intrada i detta samfund, blef dock for herr grefven af Haga 
och oss samtliga, som voro honom foljaktiga, undantag 
gjordt. Dogen satt i sin stol, framst i salen, kladd i sin 
skrud, som ar en karmosindamastmantel, nog lik en natt- 
rock. Pa hufvudet bar han en hvit, skuren peruk, mycket 
yfvigt friserad, samt darofvanpa dogemossan, som ar af 
rodt siden, under hvilken pa bada sidor till axlarna ned- 
hangde tvenneflikar af hvitt linne, ej olika en serviette. Han 
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bar hvita handskar. Dogen heter Paolo Renier, ar 74 
ar gammal, men ser frisk, munter och gladlynt ut, ar af 
medelmattig langd och gar mycket rak. Han bemotes med 
stor vordnad och djupa bugningar, hvilka, jamte titel af 
Serenita, utgora nastan hans enda majestatsrattigheter. Han 
har varit ambassador i Wien och i Konstantinopel, nu i 
tio ar doge, och sages af det ringare folket vara girig, fast 
mycket rik. Efter andras foregifvande skall han med 
ansenliga penningsummor hafva kopt sig den Jedsamma 
hogheten, han innehar. Han ar nastan bevakad som en 
fange, utesluten ifran de fiesta nojen och sallskap och for- 
bunden till utgifter, som vida ofverstiga de medel, han 
arligen af republiken atnjuter, hvilkas belopp uppgifves till 
blott 18,000 dukater eller 7,000 sekiner. 

Alia senatorer eller hoga ambetsman buro roda skar- 
lakansmantlar, de ofriga adelsmannen ater den redan be- 
skrifna svarta drakten med peruker, som betackte rygg och 
axlar samt gafvo de unga ett lojligt utseende. 

Sedan amnet till omrostningen var framstalldt, namli- 
gen bortgifvandet af kommendantsbestallningen i fastningen 
Peschiera, installde sig barnhusgossar i blaa koltar med 
ballotter och scrutiner, och elektorer utvaldes genom ballotte- 
ring, hvilka forfogade sig tillika med dogen och senatorerna 
till den nast belagna Sala del scrutinio. Sekreteraren upp- 
laste dar anyo voteringsamnet och lat deras ed ga omkring, 
hvarpa alia ledamoterna lade fingren att betyga, det de, den 
likmatigt, ville omrosta. Sedan inftmno sig barnhusbarnen 
att upphamta rosterna. De voro sjutton och utropade hvar 
for sig med hog rost kandidaternas namn, som voro fyra, 
hvilket gjorde ett sadant gny, att ingenting kunde redigt 
horas; i mitt tycke foga vardigt en sa allvarsam forsamling. 
Nar alia voterat, oppnades scrutinerna, och den, som fatt 
de fiesta rosterna, var till sysslan utnamnd. Denne var en 
gammal senator, som en adelsman rent ut sade mig, att 
man ville blifva af med. Efter lagarna fa ingen vagra att 
emottaga en slik fortroendesbestallning vid forelagdt vite. 
Sa snart voteringen i denna sal gatt for sig, begaf man 
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sig ater i stora radets, dar valet genom ny omrostning be- 
kraftades. 

Gossarnas bestallsamhet och skri gjorde darvid lika 
obehaglig verkan som vid den forra. For ofrigt pratade 
hvar man hogt, och jag trodde snarare finna mig pa ett 
torg an i en radsal. 

Eftermiddagen besoktejagConservatorio S. Lazzaro degli 
Mendicanti. I de sa kallade konservatorierna, som har skola 
vara fyra, undervisas fattiga flickor i musik, hvaraf man bog-' 
tidsdagar mot aftnarna far hora vackra stycken uppforas. 
Det var ett sadant, som nu forde mig till det ofvannamnda. 
Jag ahorde i kyrkan en andlig dram pa usel latin, men 
likval till mina orons fulla tillfredsstallelse. Musiken var 
forfattad af den namnkunnige Anfossi. Icke allenast de 
sjungande, utan ock de, som spelade instrumenter, voro 
flickor; jag fick ej se dem, ty musiken uppfordes pa en laktare, 
som bakom en jalusi gomde dem. Af hvad jag hort, 
tycktes mig, att de borde vara vackra, och med sa fordel- 
aktigt, fast beklagligen foga palitligt intryck skildes jag 
fran denna kvinnokonsert, hvilket slag blott finnes i Venedig. 

Senare pa aftonen holl pafvens nuntius sitt intag med 
vanlig stat. Regattan hade foretett allt hvad praktigt kan 
visas af ett sjotag har i staden; saledes askadade jag ej denna 
ceremoni. 

Mera lar jag ej fa se i Venedig, hvarest jag tillbragt tio 
ganska nojsamma dagar. Nagra strodda betraktelser till slut. 

Denna republik synes mig lik en stark och val byggd 
kropp pa dess alderdom. Den ar i aftagande och nalkas 
troligen sitt fall. Cambraiska forbundet, Amerikas upp- 
tiickande, den nya vagen omkring Cap till Ostindien, hafva 
for sekler tillbaka gifvit den svara stotar, turkiska krigen 
sedermera medfort lika vadlig kanning, handel och besitt- 
ningar pa en gang blifvit inskrankta. Emellertid ar det 
annu en rest af handeln och den darmed forknippade idog- 
heten, som haller Venedig uppe. Man tillverkar dar och 
afsatter med forman rika tyg- och sidenvaror. En annan 
betydande handelsgren ar glas och kristalltillverkningen 
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Jag fortryter, att jag ej haft tillfalle bese fabriken daraf i 
Murano. For ofrigt ar terra ferma ett godt land, som med- 
delar flera afkastningar till utforsel. Likasa forhaller det 
sig med de grekiska oarna, som republiken iinnu ager kvar 
och som egentligen bidraga till dess viilmaga sasom fasten 
for dess handel i Levanten. 

Republiken Venedig lar icke underhalla mer an 5- 
till 6,000 man stiiende trupper. Denna lilla landtarme skall 
vara mycket vardsl5sad; adelsman kunna icke tjana vid den- 
samma. Sjomakten ar daremot mycket ansenligare. Jag 
kanner ej noga dess styrka, som likval tros utgora mellan 
trettio och fyrtio krigsskepp af alia slag. Linjeskepp, fre- 
oatter och galerer fa ej kommenderas af andra an adelsmiin. 

Om regeringssattet skall jag iakttaga samma tystnad i 
mitt bref, som man ar forbunden till i sjalfva Venedig. 
Det ar mycket omskrifvet, men ofullkomligen kandt, omsom 
lastadt och beundradt. Den enskilda sakerheten har aldrig 
efter lagens bokstaf i nagon statsforfattning varit mera upp- 
offrad at den allmanna an har. Men ambetenas myndighet 
ar sa balancerad och enskilda personer sa stangda fran infly- 
telse, att valdsamma missbruk af makt varit nog sallsynta, 
och ' en allman stillhet vittnat om klok forvaltning. Den 
stranga tystheten i statssaker ar i senare tider mycket bruten. 
Den torde annu fordras af de ringare, men adeln och rege- 
ringens ledamoter aro mindre forbehallsamma, och med 
dem kan en framling man olagenhet tala i dessa forbjudna 
amnen. Menige man ar i sanning slaf, men kanner foga 
tyngden af sina bojor. De aro ofverholjda med vissa ut- 
vartes friheter. Man roar folket med publika tidsfordrif. 
Det far skrika och bullra utan synnerlig uppmarksamhet. 
Ingen militarisk vakt paminner det om dess undergifvenhet. 
Men om oordningar intrafTa, gor en polisbetjant med en 
rod kiipp i handen samma intryck som annorstades batal- 
joner. Adeln skall i allmanhet lefva indraget, men fordrar 
tillfallet, att prakt skall visas, sparas dartill ingen kostnad. 
Venetianska festerna aro darfor utmarkt lysande. Pa nagra 
ar skola de allmanna nojena aftagit. De sa kallade ridotti, 
V. 
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hvarest hoga vagspel idkades, aro forbjudna i anseende till 
de manga, som dar ruinerade sig. Men ifran den tiden 
har tilloppet af framlingar blifvit mindre och troghet for- 
sports i de ofriga lustbarheterna. 

For utlandska sandebud ar Venedig icke ett bebagligt 
stalle. De och alia, som bo i deras hus, aro uteslutna fran 
umgange med adeln, saledes mest inskrankta till sallskap 
med hvarandra och deltagande i allmanna nojen. Stadens 
belagenhet, sa fortjusande och beundransvard den ar for 
en nykommen framling, gifver efterhand en kansla af 
monotoni, hvartill brist pa promenader mycket bidrager. 
For den, som lange skall uppehalla sig bar, blifver foljakt- 
ligen umganget ett nodvandigt medel att angenamt till- 
bringa tiden. 

Klimatet skall emot formodan vara halsosamt. Laget 
i sjon och de grunda kanalerna, som ofta behofva rensas, 
tyckas i langden bora fororsaka osund luft. En annan 
olagenhet ar brist pa friskt vatten. Men luften renas genom 
en nastan oupphorlig blast, och vatten samlas vid regn- 
vader i cisterner eller hamtas fran fasta landet. Om 
vintern skall luftens fuktighet gora kylan sa genomtrangan- 
de, att framlingar har frysa mer an pa manga orter i nor- 
den, heist husen aro ilia forvarade mot kold, sasom ofver- 
allt i Italien. Under mitt vistande harstades har vaderleken 
varit klar och flera dagar besvarlig genom hetta. Men ett 
vindkast gor hastigt ombyte, och nordanvadren aro kalla 
langt fram pa sommaren. 

Venetianska malareskolan intager ett sa betydande rum 
i konsthistorien, att den fortjanar med nagra ord namnas. 
Venetianarna pasta, att Italien har att tacka dem for de 
forsta stegen till malarekonstens upplifvande, da grekiska 
konstnarer forskrefvos ifran Konstantinopel att pryda S. 
Marci kyrka med mosaiker. Men ofver fyra hundra ar for- 
floto ifran den tiden, innan Venedig kunde beromma sig af 
de masterstycken, som kannare sedermera beundrat. Tiziano, 
Tintoretto, Paolo Veronese, Palma, dessa ododliga malare 
lefde i sextonde arhundradet. Om deras teckning saknar 



VENEDIG. 227 

den riktighet, deras sammansattning det majestat, som ut- 
raarka romerska skolans arbeten, aga dock deras bilder sa 
mycken likhet med naturen, deras kolorit sa mycken lif- 
lighet, att deras fel ersattas. Tiziano halles for varldens 
storsta portrattmalare. Tintoretto hade mycket snille och 
en inbillningskraft, som gjorde hans arbeten rika och stun- 
dom utsvafvande. Han malade med ovanlig latthet och 
fyllde kyrkor och palats i Venedig med sina taflor. La 
scuola di S. Marco och la scuola di S. Rocco, tvenne 
sa kallade Alberghi for gudliga brodraskap, fortjana i syn- 
nerhet att ses for hans malningar. Lardomen skall icke 
synnerligen idkas eller vardas i Venedig. Men bokladorna 
aro val forsedda, emedan de fiesta italienska bocker har 
omtryckas, och den, som vill samla ett vackert bokforad i 
italienska litteraturen, kan hvarken fullstandigare eller for 
battre kop vinna sitt iindamal an harstades. Alperna aro i 
detta sasom i fiera afseenden en skiljemur, och vetenska- 
pernas odlingssatt norr och soder om densamma afven sa 
olika som landerna och folkets seder. 



SJUTTIONDE BREFVET. 



Trieste den 13 tnaj 1784. 



Tva tinimar efter det jag skref mitt senaste bref, gjorde 
jag, resefardig fran Venedig, min afskedsuppvaktning hos 
herr grefven af Haga, och sedan jag med mina reskamrater 
tidigt spisat middag, satte vi oss pa var bat. Skilsmassan 
ifran min ambetsbroder, presidentssekreteraren Franc, kosta- 
de pa mig. Jag saknade hans sallskap, som gjort mig 
sjalfva arbetet angenamt, och detta fordubblas for honom 
genom min affard. 

Baten var oppen och inrymde, jamte var resvagn, be- 
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kvamligen atta personer, skepparen med hans folk inbe- 
raknade. Baten forde tre segel, men kunde iifven i brist 
pa vind med aror forthjalpas. Sjovagen ifran Venedig till 
Trieste utgor nittio italienska mil. 

Det stolta Venedig adrog sig flera ganger mina till- 
bakavanda ogon. Jag tyckte mig med Sannazaro se derma 
hiirliga stad toto ponere jura man. Jag kan ej hindra mig 
att upprepa hans nogsamt bekanta sex verser, som afrepu- 
bliken belontes med 1,000 dukater for hvar rad. 

Viderat Adriacis Venetam Neptunus in undis 

Stare urbetn et toto ponere jura man'. 
Nunc mihi Tarpeias quantumvis Jupiter arces 

Objice et ilia tui raoenia Martis, ait. 
Si pelago Tiberim praefers urbem aspice utramque: 

Illam homines dices hanc posuisse Deos. 

Denna ti'd ar nu forbi, iifven som mitt besok, och, att 
jag ma nyttja annu en latinsk sentens, bar aterstiir foga 
mer an magni nominis umbra. I den sa kallade Bocca del 
Porto foro vi niira forbi il Lido, dar formiilningen arligen 
sker med Adriatiska hafvet, och vi sago till hoger om oss 
kyrkan S. Nicolo del Lido, hvarest dogen darefter plagar 
bevista massan. 

Vinden var val till var fordel, men sa svag, att rod- 
darna iifven maste bidraga till var fortkomst. Vi tillrygga- 
lade likval, innan natten infoll, trettio italienska mil. Vi 
hollo oss bestiindigt sa niira stranden, att den ej forlorades 
utur ogonsikte. Omsider kastade vi ankar, emedan det 
blef alldeles lugnt. Den elfte i dagningen blaste vinden 
upp, men var oss vidrig. Vi forthulpos dock med aroma, 
men darmed gick sa langsamt, att vi flera timmar befunno 
oss nastan i lika stallning emot den lilla staden Caorle. Mot 
middagen viinde sig vadret och blef oss gynnande. Stran- 
den, kront med en bergskedja, upptiicktes nu for oss Snda 
fram till Trieste. De hogsta och afljigsnaste bergen voro 
snobetackta. Vi sago sta.derna Grado och Aquileja och 
inlupo mot aftonen i Golfo di Trieste. Staden, hvarefter 
denna vik bar namn, foreter fran hafssidan en pittoresk 
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utsikt, genom sin belagenhet pa sluttande hojder. De om- 
gifvande kullarna aro grona och uppodlade. Till hoger 
hade vi Istrien i ogonsikte, dess hufvudstad Capo d'Istria 
och andra venetiska besittningar. Klockan sex 0111 aftonen 
lade vi till bryggan vid Trieste, och efter nagra fafanga for- 
sok att fa rum pa flera vardshus, som alia voro upptagna, 
funno vi andtligen tvenne kamrar i det vid torget belagna, 
som tillforne harbargerat kejsaren. 

Trieste ar genom kejsarens omsorg ifran en liten flack 
forvandlad till en god handelsstad, hvars folkmangd skattas 
till ungefar 12,000 sjiilar. Den tjanar till stapel for unger- 
ska och osterrikiska varor samt till nederlagsplats bade for 
europeiska och levantiska. I dess hamn vaja de fiesta hand- 
lande nationers fiaggor. Vi hafva dar funnit en svensk 
skeppare vid namn Aberg, som gar for frakt och arnar 
inlasta socker, kummin och anis for att foras till Hamburg. 
Denna handelse har passat oss sa mycket battre, som vi 
fatt tillfalle att med honom hemsanda en koffert med umbar- 
liga saker, hvilken annars skulle belastat var vagn och 
.gjort var forestaende resa obekvamare. 

Oaktadt allt kejsarens bemodande och det verkliga till- 
tagande, hvari Trieste befinner sig, ligga dock manga 
hinder i viigen for dess uppkomst till en handelsstad af 
forsta rangen. Hamnen ar ganska osaker och alldeles oppen 
emot sunnanvadret, som har iir det starkaste. Denna olagen- 
het har kejsaren med ospard kostnad sokt afhjalpa genom 
tvenne molers uppbyggande, af hvilka den ostra blott ar 
fullbordad, ganska fast och val murad. Men belagenheten 
gifver anledning att frukta, det andamalet aldrig fullkom- 
ligen vinnes. Emellertid ligga skeppen icke i den egent- 
ligen sa kallade hamnen, utan i stora kanalen, som ar nog 
trang. Denna ar betackt, nar man inloper i hamnen, 
sa att man blir forvanad att dar icke finna annat an 
fiskarbatar och en tamligen fullkomlig tysthet, utom pa 
det dar bredvid anlagda skeppsvarfvet. En annan olagen- 
het ar jordmanens beskaffenhet, som bestar af en sa hard 
kritlera, att man forgafves fdrsokt anlagga triidgardar, utan 
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maste inbyggarna hamta alia gronsaker, som de behofva, 
ifran Venedig. Vidare iiro vagarna, som fora hit, ganska 
besvarliga. De ga genom ett bergigt och ofruktbart land 
samt aro sa backiga, att man uppfor maste oka sitt anspann 
af hastar med halften sa manga, som man vanligen behof- 
ver, och utfor lasa hjulen, hvarigenom varutransporten blir 
bade svar och kostsam. Jag vet ock icke, om hamnens lage 
djupast in i Adriatiska hafsviken bor gifva hopp, att ratt 
manga till och ifran Levanten gaende fartyg skola besoka 
den, ehvad uppmuntrande handelsfriheter den forunnas. 
Fran Trieste afsattes mycket socker, kummin, anis och 
rossoglio, en likor, som ar ganska begarlig i Italien och 
har ymnigt tillverkas, fast utan sardeles berom for godhet. 
Vinvaxten haromkring iir betydlig och af god egenskap. 
Pa bergen uppom staden vaxa jamval olivetriid, men dar 
har ock denna nyttiga plantering sin grans och finnes at 
denna kant ej langre norr ut. 

Trie ste ar en liten men glad stad, har stora vackra 
hus byggda i italienska smaken med platta tak, atskilliga 
breda och ljusa gator, ett rymligt torg med en springbrunn, 
men belastad med iigurer och sammantrugade sirater, som 
misshaga ogat. Har ar en blandning af tyska och italienska 
seder, afven som dessa sprak omsom talas. Tragolf, som 
aro sa sallsynta i Italien, brukas har allmant. Uppassningen 
pa vardshusen sker, sasom i Tyskland, af kvinnfolk, Kett- 
nerinnen. Matredningen liknar ock den tyska. Om vintern 
roar man sig med skadespel. Musik skall jamval vara 
mycket omtyckt, men nar sommaren nalkas, upphora dessa 
nojen. 

Garnisonen bestar af tva bataljoner. 

Turkar och armenier synas har till storre antal an 
i sjalfva Venedig. De forra sitta helt makligen pa bankar 
ntanfor husen mot gatan och roka sina pipor. De jag sett 
hafva varit vackra karlar med skagg och mustascher och 
gatt barbenta. Deras drakt synes mig fordelaktigare an 
armeniernas och grekernas fotsida ofver- och underrockar, 
samt, atminstone till utseendet, tyngre mossor. 
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Hettan harstades ar kvafvande. I natt blixtrade starkt. 

Vi uppehalla oss ej langre har, an som just jamt be- 
hofves for att komma harifran, ocb vi hafva gjort anstalt 
att i dag vid middagstiden antriida var resa. Vi arna 
oss genom Krain och Steyermark till Wien, samt dar- 
ifran ofver Prag, Dresden och Berlin till Stralsund och 
faderneslandet. Vi tanka anvanda all skyndsamhet, och 
ehuru jag vantar mig det nojet att fa se manga markvar- 
diga orter, lar jag hvarken fa tid att lara kanna eller be- 
skrifva dem. Gar allt val, sa torde jag sjalf vara nastan sa 
snart hemma, som de bref jag efter denna dag ville skrifva. 
De kunna saledes med allt skal sparas, och jag onskar, att 
de, jag hittills meddelat, icke snarare matte trottat mina 
vanners talamod an bidragit till deras noje. 



Anmarkningar. 



Sid. 14. Piazza della Bra, nu officielt Piazza Vittorio 
Emanuele. 

Sid. 14. Teairo Filarmonico ligger vid Piazza Vittorio 
Emanuele och innehaller nu stadens Museo Lapidario, grundadt 
af Maffei. 

Sid. 31. De pisanska chefernas aterkomst. Fresken fram- 
stiiller en gammal, fran »Barlaam och Josaphat» hamtad legend 
om »de tre lefvande och de tre dode». 

Sid. 33. Toniel, lulande. Adlerbeths asikt om orsaken till 
kampanilens lutning har af vara dagars konsthistoriker visats 
vara riktig. 

Sid. 34. Karlheuserhlosler. Certosa i Valle di Calci, ungefar 
tva mil fran Pisa. 

Sid. 37. Adulta etc. = (lycklig den, som) med vinrankornas 
utvuxna ymp forenar de hoga popplarna. (Hor. Ep. II.) 

Sid. 44. Ponte Rubaconle, heter nu Ponte alle Grazie. 

Sid. 45, Giambaltisla, nu Fortezza da Basso. Nessns be- 
finner sig nu i Loggia dei Lanzi. Piazza di Grandma, nu Piazza 
della Signoria. En j'dite, Michel-Angelos bekante David, af folket 
kallad il Gigante, nu i Academien, stod anda in i vara dagar 
utanfor Palazzo Vecchio. 

Sid. 66. Palazzo Coma var pa 1870- och 1880-talet lokal 
for Skandinaviska foreningen i Rom. 

Sid. 68. Corlik delle loggie kallas vanligen Cortile di S. 
Damaso. 

Sid. 72. Onylliga resa. Denna resa foretogs 1782 i syfte 
att afstyra Josefs reformpolitik. 

Sid. 72. Tomt i Rom vid Strada del Corso. Palazzo Braschi 
ligger ej vid Corson, utan strax bredvid Piazza Navona (Via S. 
Pantaleo). Det byggdes 1780 af Cosimo Morelli. 

Sid. 72. Sakristiebyggnad. Denna uppfordes 1776 — 1784 
och kostade fyra och en half millioner lire. 
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Sid. 74. Buonconvento. Henrik VII afled plotsligt i Buon- 
convento 13 13, som man trodde af forgift. 

Sid. 7 5 . Fredens ofaniliga tempel. Harmed menar Adlerbeth 
Konstantins basilika, som lag bredvid Forum Pads. 

Sid. 75. Ad tecla etc. = (Nar de — Aeneas, Evander och 
Pallas — yttrat detta) tradde de in i den torftige Evanders 
hyddor och sago den ramande boskapen utbredd ofver forum 
romanum och carinernas rika sluttningar. 

Sid. 77. En trappa af Michel- Angelo, la Cordonata. Da 
fanns anna ej den efter 1870 byggda korvagen upp till Capi- 
tolium (Tre Pile). . 

Sid. 77. Basalt-sfinxer. Dessa (egenthgen lejon) flyttades 
1886 till det kapitolinska museets gard. De, som nu befinna 
sig vid la Cordonata, aro kopior. 

Sid. 77. Vaslra sidan. Denna fordom gangse asikt ar 
oriktig. Citadellet (Arx) befann sig pa den motsatta sidan, dar 
nu Ara Coeli ligger. Pa Palazzo Caffarellis plats lag det forna 
Jupiters-templet. 

Sid. 78. Gotemas barbari. Colosseum var annu orordt i 
borjan af 1000-talet, saledes langt efter »goternas» tid. 

Sid. 78. Gras och stora lagairSd. Denna flora aflagsnades 1871. 

Sid. 78. Tolf kapell. Dessa borttogos 1874. 

Sid. 78. Byggmdstarens, Gaudentii. Byggmastaren ar ej 
kiind. Att amfiteatern uppforts af en kristen, Gaudentius, ar 
blott en legend. 

Sid. 84. Bernis blef 175 1 ambassador 1 Venedig, 1757 
statsminister, 1758 kommendor af S. Esprit, s. a. kardinal, 1764 
iirkebiskop af Albi och 1769 ambassador i Rom. 

Sid. 88. La barcaccia. Denna af Adlerbeth betviflade upp- 
gift ar sann. Ofversvamningen intraffade 159S. 

Sid. 89. Strada Felice. Denna gata har nu manga namn: 
Via Sistina, Quattro Fontane, Depretis, Verde och S. Croce. 

Sid. 89. Fredens tempel. Kolonnerna aro fran Konstantins 

basilika. 

Sid. 91. Marmorkolonner. En af dessa kolonner ar »a cu- 
biculo augustorum» (d. v. s. fran en byggnad for Augusti fri- 
gifna). De ofriga aro af okand proveniens. 

Sid. 91. Den prdktiga trappan. Trappan uppfordes 1348, 
och det ar okandt, hvarifran materialet togs. 

Sid. 92. Ara primogeniti Dei. Redan i en handskrift fran 
700-talet berattas, att Augustus har uppfort ett altare med in- 
skrift: Ftec ara Filii Dei est. Som man antager, _ beror 
denna uppgift pa felliisning af en antik inskrift: Ara Dei Fidii 
(ett altare at Deus Fidius) eller Fidei Aug. sacr. (ett af Augustus 
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at Fides helgadt altare). Mig veterligen finnes nu intet altare 
med den namnda inskriften i kyrkan. 

Sid. 92. S. Paolo fuori k mum. Jag erinrar om, att Adler- 
beth sag kyrkan fore branden 1823. Att kolonnerna kommit 
fran Hadriani mausole" ar icke blott en obestyrkt, utan, ganska 
sakert, oriktig uppgift. 

Sid. 93. S. Birgitta. Krucifixet finnes fortfarande kvar i 
Capella S. Crocifisso strax bredvid absiden och ar ett ganska 
godt alster af 1300-taIets konst. Dess Brigitta-bild ar mahanda 
den aldsta som finnes. Afven Stefano Madernas staty befinner 
sig fortfarande i samma kapell. 

Sid. y6. Hasiranningen. Nagon dylik bar ej forekommit 
sedan 1882. 

Sid. 96. Palazzo San Marco. Palatset ofverlamnades af 
Pius IV 1564 (ej af Alexander VIII) till republiken Venedig, 
hvarfor det vanligen gar under namnet Palazzo Venezia. Da 
Venedig 1797 blef osterrikisk besittning, foljde palatset med och 
iir nu bostad for osterrikiska ambassaden. 

Sid. 99. Kardinalen Alexander Albani. Adlerbeth liar miss- 
tagit sig, ty kardinalen dog 1779. 

Sid. 100. En soldat. Den ifragavarande torson iir en del 
af gruppen Menelaos med Patroklos lik. 

Sid. 10 1. // buon tempo e passato = det iir forbi med den 
goda tiden (med Buontempo). 

Sid. 1 01. Ovantade ankomst. Orsaken till kejsarens resa 
var att traft'a ofverenskommelse med pafven om vissa kyrkliga 
fragor. 

Sid. no. Gift. Clemens XIV blef sjuk i Castel Gandolfo 
och ansags hafva blifvit forgiftad. Detta ar dock ej bevisadt. 

Sid. 1 1 o. Lacrymoso etc. = ett viirdshus dar vata grenar 
och lof brunno pa eldstaden och dar roken frampressade tarar 
ur ogonen. 

Sid. 112. Impositum etc. = Anxur, belaget pa de pa langt 
hall hvitgliinsande klipporna. 

Sid. 118. Villa Reale, nu Villa Nazionale. 

Sid. 141. Che mi fa etc. = Hvad gor mig ett antikt tempel 
mer eller mindre. 

Sid. 159. Villa Tavema uppbyggdes af Rinaldi for kardinal 
Taverna. 

Sid. 159. Slaty er af Antinous och Faustina. Antinous' » staty » 
iir en kolossal byst, som nu befinner sig i Louvren. Den p5- 
triiffades i Frascati, kom forst till Villa Mondragone, sedan till 
Palazzo Borghese och 1808 till Louvren. Troligen var ock 
Faustinabilden en byst. 
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Sid. 160. Frascativin. Nu, och val afven pa Adlerbeths 
tid, finnes det bade rodt och hvitt, sott och icke-sott Frascativin. 

Sid. 162. Latin etc. Sasom lasaren marker begagnas sprak- 
namnen har i en annan bemarkelse an den nu vanliga. Men 
da arbetet finnes tryckt och tillgangligt i vara bibliotek, ar det 
ofverflodigt att har redogora for dessa betydehevaxlingar. 

Sid. 170. Venus. Man vet blott, att denna Venusstaty 
1584 fran familjen della Valle ofvergatt i Mediceernas ago. Dess 
fyndort ar oviss. 

Sid. 172. Kaskadcn vid Tivoli ar nu genom senare bv°'°'da 
emissarer forandrad. 

Sid. 172. Hoslans tempel ar en antik byggnad frSn den 
senare kejsartiden, pa 900-talet andrad till kristen kyrka. Namnet, 
Tempio della Tosse, ar ej aldre an 1500-talet. 

Sid. 192. Fra quesie etc. = »Bland dessa ofver jorden 
spridda miner faller hon af sig sjalf, dor och begrafves». Ja°- 
har ej hos Petrarca lyckats finna detta citat. 

Sid. 196. S. Birgittas hus. Utforliga redogorelser for dess 
oden finnas i Hist, fidskr. II, III (af E. Hildebrand) och XV 
(af C. Bildt). 

Sid. 213. S. Gimigniano. Uenna kyrka finnes nu ej mera 
kvar och dess plats upptages af den s. k. Nuova Fabbrica, som 
(sedan 18 14) forbinder de gamla och nya Procurazierna med 
hvarandra. 

Sid. 218. Palazzo Barberigo. De omtalade taflorna finnas 
nu ej langre dar. Uppgiften om deras alder torde vara oriktig. 

Sid. 219. S. Marci bibliotek. Biblioteket befinner sig nu 
(sedan 181 2) i dogepalatset, dit afven skulpturerna flyttats. 

Sid. 228. Viderat etc. = Neptunus hade sett den vene- 
tiska staden ligga bland adriatiska vigor och harska ofver hela 
hafvet. Jupiter — sade han — visa mig nu s& mycket du vill 
de Tarpeiska borgarna och Mars' murar. Om du foredrager 
Tibern framfor hafvet, sa skada de bada stiiderna; och du maste 
medgifva, att den ena grundats af manniskor, den andra af gudar. 



Namnregister. 

De kursiva siffrorna hanvisa till motsvarande sidor i boken. 



Abaco, voronosisk violoncellist ocli kom- 
positor 14. 
Acton, Joseph, f. 1737 d. 1808, nea- 

politansk statsman 146. 
Albani, Alessandro, f. 1692, d. 1779, 
romersk kardinal, grundade konst- 
samlingen i Villa Albani 99. 
Albany, Charles Edward Stuart, grefve 
at A., f. 1720, d. 1788, den bekante 
"pretendenten" 53, 54, 55, 56. 
Albany, Louise Maximiliane Caroline 
Emanuel, grefvinna at' A., f. 1752, d. 
1824, prinsessa af Stolberg Gedern, 
gift 1772 mod foregaende, skild 1784 
55, 195. 
d'Alet, fransk resande 126. 
Alexander VII (Fabio Chigi). pafve 

1655—1667 161. 
Allien, Vittorio, f. 1749, d. 1803, grefve, 

bcrihnd italiensk skald 55. 
Algardi, Alessandro. f. 1598, d. 1654, 

italiensk bildlmggare 153. 
Allegri, Gregorio, f. omkr. 1580, d. 

1640, italiensk kompositor 174. 
Altieri, Lira Maria, prinsessa A., fodd 

Borghcse 108. 
Anl'ossi, Pasquale, f. 1729, d. 1795, 

italiensk kompositor 224. 
Ansani, Giovanni, f. vid midten af 
1700-talet, lefde annu 1815, italiensk 
tenor 42, 87, 200. 
Antonelli, Lionardo, f. 1730, d. 1811. 

kardinal 161, 162. 

Annfelt, Gustaf Mauritz, f. 1757, d. 

1814, friherre, Gustaf III:s bekante 

gunstling 2, 3, 28, 79, 103, 138, 221. 

d'Atilly, guvembr hos prins Esterhazv 

126. 
d'Azara, don Jose, Nicolas, f. 1731, d. 

1804, spansk statsman 194. 
Azzolino, Decio, f. 1612, d. 1689, kar- 
dinal 164. 
Babiiii (eller Babbini), Matteo, f. efter 
midten af 1700-talet, italiensk sangare, 
drog sig 1802 fran scenen 84, 87. 
Bakimin, ung rysk officer 192. 
Balducci, Maria, f. 1758, italiensk 
sangerska, drog sig tillba-ka fran 
scenen omkring 1790 119, 128. 
Baratta, italiensk skulpttir 29. 
Barberini, Cornelia, f. 1716, prinsessa 
B., gifte sig vid tolf ars alder nied 
Giulio Cesaro Colonna, duca di Ba- 
sanello 195. 
Battoni, Pompeo Girolamo, 1. 1708, d. 
1787, italiensk nialare 29, 153. 



de Bayanne, Alphonse-IIuhert de 
Lattier, hertig af B., f. 1739, d. 1818, 
kardinal, uditore della Iluota 195. 
Bayardi, Ottavio Antonio, f. omkr. 1690, 
d. mnkr. 1765, italiensk fornforskare. 
flans Prodromo delle antioliita 
d'Ercolano utkom i fern vol. 1742 — 
1756 147. 
Belmonte, prins 122. 
Belmonte, prinsessa 123. 
Benedict XIV (Prospero Lambertini). 

pafVe 1740—1758 70. 
Benueci, italiensk sangare 93. 
Bernini, Giovanni Lorenzo, f. 1598. d. 
1680, italiensk bildhuggare 100, 153 
156, 159, 161. 
Uernis, Francois-Joachim du Pierre de 
B., f. 1715, d. 1794, kardinal, fransk 
statsman 70, 74, 83, 84, 85, 94 
95, 102, 108, 150, 151, 169, 183, 
194, 195. 
Bernis, Pons-Simon de Pierre, chevalier 
de B., gift 1776, var ej den fiirres 
brorson, utan tillhorde en annan gren 
af atten 85. 
Berry, Robert, d. 1817 vid hog alder, 
engelsk gentleman. Hans bada dott- 
rai' hette Mary (f. 1763, d. 1852) 
och Agnes (f. 1764); den fcirra var 
fiirfattarinna 51, 126. 
Bibbiena, Francesco Galli da, f. 1G56, 
d. 1729, italiensk malare och arki- 
tckt 15. 
Bielke, Nils, f. 1706. d. 1765, grefve, 

romersk senator 95. 
Birgitta, f. 1303, d. 1373, den bekanta 

sierskan 93, 1.96. 
Bjornstahl, Jacob Jonas, f. 1731. d. 
1779, bekant svensk resande ocb 
forfattare 79, 125, 147. 
Bobrinsky, rysk adding- 192. 
Bologna, Giovanni di (Jean de Bo- 
logne), f. 1524, d. 1608, bekant ita- 
liensk bildhuggare 45, 46. 
Bonanno Pisano, italiensk arkitekt pa 

1100-talet 33. 
Borghese, Scipione, f. 1734, d. 1782, 

kardinal 159. 
Borgia, Stefano, f. 1731, d. 1804, se- 
gretario di Propaganda iide. 1789 
kardinal 151, 161. 
Borromini, Francesco, f. 1599, d. 1667, 

italiensk arkitekt 161. 
Boscbi, Giovanni Carlo, f, 1715, d. 
1788, kardinal /'/, 178. 
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Bracciano, don Livio Odescalchi, prin- 

cipe di B., f. 1725, d. 1805, gift 

1747 mod donna Maria Vittoria Cor- 

sini id. 1797) 108, 164. 
Braschi-Onesti, llomua.ldo, f. 1753, d. 

1817, systerson af Pius VI. 1786 

kardinal 72. 196. 
BrascM-Onesti, Luigi, den forres bro- 

<!<■]-, gift 1781 med Oostanza Falco- 

nieri 72, 195. 
Brusasco, grelVinna 51. 
Buonarotti, Michel Angelo, f. 1568, d. 

1646, den store konstnaren 45, 80, 

89, 153, 165. 
Btonoampagni-Ludovisi, Ignazio, I'. 

174a, d. 1799, kardinal 112, 201,202. 
Buontempi, pater 100. 
Cades, Alexander, lefde aniiu 1811, 

stcnsniclare 163, 164. 
Calzabigi. Raaiero, italicnsk skald 142. 
Carracci, Annibale, f. 1560, d. 1609, 

italiensk malare 154, 155. 
Carcani, Pasquale, italiensk lard, den 

egentlige utgil'varen af Museum Her- 

cul&nense 147. 
Carolina Maria, f. 1752, d. 1814, drott- 

ning af Neapel, osterrikisk arkeher- 

tiginna, kejsar Josefs svster 114, 

120, 128, 132. 134, 135, 141, 142, 

143, 146, 154. 
Oasale, Antonio, f, 1714, d. 1787, kar- 
dinal 71. 
Castelli, romersk familj 183. 
Cavaceppi, Bartolommeo, romersk bild- 

lmggare 156. 
Cederstrom, Bror, f. 1754, d. 1816, 

1'rih., hofmarskalk, sedan geaeral- 

lojtnant 2, 79, 103. 
Cellini, Benvenuto, f. 1500, d. 1571, 

italiensk konstniir 46. 
Chinon, Armand du Plessis, grefve af 

C, f. 1766, d. 1822. Blef 1788 yid 

sin farbrors dod hertig af Richelieu 

51, 126. 
Cimarosa, Domonico, f. 1749 eller 1756, 

d. 1801, italiensk niusiker 202. 
Clemens XI (Giovanni Francesco Al- 

bani), pafve' 1700—1721 99, 100, 

158, 196. 
Clemens XIII (Carlo Rezzonico), pafve, 

1758—1769 70. 
Clemens XIV (Lorenzo Francesco Gan- 

ganelli), pafve 1769—1774 70, 71, 

83, 85, 91, 109, 176. ISO. 
Colonna, Philippo Giuseppe, f. 1760, 

d. 1818, principe Colonna (Palliano) 

1779 81, 181. 
Coltellini, Celeste, f. 1764, d. 1817, 

italiensk sangerska 119, 128, 151. 
la Condamine, Charles Marie de, f. 

1701, d. 1774, fransk resande 96. 



Conti, Innocenzo, f. 1731, d. 1785, 
kardinal 81. 

Corleto, neapolitansk markis 134. 

Corsi, neapolitansk markisinna 58. 

Cortona, Pietro da (egentl. Pietro Be- 
rettini), f. 1596, d. 1669, italiensk 
malare oeh arkitekt 153, 195. 

Cowper, Georg Nassau, earl, f. 1738, 
d. 1789 i Florens. Blef 1778 tysk 
riksgrefve 49, 51, 58. 

Cowper, Anna, den forres maka, fodd 
Gore (ej Gower) 49. 

du Cros, Pierre, f. 1748, d. 1810, 
schweizisk landskapsinajare oeh kop- 
pa,rstickare 155. 

De Geer, Louis, f. 1759, d. 1830, fla- 
nk, sedan kanimai'herre 126. 

Deli lie, Jacques, f. 1738, d. 1813, fransk 
skald 74. 

Dolci, Carlo, f. 1616, d. 1686, italiensk 
malare 153. 

Domenichino, egentligen Domonico Zam- 
pieri, f. 1581, d. 1641, italiensk ma- 
lare 154, 179. 

Donatello, egentligen Donate di Betto 
Bai'di, f. omkr. 1386, d. 1466, be- 
romd italiensk konstniir /'.). 

Doria, Antonio Maria Doria Pamphili, 
f. 1749, d. 1821, pafvens maestro di 
camera, 1785 kardinal 69, 74, 108. 

Ercole Rinaldo f. 1727, d. 1803, hertig 
af Modena 25, 171. 

Essen, Hans llenrik von, f. 1755. d. 
1824, IViherro, sedan grefve, fiilt- 
marskalk oeh riksstathallare 2, 40, 
79, 138, 147, 197, 206. 

Estcrhazy, Nicolaus IV, f. 1765, d. 
1833; furste, vid mogna ar hcromd 
ungersk statsman oeh krigare 126. 

Falconieri, se Braschi-Onesti 72, 108. 

Fantuzzi, Gaetano, f. 1708, d. 1778, 
kardinal 71. 

Fantastici, Fortunata Sulghcr, f. 1755, 
d. 1824, italienskimprovisatrice. Hetto 
Sulgker, gift med Giovanni Fanta- 
stici 52. 

Ferdinando IV, f. 1753, d. 1825, konung 
af Neapel. son af Carlos III af Spanieu 
76. 114, 120, 128, 132, 133, 134, 
135. 136, 137. 141, 142, 146, 154. 

Ferdinando, f. 1751, d. 1802, hertig af 
Parma, son af Felipe di Borhone 
oeh sasom sadan spansk infant 203, 
204, 205, 217, 218, 221. 

Fersen, Axel, d. y., f. 1755, d. 1810, 
grefve, sedan riksmarskalk 2, 79. 
103, 221, 225. 

Fischcz, venctiansk sangerska 216. 

Forster, Elisabeth, Lady, dotter al 
Frederick, earl of Bristol, gift 1776 
med John Thomas Forster, Esq. 126. 
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Foscarini, Nicolo, venetiansk adling, 
sedan provyeditore delle proyincie 

di Terrafirma 216. 
Franc, Ulrik Gustaf, f. 1730, d. 1811, 

presidentssekreterare 2, 3, 34 40 
60, 67, 79, 83, 133, 143, 147, 192, 

197, 202, 206, 221, 227. 
Frans I, f. 1708, d. 17G5, romersk 

kejsare 26. 
Fredman, Carl, f. 1719, lefde annu 

1772, sye_n.sk konsul i Neapel, broder 

till Bellmans Fredman 125. 
Fredrik Adolf, f. 1750, d. 1803, hertig 

af Ostergotland 6.9. 
Fug-ger, Johannes, domherre 198. 
Gadd, svensk, bosatt i Livorno 42. 
Gaetani, minister fran Malta, domarc 

(= ball) 123. 
Gagneraaix, Benjamin, f. omkr. 1755, 

d. 1795, fransk historiemalare. Ma- 
lade den nu i Stockholm varando 

taflan, forestallande Gustaf III:s och 

Pius VI: s mote i Vatikanen 155. 
Ganganelli, se Clemens XIV. 
S. George, engelsk dam, troligen linka 

efter Usher, Lord St. Georg, haron 

of Hatley St. George 50. 
Gianetti, Michelangelo f. 1743, d. 1790, 

professor i anatomiiFlorens, skald 5,3. 
Giraud, Bernadino, f. 1721, d. 1782, 

kardinal. Hans palats ar det nu- 

varande Palazzo Giraud-Torlonia, ej 

langt fran Vatikanen och uppbyggdt 

efter Bramantes plan 72, 150. 
Ghelini, Tominaso Maria, f. 1718, d 

1787, kardinal 157. 
Giustiniani, prinsessa 108. 
Gower, Miss, Lord Cowpers sviigerska. 

Hon liette ej Gower, utan Gore 51, 58. 
Grahin, syensk, bosatl i Livorno 'r>. 
Grandel, Lars, f. 1750. d. [83C, svensk 

grayor 79, 182. 
de la Grange, Adam Fredrik, f. 1758, 
^ d. 1790, lojtnant 30, 79. 
Gregorius XV (Alessandro Ludoyisi), 

pafve 1C21— 1623 161. 
Grid, hofmastare 102. 
Guglielmi, Pietro, f. 1727, d. 1804, ita- 

liensk komponist 93. 
Gustaf II Adolf 8. 
Gyllenborg, Gustaf Fredrik, f. 1731, 

d. 1808, grefve, skald 104. 
Gyllenstorin, Johan Vilhelm, f. 1761, 

d. 1790, lojtnant vid lifgardet 79. 
Hackert, Jacob Philip, f. 1737, d. 

1807, tysk landskapsmalare, vistades 

en tid i Sverige 124. 
Hamilton, Gavin, d. 1797, engelsk 
(skotslO malare, bosatt iIlom,.Zo445o. 
Hautefort, troligen Abraham-Frederic, 

f. 1748, Vicomte de H. Han var 



morhror till grefve Chinon (Kicho- 
lieu) 50, 51, 126. 
lleijkenskbld, Adolf, f. 1756, d. 1802, 

lojtnant, sedan major 126. 
Hcrzan, Franz, f. 1735, d. 1804, kar- 
dinal, kejserligt sandebud i Koni 
58, 74. 
ilildebrand, David Gotthard Henrik, 
f. 1761, d. 1808, godsagare 79, 126. 
HolrnstanusJokannis, vadstenamunk.Z.76' 
Hoist, Johan Karl, f. 1746, d. 1797 (i 
Bom), lojtnant, svensk landskaps- 
malare 79. 
Innocentius X (Giovanni Battista I'am- 

phili), pafve 1644—1655 186. 
Innocentius XI (Benedetto Odescalchi). 

pafye 1676—1689 164. 
Innocentius XII (Antonio Pignatelli) 

pa (Ye 1691—1700 166. 
Josef II, f. 1741, d. 1790, romersk 
kejsare 56, 57, 58, 66, 72, 73. 74 
100, 102, 149, 153. 
Jusupoff, Nicolaus, f. 1750, d. 1831. 

rysk prins 126. 
Kauffmann, Angelica, f. 1741, d. 1807. 

tysk malarinna 154. 
Kempe, svensk resande i Italien, tro- 
ligen Carl L. Kampe,f. 1739, d. 1816, 
slutligen kanslirad 79, 126. 
Kinsky, Franz, f. 1739, d. 1805, grefve, 
osterrikisk general, sedan faltmar- 
skalk 57. 
Kristian I, f. 142C, d. 1481, koirang 
af Danmark, Xorge och Sverige 3. 
Kristina, f. 1626. d. 1689, svensk drott- 
ning 3, 11, 83, 164, 165, 182, 196. 
Kiinigsmark, Otto Vilhelm von, f. 1639, 
d. 1688, general i republiken Vene- 
digs tjanst 219. 
Labdan, abbe, guvernor for grefve 

Chinon 51, 126. 
Lagrene, Louis Jean Francois, f. 1724, 

d. 1805, fransk malare 152. 
Lanfranco, Giovanni, f. 1581, d. 1647, 

italiensk malare 153, 179. 
Lang, svensk malare i Eom 79. 
'Lanzi, Luigi, f. 1732, d. 1810, Jesuit, 

italiensk lard 48. 
Leopold I, f. 1747, d. 1792, storhertig 
af Toscana, sedan (1790) romersk 
kejsare. Gift med Marie Louise at' 
Spanien (d. 1792) 24, 25, 27, 31, 
34, 35, 38, 40, 49, 57, 58, 101. 
153, 199. 
Maderna, Stefano, f. 1571, d. 1036. ita- 
liensk skulptor 93. 
Maffei, Alessandro, f. 1662, d. 1730, 
markis, krigare och skald, en tid 
bosatt i Verona 15. 
Manara, Prospero, f. 1714, d. 1800, 
markis, italiensk statsman 205. 
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Mann, Sir Horace, f. 1701, d. 1786, 
engelskt sHndcbud i Florens, 49, 
56, 58. 

Maratta, Carlo, f. 1625, d. 1713, ita- 
liensk malare 76, 153. 

Marohaut, Nathanacl, f. 1755, d. 1812, 
engelsk steiisnidaro at" tysk bord, 
bosatt i Bom 163. 

Marches!, Luigi, f. 1741, d. 1826, ita- 
liensk sangare 23, 46, 48, 51, 84, 
87, 88, 93. 

Maria Amalia, f. 1746, d. 1804, her- 
tiginna af Parma, osterrikisk arke- 
hertiginna, syster till Josef II och 
drottningen af Ncapel 39, 91, 203, 
204, 205. 

Maria Loyisa, f. 1745, d. 1792, stor- 
liertiginna af Toseana, infantinna af 
Spanien. Se Leopold 24, 25, 39, 58. 

MarkoiV, Arcadius, rysk diplomat, san- 
debud i Sverige 1785—87 192. 

Martorelli, Giacomo, f. 1699, d. 1777, 
italiensk lard 147. 

Massei, Paolo, f. 1712, d. 1785, com- 
missario generale delle armo ponti- 
flcie, slutligen kardinal 193. 

Matthews, Thomas, f. 1681, d. 1751, 
engelsk amiral 117. 

Mazzoehi, Alessio Siuimacho f. 1684, 
d. 1771, italiensk lard 147. 

Memrno, Andrea, venetiansk ambassa- 
dor i Bom. Hans dbttrar hette 
Lucia och Paola 96, 192. 

Mengs, Anton Raphael, f. 1728, d. 1779, 
tysk malare, bosatt i Bom 153. 

Metastasio, Pietro Antonio Domenico 
Bonaventura Trapassi, f. 1698, d. 
1782, italiensk skald, forfattare af 
operatexter 78. 

Micalli, handlande i Livorno 41. 

Millico, Giuseppe, f. 1739, d. 1802, 
italiensk komponist 142. 

Monbelli, Domenico, f. 1751, d. 1835, 
italiensk sangare 119. 

Moore, James, d. 1792, skotsk land- 
skapsmalare 155. 

Jdoren, svensk skulptbr i Bom 79. 

Mollersviird, Otto Beinhold, f. 1763, d. 
1802, fanrik, kamniarpage 206, 221. 

Xardini, Pietro, f. 1722, d. 1793, ita- 
liensk violinvirtuos 42. 

Xorberg, Anders, f. 1745, d. 1820, 
kxmgl.ho'iyreAikimt 181,182,210,222. 

Xorogna, Don Diego, portugisisk mi- 
nister i Bom 195. 

Odescalchi, don Livio, f. 1652, d. 1713, 
principe 164. 

Orloff, Gregor Gregorevitj, f. 1734, 
d. 1783, Katarina II:s bekaute gunst- 
ling 192. 

Orsini, Domenico, f. 1742, principe 81. 



Palin, Nils Gustaf, f. 1765, d, 1842, 
e. o. kanslist, sedan minister 79. 

Pallavicini, Lazzaro Opizio, f. 1719. d. 
1785, kardinal 71, 74, 194. 

Palma, Giacomo (Palma Tecchio), f. 
1480, d. 1528, italiensk malare 226. 

Pelico, signora 158. 

Pergolese, Giovanni Battista, f. 1710, 
d. 1736, italiensk komponist 169. 

Perron, Carl Adrian, f. 1757, d. 1784, 
kongl. lifpage, kanrmarjunkare 2, 3, 
79, 103, 221. 

Pichler (ej Pickler), Johan, f. 1754, 
d. 1791, stensnidare 163, 164. 

Pignatelli, general 166. 

Piombino, Antonio, f. 1735, d. 1805, 
fiirste af Piombino, af huset Buon- 
compagni Ludovisi 201. 

Piranesi, Francesco, f. 1756, d. 1810, 
italiensk kopparstickare och svensk 
agent i Italien 153, 154. 

Pisani, Alvise, venetiansk procuratorc 
217. 

Pius VI (Augelo Braschi), pai've 1775— 
1800 66, 67, 69, 70, 71, 72, 73, 
74 81, 82, 83, 101, 102, 103, 112, 
148, 156, 157, 166, 167, 173, 175, 
176 177, 178, 179, 180, 181, 188, 
192, 193, 194. 

Pius VII (Gregorio Barnaba Chiara- 
monti), pafve 1800—1823 171. 

Pizzi, Gioacchino, f. 1716, d. 1790, 
abbe, italiensk forfattare 182. 

Pope, Alexander, f. 1688, d. 1744, 
engelsk skald 74. 

Porri, italiensk sangare 216. 

Poussin, Nicolas, f. 1594, d, 1665, fransk 
malare 154. 

Proverbi, signora 158. 

Pugnani, Gaetano, f. 1727, d. 1803, 
violinspelare 119. 

Bainucci, markis 58. 

Baphael (egentligen Baffacllo Santi da 
Urbino), f. 1483, d. 1520, den hekantc 
malaren 68, 88, 89, 153, 155, 165. 
■ Easumoffsky, Andrej Kirilovitj, f. 1752, 
d. 1836, grefve, rysk diplomat 120, 
121, 124, 128, 142. 

Eeni, Guido, f. 1575, d. 1642, bekant 
italiensk malare 165, 179. 

Benier, Paolo, 1779 doge i Venedig, 
d. 1789 222, 223. 

Beventlow, Cay Friedrich, f. 1753, d. 
1834, dansk diplomat, sedan stats- 
minister, gift med Wilhelmine Mag- 
dalene Ulrikke, grefvinna af Berns- 
dovff, f. 1766, d. 1787 126, 182. 

Rezzonico, Carlo, f. 1724, d. 1799, 
kardinal 70, 72. 

Rezzonico, Abondio, principe, senatore 
och gonfaloniere di Koma 94, 95, 195. 
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Richocour, Emanuelo, grefve, medlem 
af Toscanas regering under Fran- 
cesco II 26. 
Robert, kammartjanare 102. 
Romano, Giulio (egentHgen Giulio Kppi), 
f. 149-2, d. 1546, italiensk malare 17. 
Roncaglia, Francesco, f. 1750, italiensk 

sop ran (kastrat) 11.9. 
Rosenstein, Nils von, f. 1752, d. 1824, 
ambassadsekreterare, sedan statsse- 
kreterare 156, 192, 197. 
Ruffo, Fabrizio, f. 1743, d. 1827, kar- 

dinal 70. 
Rung. Johan Daniel, f. 1703, d. 1806, 
medicine studcrandc, lick pa Salo- 
mons forord folja mod sviten for 
att utbilda sig till liikare; sedan 
medicine doktor ocli lifmedicus 79. 
Rupini, direktcir for pontinska traskens 

uttorkande 112. 
Sacchi, Andrea, f. 1598, d. 1705, italiensk 

malare 153. 

Sacchini, Antonio Maria Gasparo, f. 

1735, d. 1825, italiensk komponist 78. 

(Salomon, Elias, f. 1751, d. 1808, forste 

lifkirurg,i Bologna utnamnd till forste 

lifmedicus ocb assessor 2, 3, 79 

147, 182, 197, 202, 221. 

Sambucca, della, inarkis, neapolitansk 

statsminister 128, 137, 146. 
Santa Croce, Giulia Falconieri, prin- 
cipessa di Santa Croce 74, 85, 108. 
Sarti, Giuseppe, f. 1729, d. 1802, ita- 
liensk komponist 87. 
Savorgnano, Mario, Venedigs podesta 

i Verona 13, 15. 
Schultesius, tysk pastor i Livorno 42. 
Schiilin, fabrikant i Augsburg 9. 
Sctiiirer. svensk gravor i Rom 79. 
Sergei, Johan Tobias, f. 1740, d. 1814, 
den bekante konstnaren 2, 12, 30 
66, 79, 138, 155, 156. 

S. Severin, fransk lojtnant 205. 
Skavi-onsky, rysk prinscssa 126. 
Spagnoletto, egentligen Jusepe de Ri- 

bero, f. 1588, d. 1656, spansk-uea- 

politansk malare 29. 
Sparre, Carl, f. 1723, d. 1791, friberre, 

riksntd, ofverstathallare 2, 12 30 

39, 42, 57, 66, 69, 79, 103, 202. 
Sparre, Henrik Georg, f. 1756, d. 1816, 

friberre, kapten vid lifgardet 67, 79. 
Suusino, italiensk skulptor 156. 
Stigliano, prills 132. 
Stjemvall, Carl Joban, f. 1764, d. 1815. 

kornett, sedan rysk landshofding 79, 

109. 
Stollberg, tysk grefvinna 126. 
Sulzi, italiensk sangare 13. 



Taruval. Jean Guslave, f. 1765, d. 1784, 

malare 152. 
Tartaglioiii. italiensk kapten 96. 
Taube, Carl Edvard, f. 17411, d. 1785, 
friberre, ordensbiskop 181, 182 
210, 222. 
Taube, Ernst, f. 1737, d. 1791, fri- 
berre, ofverstekaminarjunkare, den 
forres broder 2 3, 34 40 57 li') 
7.9, 103, 206, 221. 
Teniers, en bekant familj af malare; 
bar afses David Teniers II, f. 1610 
d. 1690 154. 
Tbeodoli, italiensk inarkis 170. 
Tilney, Lord, ovisst hvilken 122. 
Tintoretto, egentligen Jacobo Robusti. 
f. 1518, d. 1594, venetiansk malare 
29, 226, 227. 
Tiziano Vecelli, f. 1477. d. 1576, ve- 
netiansk malare 218, 219, 226. 227. 
Torre, Giovanni Maria della, f. 1713. 
d. 1782, italiensk naturforskare 131. 
Torre Cremata, Giovanni (Torquc- 

mada), d. 14G8, kardinal 158. 
des Tours, fransk resande, nuijligen 
chevalier Joseph du Tour, f. 1747 50. 
Torngren, Peter Vilhelm, f. 17:;:;. &, 

1800, svensk konsul i Livorno 42. 
I'rban VIII (Mateo Barbe'rim), pafve 

1623—1644 161. 
Vannini, florentinsk vardsbusviird 23 

199. 
Warren, Lady W. ocb bennes syager 
— mojligen Sir J. Borlase Warren, 
vice-aiuiral och K. B. 126. 
de Vega, italiensk lard 124. 
Veronese, egentligen Paolo Cagliari. f. 
1532, d. 1588, venetiansk malare 
159, 226. 
Wettervik, svensk resande i Italian 

79, 126. 
Vicenzino, italiensk violinist 14. 
Winkelman, Johan Joachim, f. 1717, 
d. 1768, den store konstkistorikern 
86, 87, 99, 156, 165. 
Visconti, Antonio Eugenio Annibalc 

f. 1713, d. 1788, kardinal 71. 
Visconti, arkebiskop i Milano 101. 
Volpato, Giovanni, f. troligen 1750, d. 
1803, italiensk kopparstickare 155. 
Volterra, egentligen Daniele Ricciarelli 
da V., f. 1500, d. 1557, italiensk 
malare 88. 
Vouges, des, kammartjanare 102. 
fork, Henry Stuart, kardinal af, f. 
1725, d. 1807. den sisla attlingen af 
buset Stuart 53, 55. 
Zuliani, Girolamo, venetiansk adliii"- 
„ 216, 220. 
Aberg, svensk skeppare 229. 
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Albert Bonniers forlag. 



Svenska Memoarer och Bref 



utgifna af 
H. SCHUCK och OSC. LEVERTIN. .• 

I. Ofverste Brelins anteckningar 1809-1818. — J. G. Oxen- 
stjernas Mitt Minne. — Uno von Troils sjalfbiografi 
och Reseanteckningar. Utgifna af HENRIK SCHUCK. 
3: 75. 

Bibliotekarien C. C. Gjorwells Familjebref. Utgifna af 
OSCAR LEVERTIN. 3: 75. 

Brefvaxling mellan biskop Carl Fredr. Mennander och 
harts son C. Fr. Fredenheim. Utgifven af HENRIK 
SCHUCK. 3: 75. 

Anekdoter till Svenska Historien under Gustaf l/l.s rege- 
ring af Adolf Ludv. Hamilton 
LEVERTIN. 3: 75. 



II. 



III. 



IV. 



Utgifna af OSCAR 



Ur pressens omdomen om de forut utkomna volymerna: 

»Det ar historia i dessa memoarer, det ar lifvet sjdlft, som 
brusar och sorlar genom gulnade pappers black. Vi ma tacka 
den forskare, som spanar upp och kopierar dessa blad. 

(Nya Dagl. Allehanda.) 

»Vi kunna med skal forutsaga det i sitt slag ypperliga 
arbetet en stor framgang bland vart lands bildningssokande 
och historiskt intresserade allmanhet.» (Vart Land.) 

»Det ar den Gustavianska tiden, som har i samtida 
karaktaristiska bref och uppteckningar stalks lefvande infor 
oss, och de atergifva pa ett lyckligt stitt asikter och stam- 
ningar fran Gustavianska idekretsar.* (Sthlms Dagblad.) 

»Det hvilar ofver dessa skildringar en rik, fin doft, en 
doft som fran torkade rosenblad, och alia detaljerna inga 
som malande moment i det hela. Som kulturhistoriskt 
material har ju samlingen sitt gifna varde.» (Aftonbladet.) 

»Dessa vardefulla 'Svenska memoarer' bora lasas af alia 
vanner till historisk forskning och till mdnniskobelysning.* 

(Dagens Nyheter.) 

»Man kan ej annat an vara tacksam mot vara tvenne 
mest framstaende litteraturforskare for deras pietetsfulla 
samlande af anteckningar fran ett ganget sekel.» 

(Helsingborgsposten.) 



